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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000328
gültig ab/valid from  
2018/05

Stopper, ungedämpft, D0-70 
Stopper, undamped, D0-70



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 7 mm
• single-acting/double-acting (EW/DW)
• heat-resistant/cold-resistant (H/K)
• prepared for inductive/electronic position sensor (I/E)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 48 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   70 kg
 9 m/min   50 kg
12 m/min   25 kg
18 m/min   12 kg
24 m/min     7 kg
30 m/min     4 kg
36m/min     3 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, ungedämpft  
D0-70

Stopper, undamped  
D0-70

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 7 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• hitzebeständig/kältebeständig (H/K)
• vorbereitet für induktive/elektr. Positionsabfrage (I/E)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 48 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   70 kg
 9 m/min   50 kg
12 m/min   25 kg
18 m/min   12 kg
24 m/min     7 kg
30 m/min     4 kg
36 m/min     3 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Drawing shows lower position
Abgesenkt gezeichnet

Zeichnung D0-70
Drawing D0-70
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Abgesenkt gezeichnet
Drawing shows lower position

Zeichnung D0-70-I
Drawing D0-70-I
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Bestellcode D0-70

D0-70

Typ 
D0-70

Absenkhub [mm] 
07

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig *  0  °C bis +  105  °C 
K = kältebeständig *

Positionserkennung  
 = ohne Abfrage  
I = induktive Abfrage [1] 
E  = elektronische Abfrage [1] * 

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Order Code D0-70

D0-70

Type 
D0-70

Lowering stroke [mm] 
07

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant *  0  °C up to +  105  °C  
K = cold-resistant *

Position sensor 
 = without sensor  
I = inductive sensor [1] 
E  = electronic sensor [1] * 

Customer-specific version [2] 
 
 
[1] only at normal temperature range 
[2]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000145

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör D0-70
Accessory D0-70

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000145

Air connection

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C Heat and cold resistant accessory on request
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Zubehör D0-70-07-EW-I
Accessory D0-70-07-EW-I

[01]

[02]

[03]

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Clamping holder upper and lower position sensor 30539

[02] Proximity switch inductive 06205001

[03] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[02] Näherungsschalter induktiv 06205001

[03] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-70
Safety Instructions D0-70
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion: Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion: Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben D0-70
Technical Data D0-70
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Maximum propelling force FR max 48 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min  70 kg
09 m/min  50 kg
12 m/min  25 kg
18 m/min  12 kg
24 m/min      7 kg
30 m/min      4 kg
36 m/min      3 kg

Air consumption (per stroke)
EW    ca. 0.03 l air at 6 bar
DW    ca. 0.07 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.4 kg

Separating stop function
Device is usable single-acting/EW and double-acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded

Spring force at single-acting/EW
Upper position  49 N
Lower position  88 N

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C
Cold resistant device on request

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Maximale Vortriebskraft FR max 48 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min  70 kg
09 m/min  50 kg
12 m/min  25 kg
18 m/min  12 kg
24 m/min      7 kg
30 m/min      4 kg
36 m/min      3 kg

Luftverbrauch 
EW   ca. 0,03 l Luft bei 6 bar
DW    ca. 0,07 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,4 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   über Federkraft

Federkraft bei einfachwirkend/EW
Obere Position  49 N
Untere Position  88 N

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C
Kältebeständiges Gerät auf Anfrage

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-70
Technical Data D0-70



Gültig ab/valid from 2018/05 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  12

44000145
Wörner Assembly kit
44000145

Wörner Befestigungssatz

7,50

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung D0-70
Assembly Instruction D0-70

Sechskantschraube (2x)
Hexagonal screw (2x)

Nut (2x)
Hammermutter (2x)

Spacer sleeve (2x)
Distanzhülse (2x)

Grommet (2x)
Unterlegscheibe (2x)

Schnorr-Sicherung (2x)
Schnorr safety washer (2x)
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Montageanleitung D0-70
Assembly Instruction D0-70

10 Nm
SW 10

Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The separating stop can be assembled
on the left as well as on the right side.

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben. 
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw. 
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Mount the separating stop in the T-notch of the profile.

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden

• Den freibleibenden Anschluss mit Verschlussschraube M5 (3) 
    verschließen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve.

• Seal the unused air connection with the lock screw M5 (3).
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Sicherheitshinweise D0-70
Safety Instructions D0-70

Anlaufender WT und 
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and
stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-70
Function of the Separating Stop D0-70

• Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
hat Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Ungedämpfter Vereinzeler hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• Air connection is pressurized.
• Stop plate is lowered.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftan-

schluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pres-
surized.

• Stop plate is lowered.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
•   Ungedämpfter Vereinzeler ist 

drucklos.
•  Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
•   Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Reverse switching of 4/2-direc-
tional control valve.

• Lower air connection is pressu-
rized.

• Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

Conveying direction

Conveying direction
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Ersatzteile D0-70

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 10569 Staubabdeckung für D0-70-07-EW/DW

2 1 10566 Anschlagkolben für D0-70-07-EW/DW

3 1 44000191 Dichtsatz für D0-70-07-EW/DW

O-Ring 32 x 1

O-Ring 15 x 2

Kolbendichtsatz Ø 32

Dämpfscheibe 28 x 16,6 x 1

4 1 19545 Feder für D0-70-07-EW

5 1 44000192 Deckel mit Dämpfung für D0-70-07-EW/DW
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Ersatzteile D0-70-07-EW-I

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 10569 Staubabdeckung für D0-70-07-EW-I

2 1 10566 Anschlagkolben für D0-70-07-EW-I

3 1 44000191 Dichtsatz für D0-70-07-EW-I

O-Ring 32 x 1

O-Ring 15 x 2

Kolbendichtsatz Ø 32

Dämpfscheibe 28 x 16,6 x 1

4 1 19545 Feder für D0-70-07-EW-I

5 1 44000734 Deckel mit Dämpfung für D0-70-07-EW-I
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Spare Parts D0-70

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 10569 Dust cover for D0-70-07-EW/DW

2 1 10566 Stop piston for D0-70-07-EW/DW

3 1 44000191 Seal repair kit for D0-70-07-EW/DW

O-Ring 32 x 1

O-Ring 15 x 2

Piston seal repair kit Ø 32

Damping disc 28 x 16.6 x 1

4 1 19545 Spring for D0-70-07-EW

5 1 44000192 Cover with damping for D0-70-07-EW/DW



Gültig ab/valid from 2018/05 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  19

Spare Parts D0-70-07-EW-I

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 10569 Dust cover for D0-70-07-EW-I

2 1 10566 Stop piston for D0-70-07-EW-I

3 1 44000191 Seal repair kit for D0-70-07-EW-I

O-Ring 32 x 1

O-Ring 15 x 2

Piston seal repair kit Ø 32

Damping disc 28 x 16.6 x 1

4 1 19545 Spring for D0-70-07-EW-I

5 1 44000734 Cover with damping for D0-70-07-EW-I
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Vereinzeler, ungedämpft, D0-120 
Separating stop, undamped, D0-120
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• single-acting/double-acting (EW/DW)
• heat-resistant/cold-resistant (H/K)
• prepared for inductive/electronic position sensor (I/E)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 82 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   120 kg
 9 m/min   100 kg
12 m/min   100 kg
18 m/min   100 kg
24 m/min     50 kg
30 m/min     30 kg
36m/min     20 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, ungedämpft  
D0-120

Separating stop, undamped  
D0-120

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• hitzebeständig/kältebeständig (H/K)
• vorbereitet für induktive/elektr. Positionsabfrage (I/E)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 82 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   120 kg
 9 m/min   100 kg
12 m/min   100 kg
18 m/min   100 kg
24 m/min     50 kg
30 m/min     30 kg
36 m/min     20 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Notch, for elctronic 
sensor only

exhaust air

air connection for lowering movement 
(single-acting/double-acting)

air connection for raising movement (double-acting)

Zeichnung D0-120
Drawing D0-120

EW DW EW/elektr. Abfrage DW/elektr. Abfrage
single-acting double-acting EW/electr. sensor DW/electr. sensor

A 80 80 86 86

B 72 72 78 78

C - 8,5 - 8,5

D 24,5 24,5 28,5 28,5

E 63 63 69 69

exhaust air

Notch, for electronic 
sensor only

Assembly kit A Assembly kit BAssembly kit BAssembly kit A
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Bestellcode D0-120

D0-120

Typ 
D0-120

Absenkhub [mm] 
09

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig*  0  °C bis +  105  °C  
K = kältebeständig*

Positionserkennung  
 = ohne Abfrage  
I = induktive Abfrage [1]* 
E  = elektronische Abfrage [1]* 

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Order Code D0-120

D0-120

Type 
D0-120

Lowering stroke [mm] 
09

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant  0  °C up to +  105  °C * 
K = cold-resistant*

Position sensor 
 = without sensor  
I = inductive sensor [1]* 
E  = electronic sensor [1]* 

Customer-specific version [2] 
 
 
[1] only at normal temperature range 
[2]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000134

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000135

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[09] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[10] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[11] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[12] Sensorkabel für elektronischen Sensor 06290001

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör D0-120

[01]

[10]
[11]

[02]
[03]

[04] [05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[12]
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Accessory D0-120

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000134

[02] Assembly kit B short spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000135

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[09] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[10] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[11] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[12] Sensor cable for electronic sensor 06290001

* Sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request

[01]

[10]
[11]

[02]
[03]

[04] [05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[12]
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-120
Safety Instructions D0-120
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben D0-120
Technical Data D0-120
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Maximum propelling force FR max 82 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min  120 kg
09 m/min  100 kg
12 m/min  100 kg
18 m/min  100 kg
24 m/min      50 kg
30 m/min      30 kg
36 m/min      25 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.035 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.09 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.55 kg

Separating stop function
Device is usable single-acting/EW and double-acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded/pneumatically

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C

Optional sensor
EW/DW-E
The separating stop has two T-slots for various electronic sensors. With 
this optional sensor the upper and lower position of the stop plate can be 
detected.

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Maximale Vortriebskraft FR max 82 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min  120 kg
09 m/min  100 kg
12 m/min  100 kg
18 m/min  100 kg
24 m/min      50 kg
30 m/min      30 kg
36 m/min      25 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,035 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,09 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,55 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   über Federkraft/pneumatisch

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    0 °C bis + 60 °C

Abfragemöglichkeit
EW/DW-E
Der Vereinzeler hat zwei T-Nuten für diverse elektronische Abfragen. Über 
diese Abfragemöglichkeit wird die obere und die untere Position der An-
schlagplatte erkannt. 

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-120
Technical Data D0-120



Gültig ab/valid from 2017/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  11

44000145
Wörner Assembly kit
44000145

Wörner Befestigungssatz

7,50

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung D0-120
Assembly Instruction D0-120

Sechskantschraube (2x)
Hexagonal screw (2x)

Nut (2x)
Hammermutter (2x)

Spacer sleeve (2x)
Distanzhülse (2x)

Grommet (2x)
Unterlegscheibe (2x)

Schnorr-Sicherung (2x)
Schnorr safety washer (2x)
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1

4

2

3

Montageanleitung D0-120
Assembly Instruction D0-120

10 Nm
SW 10

Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The separating stop can be assembled
on the left as well as on the right side.

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben. 
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw. 
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Assemble the separating stop in the T-notch of the profile.

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden.

• Den freibleibenden Anschluss mit Verschlussschraube M5 (3) 
    verschließen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector („4”) with the appropriate control valve.

• Seal the unused air connection with the lock screw M5 (3).
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Sicherheitshinweise D0-120
Safety Instructions D0-120

Anlaufender WT und 
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and 
stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-120
Function of the Separating Stop D0-120

• Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

•  Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
hat Palette gestoppt.

•  Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

•  Ungedämpfter Vereinzeler hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
•  Anschlag senkt ab.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• Air connection is pressurized.
• Stop plate is lowered.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftan-

schluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pres-
surized.

• Stop plate is lowered.

•  Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
• Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

•  Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Reverse switching of 4/2 directio-
nal control valve.

•  Lower air connection is pressu-
rized.

•  Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

Conveying direction

Conveying direction
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Ersatzteile D0-120

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 10563 Staubabdeckung

2 1 10572 Anschlagkolben ohne Abfrage

2 1 45000461 Anschlagkolben mit elektronischer Abfrage

3 1 10550 Dichtsatz ohne Abfrage, EW/DW

O-Ring 30 x 2

O-Ring 20 x 2

O-Ring 34 x 2

3 1 44000054 Dichtsatz mit elektronischer Abfrage, EW/DW

O-Ring 34 x 2

O-Ring 20 x 2

Kolbendichtsatz Ø 34

4 1 10532 Feder ohne Abfrage

4 1 11605 Feder mit elektronischer Abfrage

5 1 44000053 Deckel mit Dämpfung einfachwirkend

5 1 44000193 Deckel mit Dämpfung doppeltwirkend
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Spare Parts D0-120

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 10563 Dust cover

2 1 10572 Stop piston without sensor

2 1 45000461 Stop piston with electronic sensor

3 1 10550 Seal repair kit without sensor, single-/double-acting

O-Ring 30 x 2

O-Ring 20 x 2

O-Ring 34 x 2

3 1 44000054 Seal repair kit with electronic sensor, single-/double-acting

O-Ring 34 x 2

O-Ring 20 x 2

Piston seal repair kit Ø 34

4 1 10532 Spring without sensor

4 1 11605 Spring with electronic sensor

5 1 44000053 Cover with damping single-acting

5 1 44000193 Cover with damping double-acting

1

2

3

3

4

5 3

5



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Gültig ab/valid from 2017/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  1

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000330
gültig ab/valid from  
2017/10

Vereinzeler, ungedämpft, D0-140 
Separating stop, undamped, D0-140



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting (EW/DW)
• heat-resistant/cold-resistant (H/K)
• prepared for inductive position sensor (I)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 96 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   140 kg
 9 m/min   120 kg
12 m/min   100 kg
18 m/min   100 kg
24 m/min     50 kg
30 m/min     30 kg
36m/min     25 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, ungedämpft  
D0-140

Separating stop, undamped  
D0-140

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• hitzebeständig/kältebeständig (H/K)
• vorbereitet für induktive Positionsabfrage (I)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 96 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   140 kg
 9 m/min   120 kg
12 m/min   100 kg
18 m/min   100 kg
24 m/min     50 kg
30 m/min     30 kg
36 m/min     25 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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air connection for lowering movement 
(single-acting/double-acting)

air connection for raising movement (double-acting)

If screwed on or supported from below, a hole 
with a diameter of min. 3 mm must remain 
open, due to exhaust air.

Zeichnung D0-140
Drawing D0-140

EW DW
single-acting double-acting

A - 8
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Bestellcode D0-140

D0-140

Typ 
D0-140

Absenkhub [mm] 
08

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig*  0  °C bis +  105  °C  
K = kältebeständig*

Positionserkennung  
 = ohne Abfrage  
I = induktive Abfrage [1]* 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Order Code D0-140

D0-140

Type 
D0-140

Lowering stroke [mm] 
08

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant  0  °C up to +  105  °C * 
K = cold-resistant*

Position sensor 
 = without sensor  
I = inductive sensor [1]* 
 
 
Customer-specific version [2] 
 
 
[1] only at normal temperature range 
[2]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000144

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[08] Schalterhalter für INI Ø 12 mm 19100

[09] Näherungsschalter induktiv 06205001

[10] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör D0-140
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Accessory D0-140

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000144

Air connection

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[08] Sensor bracket for INI Ø 12 mm 19100

[09] Proximity switch inductive 06205001

[10] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-140
Safety Instructions D0-140
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben D0-140
Technical Data D0-140
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Maximum propelling force FR max 96 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min  140 kg
09 m/min  120 kg
12 m/min  100 kg
18 m/min  100 kg
24 m/min      50 kg
30 m/min      30 kg
36 m/min      25 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.035 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.08 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.35 kg

Separating stop function
Device is usable single-acting/EW and double-acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded/pneumatically

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Maximale Vortriebskraft FR max 96 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min  140 kg
09 m/min  120 kg
12 m/min  100 kg
18 m/min  100 kg
24 m/min      50 kg
30 m/min      30 kg
36 m/min      25 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,035 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,08 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,35 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   über Federkraft/pneumatisch

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-140
Technical Data D0-140
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Wörner Befestigungssatz
Wörner Assembly kit

44000144

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung D0-140
Assembly Instruction D0-140

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube (2x)
Cylinder head screw (2x)
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14
23

Montageanleitung D0-140
Assembly Instruction D0-140

SW 5
10 Nm

Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The separating stop can be assembled 
on the left as well as on the right side.

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben. 
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw. 
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Assemble the separating stop in the T-notch of the profile.

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden.

• Den freibleibenden Anschluss mit Verschlussschraube M5 (3) 
    verschließen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve.

• Seal the unused air connection with the lock screw M5 (3).
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Sicherheitshinweise D0-140
Safety Instructions D0-140

Beim Absenken

At lowering

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-140
Function of the Separating Stop D0-140

•  Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
hat Palette gestoppt.

•  Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Ungedämpfter Vereinzeler hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

•   3/2 directional control valve is 
switched to flow

• Air connection is pressurized.
• Stop plate is lowered.

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftan-

schluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pres-
surized.

• Stop plate is lowered.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
•   Ungedämpfter Vereinzeler ist 

drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist  

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
• Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

•  Reverse switching of 4/2 directio-
nal control valve

• Lower air connection is pressu-
rized.

• Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

Conveying direction

Conveying direction
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Ersatzteile D0-140

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 10539 Anschlagkolben ohne Abfrage

2 1 10576 Dichtsatz Temperaturbereich normal, EW/DW

O-Ring 30 x 2

O-Ring 18 x 2

O-Ring 34 x 2

2 1 44000194 Dichtsatz Temperaturbereich hitzebeständig, EW/DW

O-Ring 34 x 2

O-Ring 18 x 2

O-Ring 34 x 2

3 1 10532 Feder

4 1 44000195 Deckel mit Dämpfung Temperaturbereich normal, EW

4 1 44000137 Deckel mit Dämpfung Temperaturbereich normal, DW

4 1 44000196 Deckel mit Dämpfung Temperaturbereich hitzebeständig, EW

4 1 44000197 Deckel mit Dämpfung Temperaturbereich hitzebeständig, DW
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Spare Parts D0-140

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 10539 Stop piston

2 1 10576 Seal repair kit Temperature range normal, single-acting/double-acting

O-Ring 30 x 2

O-Ring 18 x 2

O-Ring 34 x 2

2 1 44000194 Seal repair kit Temperature range heat resistant, single-acting/double-acting

O-Ring 34 x 2

O-Ring 18 x 2

O-Ring 34 x 2

3 1 10532 Spring

4 1 44000195 Cover with damping Temperature range normal, single-acting

4 1 44000137 Cover with damping Temperature range normal, double-acting

4 1 44000196 Cover with damping Temperature range heat resistant, single-acting

4 1 44000197 Cover with damping Temperature range heat resistant, double-acting

2

3

4

1

4

3

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Stopper, ungedämpft, pneumatisch, D0-200        
Stopper, undamped, pneumatic, D0-200              

    Demnächst verfügbar!
 

    Coming soon!



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000331
gültig ab/valid from  
2017/10

Vereinzeler, ungedämpft, D0-300 
Separating stop, undamped, D0-300



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 50 mm
• double-acting (DW)
• heat-resistant/cold-resistant (H/K)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 206 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   300 kg
 9 m/min   225 kg
12 m/min   125 kg
18 m/min     60 kg
24 m/min     35 kg
30 m/min     20 kg
36m/min     15 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, ungedämpft  
D0-300

Separating stop, undamped  
D0-300

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 50 mm
• doppeltwirkend (DW)
• hitzebeständig/kältebeständig (H/K)
• kundenspezifische Lösungen 
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft:  206 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   300 kg
 9 m/min   225 kg
12 m/min   125 kg
18 m/min     60 kg
24 m/min     35 kg
30 m/min     20 kg
36 m/min     15 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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air connection for lowering movement (double-acting)

air connection for raising movement (double-acting)

Zeichnung D0-300
Drawing D0-300

  Assembly kit A Assembly kit B
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Bestellcode D0-300
Order Code D0-300

D0-300

Typ 
D0-300

Absenkhub [mm] 
50

Funktion 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig*  0  °C bis +  105  °C  
K = kältebeständig* 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

D0-300

Type 
D0-300

Lowering stroke [mm] 
50

Function 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat resistant*  0  °C up to +  105  °C  
K = cold resistant* 
 
 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000142

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000143

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[07] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[08] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[09] Klemmhalter 30540

[10] Näherungsschalter induktiv 19010

[11] Sensorkabel für induktiven Sensor 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör D0-300
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Accessory D0-300

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000142

[02] Assembly kit B short spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000143

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[07] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[08] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[09] Clamping holder 30540

[10] Proximity switch inductive 19010

[11] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-300
Safety Instructions D0-300
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben D0-300
Technical Data D0-300
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Maximum propelling force FR max 206 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min  300 kg
09 m/min  225 kg
12 m/min  125 kg
18 m/min    60 kg
24 m/min      35 kg
30 m/min      20 kg
36 m/min      15 kg

Air consumption (per stroke)
DW (double-acting) ca. 0.75 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
2.1 kg

Separating stop function
Device is usable double-acting/DW
open   pneumatically 
close   pneumatically

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C

Optional sensor
The separating stop uses an inductive proximity switch to detect the upper 
and lower position of the stop plate.

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Maximale Vortriebskraft FR max 206 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min  300 kg
09 m/min  225 kg
12 m/min  125 kg
18 m/min    60 kg
24 m/min      35 kg
30 m/min      20 kg
36 m/min      15 kg

Luftverbrauch 
DW (doppeltwirkend) ca. 0,75 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht 
2,1 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   pneumatisch

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    0 °C bis + 60 °C

Abfragemöglichkeit
Mittels eines induktiven Näherungsschalters erkennt der Vereinzeler die 
obere und die untere Position der Anschlagplatte. 

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-300
Technical Data D0-300
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Wörner Befestigungssätze

Wörner Assembly kits

44000143

8

6,50

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung D0-300
Assembly Instruction D0-300

 Hammermutter (4x)
 Nut (4x)

  Distanzhülse (3x)
  Spacer sleeve (3x)

Unterlegscheibe (4x)
Grommet (4x)

Zylinderschraube (4x)
Cylinder head screw (4x)
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1

2

Montageanleitung D0-300
Assembly Instruction D0-300

SW 6
20 Nm

Der Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The separating stop can be assembled
on the left as well as on the right side.

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben. 
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw. 
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeves into the borehole from the second side.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Assemble the separating stop in the T-notch of the profile.

• Den Druckluftanschluss (1) über Luftanschluss (2) mit dem zugehörigen 
Schaltventil verbinden.

• Connect the compressed air connection (1) by means of the air connec-
tor (2) with the appropriate control valve.
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Sicherheitshinweise D0-300
Safety Instructions D0-300

Anlaufender WT und 
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet
and stop

Beim Absenken

At lowering
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Vereinzelerfunktion D0-300
Function of the Separating Stop D0-300

Conveying direction

• Ungedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Undamped stopper in its initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler hat Palette gestoppt.

•  Undamped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

•  Switching of a 4/2 directional control valve.
• Upper air connection is pressurized.
• Stop plate is lowered.

•  Zurückschalten des 4/2-Wegeventils.
• Luft an den unteren Luftanschluss.
•  Ungedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of 4/2 directional control valve.
• Lower air connection is pressurized.
• Undamped stopper is back in its initial position (picture 1).

Conveying direction

Doppeltwirkend
Double-acting
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Ersatzteile D0-300

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 44000198 Dichtsatz O-Ring 43 x 1,5

Dichtabstreifring Ø 25

Kolbendichtsatz Ø 42

2 1 44000199 Deckel mit Dämpfung
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Spare Parts D0-300

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 44000198 Seal repair kit O-Ring 43 x 1.5

Wiping seal Ø 25

Piston seal repair kit Ø 42

2 1 44000199 Cover with damping



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000333
gültig ab/valid from  
2017/10

Vereinzeler, ungedämpft, D0-400-R 
Separating stop, undamped, D0-400-R



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• single- or double-acting (EW/DW)
• rustproof
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 275 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   400 kg
 9 m/min   300 kg
12 m/min   250 kg
18 m/min   200 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     65 kg
36m/min     50 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, ungedämpft  
D0-400-R

Separating stop, undamped  
D0-400-R

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• rostfrei
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 275 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   400 kg
 9 m/min   300 kg
12 m/min   250 kg
18 m/min   200 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     65 kg
36 m/min     50 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung D0-400-R
Drawing D0-400-R



Gültig ab/valid from 2017/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  4

Bestellcode D0-400-R
Order Code D0-400-R

D0-400-R

Typ 
D0-400-R

Absenkhub [mm] 
09

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1]  wird entsprechend vergeben 

D0-400-R

Type 
D0-400-R

Lowering stroke [mm] 
09

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Customer-specific version [1] 
 
 
[1]  assigned correspondingly 
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[02] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[03] Gerader Luftanschluss (- 10 °C bis + 80 °C) für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[04] Gerader Luftanschluss (- 20 °C bis + 80 °C) für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[05] Zu- und Abluftdrossel (- 5 °C bis + 60 °C) für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[06] Zu- und Abluftdrossel (- 5 °C bis + 60 °C) für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Zubehör D0-400-R
Accessory D0-400-R

Item no. Product name Description Order no.

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[03] Straight air connection (- 10 °C up to + 80 °C) for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[04] Straight air connection (- 20 °C up to + 80 °C) for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[05] Inlet and outlet air throttle (- 5 °C up to + 60 °C) for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[06] Inlet and outlet air throttle (- 5 °C up to + 60 °C) for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-400-R
Safety Instructions D0-400-R
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion: Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion: Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben D0-400-R 
Technical Data D0-400-R
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Maximum propelling force FR max 275 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min 400 kg
09 m/min 300 kg
12 m/min 250 kg
18 m/min 200 kg
24 m/min 110 kg
30 m/min   65 kg
36 m/min   50 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.035 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.09 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
1.95 kg

Separating stop function
Device is usable single acting/EW and double acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded/pneumatically

Temperature range without accessory
Device   - 10 °C up to + 160 °C

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Maximale Vortriebskraft FR max 275 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min 400 kg
09 m/min 300 kg
12 m/min 250 kg
18 m/min 200 kg
24 m/min 110 kg
30 m/min   65 kg
36 m/min   50 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
EW (einfachwirkend) ca. 0,035 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,09 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
1,95 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   über Federkraft/pneumatisch

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    - 10 °C bis + 160 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft. 

Technische Angaben D0-400-R
Technical Data D0-400-R
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1

23

Montageanleitung & Sicherheitshinweise D0-400-R
Assembly Instruction & Safety Instruction D0-400-R

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (3) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden.

• Bei nasser Umgebung muss ein Luftanschluss an Druckluftanschluss 
2 montiert werden, um eine Abluftleitung in einen trockenen Bereich zu 
verlegen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (3) with the appropriate control valve.

• In a wet environment, an air connection must be assembled on the com-
pressed air connection 2 to install an outlet air throttle in a dry environ-
ment.

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

The separating stop can 
be assembled on the left 
as well as on the right side
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-400-R
Function of the Separating Stop D0-400-R

•  Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler 
in Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Vereinzeler hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Ungedämpfter Vereinzeler hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• Air connection is pressurized.
• Stop plate is lowered.

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftan-

schluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pres-
surized.

• Stop plate is lowered.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
• Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Reverse switching of 4/2 directio-
nal control valve.

• Lower air connection is pressu-
rized.

•  Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

Abluft
Outlet air

Conveying direction

Conveying direction
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Ersatzteile D0-400-R
Spare Parts D0-400

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile D0-400

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 10501 Anschlagkolben für D0-400-09-EW/DW

1 1 10545 Anschlagkolben für D0-400-15-EW/DW

1 1 10527 Anschlagkolben für D0-400-25-EW/DW

1 1 10543 Anschlagkolben für D0-400-40-DW

1 1 45000024 Anschlagkolben für D0-400-09-EW/DW-G

1 1 45001007 Anschlagkolben für D0-400-15-EW/DW-G

1 1 45001015 Anschlagkolben für D0-400-25-EW/DW-G

1 1 45001030 Anschlagkolben für D0-400-40-DW-G

2 1 44000200 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1,5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000201 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich hitzebeständig

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1,5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000202 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich kältebeständig

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1,5

O-Ring 8 x 2

3 1 10532 Feder für D0-400-09-EW

3 1 11605 Feder für D0-400-09-EW-E

3 1 11605 Feder für D0-400-15-EW

3 1 10504 Feder für D0-400-15-EW-E

3 1 10525 Feder für D0-400-25-EW / D0-400-25-EW-E

4 1 44000203 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW / 09-DW / 15-EW / 15-DW / 40-DW

4 1 44000204 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW-E / 09-DW-E / 40-DW-E

4 1 44000205 Deckel mit Dämpfung für D0-400-15-EW-E / 15-DW-E / 25-EW-E / 25-DW-E

4 1 44000206 Deckel mit Dämpfung für D0-400-25-EW / 25-DW

4 1 44000207 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW-H / 09-DW-H / 15-EW-H / 15-DW-H / 40-DW-H

4 1 44000208 Deckel mit Dämpfung für D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

4 1 44000209 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW-K / 09-DW-K / 15-EW-K / 15-DW-K / 40-DW-K

4 1 44000210 Deckel mit Dämpfung für D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

5 1 45000999 Abdeckung für alle Geräte im Temperaturbereich normal

5 1 45001109 Abdeckung für alle Geräte im Temperaturbereich hitze- und kältebeständig
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Spare Parts D0-400

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 10501 Stop piston for D0-400-09-EW/DW

1 1 10545 Stop piston for D0-400-15-EW/DW

1 1 10527 Stop piston for D0-400-25-EW/DW

1 1 10543 Stop piston for D0-400-40-DW

1 1 45000024 Stop piston for D0-400-09-EW/DW-G

1 1 45001007 Stop piston for D0-400-15-EW/DW-G

1 1 45001015 Stop piston for D0-400-25-EW/DW-G

1 1 45001030 Stop piston for D0-400-40-DW-G

2 1 44000200 Seal kit for all devices at temperature range normal

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1.5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000201 Seal kit for all devices at temperature range heat resistant

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1.5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000202 Seal kit for all devices at temperature range cold resistant

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1.5

O-Ring 8 x 2

3 1 10532 Spring for D0-400-09-EW

3 1 11605 Spring for D0-400-09-EW-E

3 1 11605 Spring for D0-400-15-EW

3 1 10504 Spring for D0-400-15-EW-E

3 1 10525 Spring for D0-400-25-EW / D0-400-25-EW-E

4 1 44000203 Cover with damping for D0-400-09-EW / 09-DW / 15-EW / 15-DW / 40-DW

4 1 44000204 Cover with damping for D0-400-09-EW-E / 09-DW-E / 40-DW-E

4 1 44000205 Cover with damping for D0-400-15-EW-E / 15-DW-E / 25-EW-E / 25-DW-E

4 1 44000206 Cover with damping for D0-400-25-EW / 25-DW

4 1 44000207 Cover with damping for D0-400-09-EW-H / 09-DW-H / 15-EW-H / 15-DW-H / 40-DW-H

4 1 44000208 Cover with damping for D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

4 1 44000209 Cover with damping for D0-400-09-EW-K / 09-DW-K / 15-EW-K / 15-DW-K / 40-DW-K

4 1 44000210 Cover with damping for D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

5 1 45000999 Cover for all devices at temperature range normal

5 1 45001109 Cover for all devices at temperature range heat / cold resistant
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000332
gültig ab/valid from  
2018/11

Stopper, ungedämpft, pneumatisch, D0-400 
Stopper, undamped, pneumatic D0-400



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position, easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 9 mm, 15 mm, 25 mm, 40 mm
• single- or double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic position sensor
• stop plate with thread/extended stop plate
• elastomer stop plate*
• customer-specific solutions, various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 275 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   400 kg
 9 m/min   300 kg
12 m/min   250 kg
18 m/min   200 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     65 kg
36m/min     50 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

* version has a different scope of application (s. page 11)

Stopper, ungedämpft, 
pneumatisch, D0-400

Stopper, undamped,  
pneumatic, D0-400

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage, einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 9 mm, 15 mm, 25 mm, 40 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend 
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektronische Positionsabfrage
• Anschlagplatte mit Gewinde/verlängerter Anschlag
• Anschlagplatte aus Elastomer*
• kundenspezifische Lösungen, diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 275 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   400 kg
 9 m/min   300 kg
12 m/min   250 kg
18 m/min   200 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     65 kg
36 m/min     50 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

* Variante hat einen anderen Einsatzbereich (s. Seite 11) 
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9 Hub/EW 15 Hub/EW 25 Hub/EW 9 Hub/EW/elektr.Abfr. 15 Hub/EW/elektr. Abfr. 25 Hub/EW/elektr. Abfr.

 
9 stroke/EW 15 stroke/EW 25 stroke/EW 9 stroke/EW/electr. sensor 15 stroke/EW/ electr. sensor 25 stroke/EW/electr. sensor

A 9 15 25 9 15 25
B 38,5 38,5 50 38,5 38,5 50
C 76 88 106 80 92 109
D 78 90 108 - - -
E - - - 37,5 44,5 54,5
F 28 34 48 32 38 51
G - - - 8 9 8
H - - - 6 6 8
J 11 8 11 - - -
K 13 11,5 13 - - -

air connection for lowering 
movement (single-acting/
double-acting)

air connection for raising 
movement (double-acting)

A
bs

en
kh

ub
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ke

für Luftanschluss zum 
Absenken (EW/DW)

für Luftanschluss zum 
Hochfahren (EW/DW)

Zeichnung D0-400
Drawing D0-400

Luftanschlüsse DW alternativ vorne
Double-acting air connections
alternatively on the front

Nut, nur bei elektronischer Abfrage

Notch, for electronic sensor only
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9 Hub/DW 15 Hub/DW 25 Hub/DW 40 Hub/DW
9 Hub/DW/ 

elektr. Abfrage
15 Hub/DW/

elektr. Abfrage
25 Hub/DW/

elektr. Abfrage
40 Hub/DW/

elektr. Abfrage

 
9 stroke/DW 15 stroke/DW 25 stroke/DW 40 stroke/DW 9 stroke/DW/

electr. sensor
15 stroke/DW/

electr. sensor
25 stroke/DW/

electr. sensor
40 stroke/DW/

electr. sensor
A 9 15 25 40 9 15 25 40
B 38,5 38,5 50 60 38,5 38,5 50 60
C 76 88 106 133 80 92 109 137
D 78 90 108 135 - - - -
E - - - - 37,5 44,5 54,5 71,5
F 28 34 48 63 32 38 51 67
G - - - - 8 9 8 8
H - - - - 6 6 8 8
J 11 8 11 8 - - - -
K 13 11,5 13 11,5 - - - -
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Befestigungssatz von 
beiden Seiten montierbar
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SCHNITT A-A

 M5 air connection 

Assembly kit can be  
mounted on both sides

 M5 air connection 

D0-400-09-EW-V

D0-400-09-EW-KE
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Befestigungssatz A
Assembly kit A
(44000134)

Anschlagplatte mit Gewinde
9 Hub - 15 Hub - 25 Hub

Stop plate with thread
9 stroke - 15 stroke - 25 stroke

Anschlagplatte mit Gewinde
40 Hub

Stop plate with thread
40 stroke

Zeichnung D0-400
Drawing D0-400

Positionserkennung
Position sensor

9 Hub 15 Hub 25 Hub 40 Hub
9 stroke 15 stroke 25 stroke 40 stroke

A 24,5 30 41,5 56
B 37 43 53 68
C 14,5 15 14,5 14

9 Hub 15 Hub 25 Hub
9 stroke 15 stroke 25 stroke

A 12,5 17,5 23

Befestigungssatz B
Assembly kit B
(44000135)
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Bestellcode D0-400

D0-400

Typ 
D0-400

Absenkhub [mm] 
09, 15, 25, 40 [1]

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig  0  °C bis +  105  °C  
K = kältebeständig  - 30 °C bis + 60 °C

Positionserkennung  
 = ohne Abfrage  
E  = elektronische Abfrage [2] 
Induktive Abfrage (siehe Zubehör)

Anschlag 
 = ohne Gewinde 
G  = mit Gewinde 
V = verlängerter Anschlagkolben [3] 
KE = Anschlagplatte aus Elastomer [3] [4]

Kundenspezifische Ausführung [5]

 
[1] 40 Hub nicht bei EW 
[2] nur im Normaltemperaturbereich 
[3] nur für Absenkhub 9 mm 
[4] spezieller Einsatzbereich (s. Seite 11); 15, 25 und 40 mm Absenkhub auf Anfrage 
[5]  wird entsprechend vergeben 
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Order Code D0-400

D0-400

Type 
D0-400

Lowering stroke [mm] 
09, 15, 25, 40 [1]

Function 
EW = single-acting  
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant  0  °C up to +  105  °C  
K = cold-resistant  - 30 °C up to + 60 °C

Position sensor  
 = without sensor 
E  = electronic sensor [2] 
Inductive sensor (see accessory)

Stop 
 = without thread 
G  = with thread 
V = extended stop plate [3] 
KE = Elastomer stop plate [3] [4]

Customer-specific version [5]

 
[1] 40 stroke not with EW (single acting) 
[2] only for normal temperature range 
[3] only for lowering stroke 9 mm 
[4] special scope of application (see page 11); 15, 25 and 40 mm lowering stroke on request 
[5]  assigned correspondingly 
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A* lange Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000134

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000135

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Positionserkennung Positionserkennung Anschlag eingefahren 19015

Abfrage obere und untere Position für 9 Hub 44000152

Abfrage obere und untere Position für 15 Hub 44000153

Abfrage obere und untere Position für 25 Hub 44000154

Abfrage obere und untere Position für 40 Hub 44000155

[08] Klemmhalter 30539

[09] Näherungsschalter induktiv 06205001

[10] Sensorkabel Länge: 5 m, für induktiven Näherungsschalter 06290003

[11] Schalterhalter für INI Ø 12 mm 19100

Schalterhalter hitzebeständig** für INI Ø 12 mm 19101

[12] Sensorkabel Länge: 5 m, für elektronischen Sensor 06290001

[13] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[14] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[15] Elektronischer Sensor*** Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

* für Transfersystem TS 2plus von Bosch Rexroth Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

** Temperaturbereich: 0 °C bis + 105 °C Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

*** von der Daimler AG zugelassener Sensor

Zubehör D0-400

[11]

[09]

[10]

[01]

[07]

[10]

[09]

[02]

[08]

[08]

[09]

[06]
[04]

[10]

[09]

[11]

[12]

[13]

[13]

[12]

Bevor Positionsabfrage (Initiator) montiert wird,    

gesteckt werden, um die Distanz zur Abfragestange 

[10]

[05]

[03]

 
müssen Einstellbuchse und Klemmhalter ineinander   

zu gewährleisten. 
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Accessory D0-400

[11]

[09]

[10]

[01]

[07]

[10]

[09]

[02]

[08]

[08]

[09]

[06]
[04]

[10]

[09]

[11]

[12]

[13]

[13]

[12]

To guarantee the distance to the sensor, adjusting    

before the assembly of the position sensor. 

[10]

[05]

[03]

 
bush and clamping holder should be combined 

Item no. Product name Description Order no.

Assembly kit

[01] Assembly kit A* long spacer sleeve (s. drawing p. 2) 44000134

[02] Assembly kit B short spacer sleeve (s. drawing p. 2) 44000135

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection  for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Position sensor Position sensor for retracted stop 19015

Upper and lower position sensor for 9 stroke 44000152

Upper and lower position sensor for 15 stroke 44000153

Upper and lower position sensor for 25 stroke 44000154

Upper and lower position sensor for 40 stroke 44000155

[08] Clamping holder 30539

[09] Proximity switch inductive 06205001

[10] Sensor cable Length: 5 m, for inductive proximity switch 06290003

[11] Sensor bracket for INI Ø 12 mm 19100

Sensor bracket heat resistant** for INI Ø 12 mm 19101

[12] Sensor cable Length: 5 m, for electronic sensor 06290001

[13] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[14] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[15] Electronic sensor*** Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

* for transfer system TS 2plus by Bosch Rexroth Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

** Temperature range: 0 °C up to + 105 °C Heat and cold resistant accessory on request

*** Sensor approved by Daimler AG
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

 
Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-400
Safety Instructions D0-400
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Maximum propelling force FR max 275 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
      KE version
06 m/min 400 kg          250 kg
09 m/min 300 kg          120 kg
12 m/min 250 kg            70 kg
18 m/min 200 kg            30 kg
24 m/min 110 kg
30 m/min   65 kg
36 m/min   50 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion: Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion: Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 275 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
        KE-Variante
06 m/min 400 kg           250 kg
09 m/min 300 kg           120 kg
12 m/min 250 kg               70 kg
18 m/min 200 kg             30 kg
24 m/min 110 kg
30 m/min   65 kg
36 m/min   50 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-400 
Technical Data D0-400
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Air consumption (per stroke) 
D0-400-09
EW (single-acting) ca. 0.035 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.09 l air at 6 bar
D0-400-15
EW (single-acting) ca. 0.06 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.14 l air at 6 bar
D0-400-25
EW (single-acting) ca. 0.1 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.25 l air at 6 bar
D0-400-40
DW (double-acting) ca. 0.4 l air at 6 bar
D0-400-09-DW with 44000152
DW (double-acting) ca. 0.087 l air at 6 bar
D0-400-15-DW with 44000153
DW (double-acting) ca. 0.135 l air at 6 bar
D0-400-25-DW with 44000154
DW (double-acting) ca. 0.24 l air at 6 bar
D0-400-40-DW with 44000155
DW (double-acting) ca. 0.388 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
0.5 kg

Separating stop function
Device is usable single acting/EW and double acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C
Cold resistant device on request

Optional sensor
D0-400-EW/DW-E
This stopper has two T-slots for various electronic queries. With these query 
possibilities the upper and lower position of the stop plate can be detected.

D0-400-EW/DW-I
By an inductive proximity switch the stopper detects the upper and lower 
position of the stop plate.

 
Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

Luftverbrauch (pro Hub) 
D0-400-09
EW (einfachwirkend) ca. 0,035 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,09l Luft bei 6 bar
D0-400-15
EW (einfachwirkend) ca. 0,06 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,14 l Luft bei 6 bar
D0-400-25
EW (einfachwirkend) ca. 0,1 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,25 l Luft bei 6 bar
D0-400-40
DW (doppeltwirkend) ca. 0,4 l Luft bei 6 bar
D0-400-09-DW mit 44000152
DW (doppeltwirkend) ca. 0,087 l Luft bei 6 bar
D0-400-15-DW mit 44000153
DW (doppeltwirkend) ca. 0,135 l Luft bei 6 bar
D0-400-25-DW mit 44000154
DW (doppeltwirkend) ca. 0,24 l Luft bei 6 bar
D0-400-40-DW mit 44000155
DW (doppeltwirkend) ca. 0,388 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,5 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   über Federkraft

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C
Kältebeständiges Gerät auf Anfrage

Abfragemöglichkeit
D0-400-EW/DW-E
Dieser Stopper hat zwei T-Nuten für diverse elektronische Abfragen. Über 
diese Abfragemöglichkeit wird die obere und die untere Position der An-
schlagplatte erkannt.

D0-400-EW/DW-I
Mittels eines induktiven Näherungsschalters erkennt der Stopper die obere 
und die untere Position der Anschlagplatte.

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Technische Angaben D0-400
Technical Data D0-400
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8

6,50
Wörner Befestigungssätze
Wörner Assembly kits

44000134

44000135

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung D0-400
Assembly Instruction D0-400

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube (2x)
Cylinder head screw (2x)
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2

2

3

3

1

1

4

4

Montageanleitung D0-400
Assembly Instruction D0-400

SW 6
20 Nm

Stopper ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

Stopper can be screwed 
on to left or right side.

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben. 
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw. 
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Mount the separating stop in the T-notch of the profile.

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden.

• Den freibleibenden Anschluss mit Verschlussschraube M5 (3) 
    verschließen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve.

• Seal the unused air connection with the lock screw M5 (3).
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Montageanleitung D0-400
Assembly Instruction D0-400

Für Positionserkennungen / for position sensors:
44000152, 44000153, 44000154, 44000155

3

4

5

5

6

SW 5
5 Nm

7

InnengewindeM5
M5 Inside thread

Deckel mit
Dichtung
Cover with seal

Montage

Assembly

• M5 Innengewinde reinigen bzw. entfetten.
• Überprüfen, ob die Dichtung im Deckel des Geräts noch genug Fett-

reserven hat. Falls nicht, Dichtung mit entsprechend der Anwendung 
tauglichem Fett einfetten.

• Abfragestange (3) vorsichtig durch die Bohrung im Deckel des Geräts 
schieben. Darauf achten, dass die Dichtung im Deckel nicht beschädigt 
wird. Dann festschrauben.

• Gehäuse (4) mit Schrauben (5) am Gerät (6) festschrauben.
• Einstellbuchse (7) zum Positionieren der Klemmhalter in der korrekten 

Position. 
• Abfrage auf allen vier Seiten möglich.

• Cleaning resp. degreasing of the inside thread M5.
• Check if there is enough grease inside the cover of the device. If not, 

grease the seal with suitable grease. 
• Carefully push the sensor bar through the borehole inside the cover of 

the device. Please avoid any damage of the seal inside the cover. Then 
screw on the sensor bar.

• Tighten the housing (4) on the device (6) with screws (5).
• Adjusting bush (7) for correct positioning of the clamping holders.
• Query is now possible on each side.

1
1

2

• Gerät reinigen.
• Senkschrauben (1) herausdrehen.
• Abdeckung (2) abnehmen.

• Clean the device.
• Unscrew the countersunk screws (1).
• Remove the cover (2)

Demontage

Disassembly
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Sicherheitshinweise D0-400
Safety Instructions D0-400

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper
Moving pallet and stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-400
Function of the Separating Stop D0-400

•  Ungedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Ungedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Anschlag senkt ab

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• Stop plate is lowered.

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftan-

schluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pres-
surized.

• Stop plate is lowered.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Ungedämpfter Stopper ist 

drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
• Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of 4/2 directio-
nal control valve.

• Lower air connection is pressu-
rized.

•  Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting
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Mit elektronischer Abfrage (Anschlag oben/unten)
With electric sensor (stop raised/lowered)

Ohne Abfrage
Without sensor

1
6

2

2

3

4 2

4

2

5

1

2

2

3

2

4

Ersatzteile D0-400
Spare Parts D0-400

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile D0-400

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 10501 Anschlagkolben für D0-400-09-EW/DW / D0-400-09-EW-E/DW-E

1 1 45000229 Anschlagkolben für D0-400-09-EW/DW-KE / D0-400-09-EW-E-KE/DW-E-KE

1 1 10545 Anschlagkolben für D0-400-15-EW/DW / D0-400-15-EW-E/DW-E

1 1 10527 Anschlagkolben für D0-400-25-EW/DW / D0-400-25-EW-E/DW-E

1 1 10543 Anschlagkolben für D0-400-40-DW / D0-400-40-DW-E

1 1 45000024 Anschlagkolben für D0-400-09-EW/DW-G / D0-400-09-EW-E-G/DW-E-G

1 1 45001007 Anschlagkolben für D0-400-15-EW/DW-G / D0-400-15-EW-E-G/DW-E-G

1 1 45001015 Anschlagkolben für D0-400-25-EW/DW-G / D0-400-25-EW-E-G/DW-E-G

1 1 45001030 Anschlagkolben für D0-400-40-DW-G / D0-400-40-DW-E-G

2 1 44000200 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1,5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000201 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich hitzebeständig

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1,5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000202 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich kältebeständig

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1,5

O-Ring 8 x 2

3 1 10532 Feder für D0-400-09-EW

3 1 11605 Feder für D0-400-09-EW-E

3 1 11605 Feder für D0-400-15-EW

3 1 10504 Feder für D0-400-15-EW-E

3 1 10525 Feder für D0-400-25-EW / D0-400-25-EW-E

4 1 44000203 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW / 09-DW / 15-EW / 15-DW / 40-DW

4 1 44000204 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW-E / 09-DW-E / 40-DW-E

4 1 44000205 Deckel mit Dämpfung für D0-400-15-EW-E / 15-DW-E / 25-EW-E / 25-DW-E

4 1 44000206 Deckel mit Dämpfung für D0-400-25-EW / 25-DW

4 1 44000207 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW-H / 09-DW-H / 15-EW-H / 15-DW-H / 40-DW-H

4 1 44000208 Deckel mit Dämpfung für D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

4 1 44000209 Deckel mit Dämpfung für D0-400-09-EW-K / 09-DW-K / 15-EW-K / 15-DW-K / 40-DW-K

4 1 44000210 Deckel mit Dämpfung für D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

5 1 45000999 Abdeckung für alle Geräte im Temperaturbereich normal

5 1 45001109 Abdeckung für alle Geräte im Temperaturbereich hitze- und kältebeständig

6 1 44000768 Anschlagplatte aus Elastomer für D0-400-09-EW/DW-KE / D0-400-09-EW-E-KE/DW-E-KE
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Spare Parts D0-400

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 10501 Stop piston for D0-400-09-EW/DW / D0-400-09-EW-E/DW-E

1 1 45000229 Stop piston for D0-400-09-EW/DW-KE / D0-400-09-EW-E-KE/DW-E-KE

1 1 10545 Stop piston for D0-400-15-EW/DW / D0-400-15-EW-E/DW-E

1 1 10527 Stop piston for D0-400-25-EW/DW / D0-400-25-EW-E/DW-E

1 1 10543 Stop piston for D0-400-40-DW / D0-400-40-DW-E

1 1 45000024 Stop piston for D0-400-09-EW/DW-G / D0-400-09-EW-E-G/DW-E-G

1 1 45001007 Stop piston for D0-400-15-EW/DW-G / D0-400-15-EW-E-G/DW-E-G

1 1 45001015 Stop piston for D0-400-25-EW/DW-G / D0-400-25-EW-E-G/DW-E-G

1 1 45001030 Stop piston for D0-400-40-DW-G / D0-400-40-DW-E-G

2 1 44000200 Seal kit for all devices at temperature range normal

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1.5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000201 Seal kit for all devices at temperature range heat resistant

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1.5

O-Ring 8 x 2

2 1 44000202 Seal kit for all devices at temperature range cold resistant

O-Ring 20 x 2

O-Ring 30 x 2

O-Ring 36 x 1.5

O-Ring 8 x 2

3 1 10532 Spring for D0-400-09-EW

3 1 11605 Spring for D0-400-09-EW-E

3 1 11605 Spring for D0-400-15-EW

3 1 10504 Spring for D0-400-15-EW-E

3 1 10525 Spring for D0-400-25-EW / D0-400-25-EW-E

4 1 44000203 Cover with damping for D0-400-09-EW / 09-DW / 15-EW / 15-DW / 40-DW

4 1 44000204 Cover with damping for D0-400-09-EW-E / 09-DW-E / 40-DW-E

4 1 44000205 Cover with damping for D0-400-15-EW-E / 15-DW-E / 25-EW-E / 25-DW-E

4 1 44000206 Cover with damping for D0-400-25-EW / 25-DW

4 1 44000207 Cover with damping for D0-400-09-EW-H / 09-DW-H / 15-EW-H / 15-DW-H / 40-DW-H

4 1 44000208 Cover with damping for D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

4 1 44000209 Cover with damping for D0-400-09-EW-K / 09-DW-K / 15-EW-K / 15-DW-K / 40-DW-K

4 1 44000210 Cover with damping for D0-400-25-EW-H / 25-DW-H

5 1 45000999 Cover for all devices at temperature range normal

5 1 45001109 Cover for all devices at temperature range heat / cold resistant

6 1 44000768 Elastomer stop plate for D0-400-09-EW/DW-KE / D0-400-09-EW-E-KE/DW-E-KE
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000334
gültig ab/valid from  
2018/10

Stopper, ungedämpft, pneumatisch, D0-800 
Stopper, undamped, pneumatic, D0-800



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 10 mm, 20 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic/inductive position sensor
• stop plate with thread
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 549 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   800 kg
 9 m/min   800 kg
12 m/min   800 kg
18 m/min   800 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   250 kg
36 m/min   250 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, ungedämpft  
D0-800

Stopper, undamped  
D0-800

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 10 mm, 20 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektr./induktive Positionsabfrage
• Anschlagplatte mit Gewinde
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 549 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   800 kg
 9 m/min   800 kg
12 m/min   800 kg
18 m/min   800 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   250 kg
36 m/min   250 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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10 Hub/EW 20 Hub/EW
10 Hub/EW/

indukt. Abfrage
20 Hub/EW/

indukt. Abfrage
10 Hub/EW/

elektr. Abfrage.
20 Hub/EW/

elektr. Abfrage

 
10 stroke/EW 20 stroke/EW 10 stroke/EW/

induct. sensor
20 stroke/EW/
induct. sensor

10 stroke/EW/
electr. sensor

20 stroke/EW/
electr. sensor

A 10 20 10 20 10 20
B 38,5 45 38,5 45 38,5 45
C 80 95 80 95 86 101
D - - - - - -
E 33,5 42,5 33,5 42,5 38 48,5
F - - - - 46,5 57
G - - 116 142 - -
H 6,5 6,5 6,5 6,5 11,5 11,5
I 90 90 90 90 95 95

air connection for lowering movement (EW/DW)

air connection for raising
movement (DW)

Bei Anschraubung oder Abstützung von unten
muss eine Bohrung von min. 3 mm Durchmesser 
offen bleiben (wegen Abluft).

If screwed on or supported from below,
a hole of min. 3 mm diameter must remain 
open (due to outlet air).

A
bs

en
kh

ub

Lo
w

er
in

g 
st

ro
ke

für Luftanschluss zum Absenken (EW/DW)

für Luftanschluss zum
Hochfahren (EW/DW)

Anschlag mit Gewinde
Stop plate with thread

Nut, nur bei elektronischer Abfrage

Notch, for electronic sensor only

Luftanschlüsse DW, alternativ vorne

Double-acting connections, 
alternatively on the front

Zeichnung D0-800
Drawing D0-800

10 Hub/DW 20 Hub/DW 
10 Hub/DW/

indukt. Abfrage
20 Hub/DW/

indukt. Abfrage
10 Hub/DW/

elektr. Abfrage
20 Hub/DW/

elektr. Abfrage
 10 stroke/DW 20 stroke/DW 10 stroke/DW/

induct. sensor
20 stroke/DW/
induct. sensor

10 stroke/DW/
electr. sensor

20 stroke/DW/
electr. sensor

A 10 20 10 20 10 20
B 38,5 45 38,5 45 38,5 45
C 80 95 80 95 86 101
D 12,5 12,5 12,5 12,5 12,5 12,5
E 33,5 42,5 33,5 42,5 38 48,5
F - - - - 46,5 57
G - - 116 142 - -
H 6,5 6,5 6,5 6,5 11,5 11,5
I 90 90 90 90 95 95

10 Hub 20 Hub
10 stroke 20 stroke

H 14,5 24,5
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Bestellcode D0-800

D0-800

Typ 
D0-800

Absenkhub [mm] 
10, 20

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig  0  °C bis +  105  °C * 
K = kältebeständig*

Positionserkennung  
 = ohne Abfrage  
I = induktive Abfrage [1] 
E  = elektronische Abfrage [1]

Anschlag 
 = ohne Gewinde 
G = mit Gewinde

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Order Code D0-800

D0-800

Type 
D0-800

Lowering stroke [mm] 
10, 20

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range  
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat resistant*  0  °C up to +  105  °C  
K = cold resistant*

Position sensor 
 = without sensor  
I = inductive sensor [1] 
E  = electric sensor [1]

Stop plate 
 = without thread 
G = with thread

Customer-specific version [2] 
 
 
[1] only for normal temperature range 
[2]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000141

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[08] Klemmhalter 30539

[09] Näherungsschalter induktiv 06205001

[10] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[11] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[12] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[13] Sensorkabel für elektronischen Sensor 06290001

[14] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[15] Schalterhalter für INI Ø 12 mm 19150

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör D0-800

[14]

[08]

[06]

[05]

[04][03]

[02]

[07]

[09]
[14]

[10]

[13]

[09] [15]

[01]

[09]

[15]

[14]

[11]
[12]
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Accessory D0-800

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000141

Air connection

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[08] Clamping holder 30539

[09] Proximity switch inductive 06205001

[10] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[11] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[12] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[13] Sensor cable for electronic sensor 06290001

[14] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[15] Sensor bracket for INI Ø 12 mm 19150

* Sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request

[14]

[08]

[06]

[05]

[04][03]

[02]

[07]

[09]
[14]

[10]

[13]

[09] [15]

[01]

[09]

[15]

[14]

[11]
[12]
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-800
Safety Instructions D0-800
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Maximum propelling force FR max 549 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min 800 kg
09 m/min 800 kg
12 m/min 800 kg
18 m/min 800 kg
24 m/min 450 kg
30 m/min 250 kg
36 m/min 250 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 549 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min 800 kg
09 m/min 800 kg
12 m/min 800 kg
18 m/min 800 kg
24 m/min 450 kg
30 m/min 250 kg
36 m/min 250 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-800 
Technical Data D0-800
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Air consumption (per stroke) 
D0-800-10
EW   ca. 0.075 l air at 6 bar
DW   ca. 0.175 l air at 6 bar
DW-I   ca. 0.17 l air at 6 bar
D0-800-20
EW   ca. 0.15 l air at 6 bar
DW   ca. 0.35 l air at 6 bar
DW-I   ca. 0.34 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight 
1.3 kg

Separating stop function
Device is usable single-acting/EW and double-acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C
Cold resistant device on request

Optional sensor
D0-800-EW/DW-E
This stopper has two T-slots for various electronic queries. With these query 
possibilities the upper and lower position of the stop plate can be detected.

Optional sensor
D0-800-EW/DW-I
By an inductive proximity switch the stopper detects the upper and lower 
position of the stop plate.

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

Luftverbrauch (pro Hub) 
D0-800-10
EW     ca. 0,075 l Luft bei 6 bar
DW    ca. 0,175 l Luft bei 6 bar
DW-I     ca. 0,17 l Luft bei 6 bar
D0-800-20
EW    ca. 0,15 l Luft bei 6 bar
DW    ca. 0,35 l Luft bei 6 bar
DW-I    ca. 0,34 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
1,3 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen    pneumatisch
schließen    über Federkraft

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät     0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät  0 °C bis + 105 °C
Kältebeständiges Gerät  auf Anfrage

Abfragemöglichkeit
D0-800-EW/DW-E
Dieser Stopepr hat zwei T-Nuten für diverse elektronische Abfragen. Über 
diese Abfragemöglichkeit wird die obere und die untere Position der An-
schlagplatte erkannt.

Abfragemöglichkeit
D0-800-EW/DW-I
Mittels eines induktiven Näherungsschalters erkennt der Stopper die obere 
und die untere Position der Anschlagplatte.

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Technische Angaben D0-800
Technical Data D0-800
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Unterlegscheibe (3x)
Grommet (3x)

Nut (3x)
Hammermutter (3x)

Zylinderschraube (3x)
Cylinder head screw (3x)

Montageanleitung D0-800
Assembly Instruction D0-800

Wörner Assembly kit
Wörner Befestigungssatz

44000141

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 
mm betragen.

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please 
ensure that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be 
min. 7.5 mm.
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1
4

2

3

Montageanleitung D0-800
Assembly Instruction D0-800

20 Nm
SW 6

Stopper ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

Stopper can be screwed on 
to left or right side. 

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben.
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülse von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammerschrauben vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Stopper mit Bundmuttern in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw.
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.
• Preassemble the hammer screws, align horizontally.
• Mount the stopper in the T-notch of the profile with collar nuts.

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden.

• Den freibleibenden Anschluss mit Verschlussschraube M5 (3) verschlie-
ßen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve.

• Seal the unused air connection with the lock screw M5 (3).
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Sicherheitshinweise D0-800
Safety Instructions D0-800

Anlaufender WT und
Anschlag Stopper

Moving pallet and 
stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-800
Function of the Separating Stop D0-800

• Ungedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has dece-
lerated the pallet.

• Ungedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
•  Anschlag senkt ab.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• Air connection is pressurized.
•  Stop plate is lowered.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Ungedämpfter Stopper ist 

drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
•  Gedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
• Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of 4/2-direc-
tional control valve.

• Lower air connection is pressu-
rized.

• Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pressu-
rized.

•  Stop plate is lowered.
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Ersatzteile D0-800
Spare Parts D0-800

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.









2
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Ersatzteile D0-800

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 10602 Anschlagkolben für Geräte mit Absenkhub 10 mm, ohne Gewinde

1 1 10622 Anschlagkolben für Geräte mit Absenkhub 10 mm, mit Gewinde

1 1 10621 Anschlagkolben für Geräte mit Absenkhub 20 mm, ohne Gewinde

1 1 45000668 Anschlagkolben für Geräte mit Absenkhub 20 mm, mit Gewinde

2 1 10650 Dichtsatz für einfachwirkende Geräte

O-Ring 22 x 2,5 2

O-Ring 40 x 2 1

Kolbenführungsband Ø 42 1

2 1 44000378 Dichtsatz für doppeltwirkende Geräte ohne Abfrage/mit elektronischer Abfrage

O-Ring 22 x 2,5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 43 x 1,5 1

Kolbenführungsband Ø 42 1

2 1 44000379 Dichtsatz für doppeltwirkende Geräte mit induktiver Abfrage

O-Ring 22 x 2,5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 43 x 1,5 1

Dichtabstreifring Ø 8 1

Kolbenführungsband Ø 42 1

3 1 11543 Feder für Geräte mit Absenkhub 10 mm

3 1 10504 Feder für Geräte mit Absenkhub 20 mm

4 1 10620 Deckel mit Dämpfung für einfachwirkende Geräte ohne Abfrage/mit elektronischer Abfrage

4 1 44000199 Deckel mit Dämpfung für doppeltwirkende Geräte ohne Abfrage/mit elektronischer Abfrage

4 1 44000211 Deckel mit Dämpfung für einfachwirkende Geräte mit induktiver Abfrage

4 1 44000212 Deckel mit Dämpfung für doppeltwirkende Geräte mit induktiver Abfrage
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Spare Parts D0-800

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 10602 Stop piston for devices with lowering stroke 10 mm, without thread

1 1 10622 Stop piston for devices with lowering stroke 10 mm, with thread

1 1 10621 Stop piston for devices with lowering stroke 20 mm, without thread

1 1 45000668 Stop piston for devices with lowering stroke 20 mm, with thread

2 1 10650 Seal repair kit for single-acting devices

O-Ring 22 x 2.5 2

O-Ring 40 x 2 1

Piston ring guide Ø 42 1

2 1 44000378 Seal repair kit for double-acting devices without sensor/with electric sensor

O-Ring 22 x 2.5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 43 x 1.5 1

Piston ring guide Ø 42 1

2 1 44000379 Seal repair kit for double-acting devices with inductive sensor

O-Ring 22 x 2.5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 43 x 1.5 1

Wiping seal Ø 8 1

Piston ring guide Ø 42 1

3 1 11543 Spring for devices with lowering stroke 10 mm

3 1 10504 Spring for devices with lowering stroke 20 mm

4 1 10620 Cover with damping for single-acting devices without sensor/with electric sensor

4 1 44000199 Cover with damping for double-acting devices without sensor/with electric sensor

4 1 44000211 Cover with damping for single-acting devices with inductive sensor

4 1 44000212 Cover with damping for single-acting devices with inductive sensor



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000765
gültig ab/valid from  
2019/05

Stopper, ungedämpft, pneumatisch, D0-810 
Stopper, undamped, pneumatic, D0-810



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity 
switches can be employed to identify the upper and lower 
positions of the stop.

Value

• flexible use by large number of freely configurable variants
•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• cost-effective

Product Types

• lowering stroke: 10 mm, 20 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic/inductive position sensor
• stop plate with thread
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 549 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   810 kg
 9 m/min   810 kg
12 m/min   810 kg
18 m/min   810 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   250 kg
36 m/min   250 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, ungedämpft,  
pneumatisch, D0-810

Stopper, undamped, 
pneumatic, D0-810

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

• flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer   
   Varianten
•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• kostengünstig

Varianten

• Absenkhub: 10 mm, 20 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektr./induktive Positionsabfrage
• Anschlagplatte mit Gewinde
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 549 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   810 kg
 9 m/min   810 kg
12 m/min   810 kg
18 m/min   810 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   250 kg
36 m/min   250 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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10 Hub/EW
10 Hub/EW/

indukt. Abfrage
10 Hub/EW/

elektr. Abfrage.
20 Hub/EW/

elektr. Abfrage

 
10 stroke/EW 10 stroke/EW/

induct. sensor
10 stroke/EW/

electr. sensor
20 stroke/EW/

electr. sensor
A 10 10 10 20
B 38,5 38,5 38,5 45
C 80 80 86 101
D 12,5 12,5 12,5 12,5
E 33,5 33,5 39 49
F - - 47 57
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M5 Luftanschluss alternativ vorne
M5 air connection alternatively on the front 

M5 Luftanschluss (EW/DW)
M5 air connection (EW/DW)

M5 Luftanschluss (DW)
M5 air connection (DW)

Befestigungssatz kann beidseitig montiert werden
Assembly kit can be mounted on both sides

M8 x 70

Nut, nur bei elektronischer Abfrage 
Notch, for electronic sensor only 

A-A
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Anschlag mit Gewinde
Stop plate with thread

Zeichnung D0-810
Drawing D0-810

10 Hub/DW
10 Hub/DW/

indukt. Abfrage
10 Hub/DW/

elektr. Abfrage
20 Hub/DW/

elektr. Abfrage

 
10 stroke/DW 10 stroke/DW/

induct. sensor
10 stroke/DW/

electr. sensor
20 stroke/DW/

electr. sensor
A 10 10 10 20
B 38,5 38,5 38,5 45
C 80 80 86 101
D 12,5 12,5 12,5 12,5
E 33,5 33,5 39 49
F - - 47 57
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Bestellcode D0-810
Order Code D0-810

D0-810

Typ 
D0-810

Absenkhub [mm] 
10, 20

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig*  0  °C bis +  105  °C  
K = kältebeständig*

Positionserkennung  
 = ohne Abfrage  
I = induktive Abfrage [1] 
E  = elektronische Abfrage [1]

Anschlag 
 = ohne Gewinde 
G = mit Gewinde

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Bestellcode D0-810
Order Code D0-810

D0-810

Type 
D0-810

Lowering stroke [mm] 
10, 20

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range  
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant*  0  °C up to + 105  °C  
K = cold-resistant*

Position sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor [1] 
E  = electric sensor [1]

Stop plate 
 = without thread 
G = with thread

Customer-specific version [2] 
 
 
[1] only for normal temperature range 
[2]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[05] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[07] Positionserkennung Abfrage obere und untere Position, für 10 Hub 44000756

[08] Klemmhalter 30539

[09] Näherungsschalter induktiv 06205001

[10] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[11] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[12] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[13] Sensorkabel für elektronischen Sensor 06290001

[14] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[15] Schalterhalter für INI Ø 12 mm 19150

[16] Befestigungssatz** Heavy Duty (die Verwendung des Stoppers wird 44000747

ausschließlich mit diesem Befestigungssatz empfohlen)

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

 ** für Transfersystem TS 2plus von Bosch Rexroth Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

(Befestigungssätze für andere Fördersysteme auf Anfrage)

Zubehör D0-810

[01]
[02]

[03]

[04]
[05]

[06]

[07]

[14]

[14]

[14]

[14]

[14]

[14]

[09]

[09]

[09]

[09]

[09]

[09]
[08]

[08]

[08]
[08]

[15]

[15]

[13]

[10]

[11]

[12]

[13]

[10]

[11]

[12]

Bevor Positionsabfrage (Initiator) montiert wird, müssen 
Einstellbuchse und Klemmhalter ineinander gesteckt
werden, um die Distanz zur Abfragestange zu gewährleisten.

[16]
[16]

[16]
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Accessory D0-810

[01]
[02]

[03]

[04]
[05]

[06]

[07]

[14]

[14]

[14]

[14]

[14]

[14]

[09]

[09]

[09]

[09]

[09]

[09]
[08]

[08]

[08]
[08]

[15]

[15]

[13]

[10]

[11]

[12]

[13]

[10]

[11]

[12]

To guarantee a distance to the sensor, adjusting bush and
clamping holder should be combined before the assembly 
of the position sensor.

[16]
[16]

[16]

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[05] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[07] Position sensor upper and lower position sensor, for 10 stroke 44000756

[08] Clamping holder 30539

[09] Proximity switch inductive 06205001

[10] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[11] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[12] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[13] Sensor cable for electronic sensor 06290001

[14] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[15] Sensor bracket for INI Ø 12 mm 19150

[16] Assembly kit** Heavy Duty (the use of the stopper is recommended only 44000747

with this assembly kit)

* Sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

** for transfer system TS 2plus by Bosch Rexroth Heat and cold resistant accessory on request

(Assembly kits for other conveyor systems on request)
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise D0-810
Safety Instructions D0-810
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Maximum propelling force FR max 549 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min 810 kg
09 m/min 810 kg
12 m/min 810 kg
18 m/min 810 kg
24 m/min 450 kg
30 m/min 250 kg
36 m/min 250 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 549 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min 810 kg
09 m/min 810 kg
12 m/min 810 kg
18 m/min 810 kg
24 m/min 450 kg
30 m/min 250 kg
36 m/min 250 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben D0-810 
Technical Data D0-810
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Air consumption (per stroke) 
D0-810-10
EW   ca. 0.075 l air at 6 bar
DW   ca. 0.175 l air at 6 bar
DW-I   ca. 0.17 l air at 6 bar
D0-810-20
EW   ca. 0.15 l air at 6 bar
DW   ca. 0.35 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight 
0.8 kg

Separating stop function
Device is usable single-acting/EW and double-acting/DW
open   pneumatically 
close   spring-loaded

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C
Cold resistant device on request

Optional sensor
D0-810-EW/DW-E
This separating stop has two T-slots for various electronic queries. With 
these query possibilities the upper and lower position of the stop plate can 
be detected.

Optional sensor
D0-810-EW/DW-I
By an inductive proximity switch the stop detects the upper and lower 
position of the stop plate.

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

Luftverbrauch (pro Hub) 
D0-810-10
EW     ca. 0,075 l Luft bei 6 bar
DW    ca. 0,175 l Luft bei 6 bar
DW-I     ca. 0,17 l Luft bei 6 bar
D0-810-20
EW    ca. 0,15 l Luft bei 6 bar
DW    ca. 0,35 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,8 kg

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen    pneumatisch
schließen    über Federkraft

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät     0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät  0 °C bis + 105 °C
Kältebeständiges Gerät  auf Anfrage

Abfragemöglichkeit
D0-810-EW/DW-E
Dieser Vereinzeler hat zwei T-Nuten für diverse elektronische Abfragen. 
Über diese Abfragemöglichkeit wird die obere und die untere Position der 
Anschlagplatte erkannt.

Abfragemöglichkeit
D0-810-EW/DW-I
Mittels eines induktiven Näherungsschalters erkennt der Vereinzeler die 
obere und die untere Position der Anschlagplatte.

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Technische Angaben D0-810
Technical Data D0-810
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Montageanleitung D0-810
Assembly Instruction D0-810

Stopper ist sowohl links
als auch rechts montierbar

The stopper can be assembled on
the left as well as on the right side

35 Nm

 1
0,

2 

 M8 x 70 

• Aufnahmebefestigung von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung 
stecken.

• Hammerschrauben vormontieren, senkrecht ausrichten.
• Vereinzeler mit Bundmuttern in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the mounting attachment from the second side into the shouldered 
borehole.

• Preassemble the hammer screws, align vertically.
• Mount the separating stop in the T-notch of the profile with collar nuts.

• Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zuge-
hörigen Schaltventil verbinden.

• Den freibleibenden Anschluss mit Verschlussschraube M5 (3) verschlie-
ßen.

• Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve.

• Seal the unused air connection with the lock screw M5 (3).
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Sicherheitshinweise D0-810
Safety Instructions D0-810

  

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Vereinzelerfunktion D0-810
Function of the Separating Stop D0-810

• Ungedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Undamped stopper in its 
initial position.

• Ungedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has dece-
lerated the pallet.

• Ungedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Undamped stopper has 
decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
•  Anschlag senkt ab.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• Air connection is pressurized.
•  Stop plate is lowered.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Ungedämpfter Stopper ist 

drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft 

nach oben.
•  Ungedämpfter Stopper ist 

wieder in der Ausgangsposition 
(Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper ist depres-

surized.
• Stop plate is raised upwards by 

spring force.
• Undamped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Ungedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of 4/2-direc-
tional control valve.

• Lower air connection is pressu-
rized.

• Undamped stopper is back in its 
initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Upper air connection is pressu-
rized.

•  Stop plate is lowered.
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Ersatzteile D0-810
Spare Parts D0-810

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile D0-810
Spare Parts D0-810

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002830 Anschlagkolben für Geräte mit Absenkhub 10 mm

1 1 45003138 Anschlagkolben für Geräte mit Absenkhub 20 mm

2 1 44000758 Dichtsatz für alle Geräte ohne Abfrage/mit elektronischer Abfrage

O-Ring 22 x 2,5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 45 x 1,5 1

Kolbenführungsband Ø 42 1

2 1 44000757 Dichtsatz für alle Geräte mit induktiver Abfrage

O-Ring 22 x 2,5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 45 x 1,5 1

O-Ring 8 x 2 1

Kolbenführungsband Ø 42 1

3 1 11543 Feder für Geräte mit Absenkhub 10 mm

3 1 10504 Feder für Geräte mit Absenkhub 20 mm

4 1 44000760 Deckel mit Dämpfung für alle Geräte ohne Abfrage/mit elektronischer Abfrage

4 1 44000759 Deckel mit Dämpfung für alle Geräte mit induktiver Abfrage

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002830 Stop piston for devices with lowering stroke 10 mm

1 1 45003138 Stop piston for devices with lowering stroke 20 mm

2 1 44000758 Seal repair kit for all devices without sensor/with electric sensor

O-Ring 22 x 2.5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 45 x 1.5 1

Piston ring guide Ø 42 1

2 1 44000757 Seal repair kit for all devices with inductive sensor

O-Ring 22 x 2.5 2

O-Ring 40 x 2 1

O-Ring 45 x 1.5 1

O-Ring 8 x 2 1

Piston ring guide Ø 42 1

3 1 11543 Spring for devices with lowering stroke 10 mm

3 1 10504 Spring for devices with lowering stroke 20 mm

4 1 44000760 Cover with damping for all devices without sensor/with electric sensor

4 1 44000759 Cover with damping for all devices with inductive sensor



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000577
gültig ab/valid from  
2019/06

Stopper, ungedämpft, pneumatisch, PNU-390 
Stopper, undamped, pneumatic, PNU-390



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
lowering movement is pneumatically driven. 

Value

•  compatible with different transfer systems
•   compact, sturdy design
• any installation position
• easy installation
• short cycle times
• an innovative product design and the focus on essential 

functions permit an excellent price-performance ratio

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• single-acting/double-acting (EW/DW)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 270 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   390 kg
 9 m/min   270 kg
12 m/min   210 kg
18 m/min   180 kg
24 m/min     90 kg
30 m/min     50 kg
36m/min     35 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, ungedämpft,  
pneumatisch, PNU-390

Stopper, undamped,  
pneumatic, PNU-390

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. 

Nutzen

•  kompatibel mit unterschiedlichen Transfersystemen
•   kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• einfache Installation
• kurze Taktzeiten
• innovative Produktgestaltung und die Konzentration auf die 

wesentlichen Funktionen ermöglichen ein ausgezeichnetes 
Preis-/Leistungsverhältnis

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft:  270 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   390 kg
 9 m/min   270 kg
12 m/min   210 kg
18 m/min   180 kg
24 m/min     90 kg
30 m/min     50 kg
36 m/min     35 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Befestigungssatz C
Assembly kit C
Heavy-Duty
(No 44000667)

Befestigungssatz A Befestigungssatz B

(Nr. 44000134) (Nr. 44000135)
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Bestellcode PNU-390
Order Code PNU-390

PNU-390

Typ 
PNU-390

Absenkhub [mm] 
09

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [1]

 
[1]  wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

PNU-390

Type 
PNU-390

Lowering stroke [mm] 
09

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting*

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
 
 
Customer-specific version [1]

 
[1]  assigned correspondingly 
* on request
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000134

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000135

[03] Befestigungssatz C Heavy-Duty 44000667

Luftanschluss

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[05] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[07] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Zubehör PNU-390

[01]

[02]

[04]
[05]

[07]
[06]

[03]
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Accessory PNU-390

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000134

[02] Assembly kit B short spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000135

[03] Assembly kit C Heavy-Duty 44000667

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

[01]

[02]

[04]
[05]

[07]
[06]

[03]
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise PNU-390
Safety Instructions PNU-390
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben PNU-390
Technical Data PNU-390
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Maximum propelling force FR max 270 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Maximum weight to be stopped
06 m/min  390 kg
09 m/min  270 kg
12 m/min  210 kg
18 m/min  180 kg
24 m/min      90 kg
30 m/min      50 kg
36 m/min      35 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.035 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 - 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Separating stop function
Device is usable single-acting/EW
open   pneumatically 
close   spring-loaded

Temperature range without accessory
Device   0 °C up to + 60 °C

Maintenance
No maintenance is required.
The compressed air has to be treated. The area around the stop plate must 
be clean and free of swarf to guarantee an exact positioning of the workpi-
ece holder.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. All weight data relates 
to the total weight of the workpiece holder (pallet with material), not to the 
axial force.

Maximale Vortriebskraft FR max 270 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreiten (siehe 
Tabelle).

Maximal zu stoppendes Gewicht
06 m/min  390 kg
09 m/min  270 kg
12 m/min  210 kg
18 m/min  180 kg
24 m/min      90 kg
30 m/min      50 kg
36 m/min      35 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,035 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 - 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW einsetzbar
öffnen   pneumatisch
schließen   über Federkraft

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät    0 °C bis + 60 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Die Druckluft muss aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss 
sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs 
gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ = 0,07 und einen Stahlanschlag. Alle Massenangaben beziehen sich auf 
das Gesamtgewicht des Werkstückträgers (Palette mit Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Technische Angaben PNU-390
Technical Data PNU-390
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 6,5 

 8 

Wörner Befestigungssätze
Wörner Assembly kits

44000135

44000134

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung PNU-390
Assembly Instruction PNU-390

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube (2x)
Cylinder head screw (2x)
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Montageanleitung PNU-390
Assembly Instruction PNU-390

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben. 
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Stopper in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw. 
• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeves into the borehole from the second side.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Assemble the stopper in the T-notch of the profile.

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop
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Stopperfunktion PNU-390
Function of the Stopper PNU-390

Conveying direction

• Ungedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Undamped stopper in its initial position.

• Ungedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

•  Undamped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag senkt ab.

•  Switching of a 3/2 directional control valve.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate is lowered.

•  Schalten des Ventils auf Abluft.
• Ungedämpfter Stopper ist drucklos.
• Anschlag fährt durch Federkraft nach oben.
•  Ungedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Undamped stopper is depressurized.
• Stop plate is raised upwards by spring force.
• Undamped stopper is back in its initial position (picture 1).

Conveying direction

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile PNU-390

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 45002702 Anschlagkolben für PNU-390-09-EW

2 1 44000704 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

O-Ring 20 x 3

O-Ring 30 x 2

3 1 10532 Feder für PNU-390-09-EW

4 1 44000705 Deckel mit Dämpfung für PNU-390-09-EW
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Spare Parts PNU-390

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

1

2

2

3

4

4

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 45002702 Stop piston for PNU-390-09-EW

2 1 44000704 Seal repair kit for all devices at normal temperature range

O-Ring 20 x 3

O-Ring 30 x 2

3 1 10532 Spring for PNU-390-09-EW

4 1 44000705 Cover with damping for PNU-390-09-EW



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000694
gültig ab/valid from  
2019/06

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-18 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-18



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 7 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic position sensor
• plastic stop 
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 15 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   0.25 – 22 kg
 9 m/min   0.25 – 20 kg
12 m/min   0.25 – 13 kg
18 m/min   0.25 –   7 kg
24 m/min   0.25 –   4 kg
30 m/min   0.25 –   3 kg
36 m/min   0.25 –   2 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
pneumatisch, DBS-18

Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-18

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 7 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektronische Positionsabfrage
• Kunststoffanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 15 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   0,25 – 22 kg
 9 m/min   0,25 – 20 kg
12 m/min   0,25 – 13 kg
18 m/min   0,25 –   7 kg
24 m/min   0,25 –   4 kg
30 m/min   0,25 –   3 kg
36 m/min   0,25 –   2 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Damping stroke
Dämpfhub

mit Kunststoffanschlag
with plastic stop

Zeichnung DBS-18
Drawing DBS-18

EW/DW EW/DW/elektr. Abfr.

 
EW/DW EW/DW/electr. sensor

A 17,3 28,5
B 5,7 8,3
C 8 7
D 8 7
E 60,5 72
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Bestellcode DBS-18

DBS-18

Typ 
DBS-18

Absenkhub [mm] 
07

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig [1] 0  °C bis +  105 °C  
K = kältebeständig [1]

Positionserkennung 
 = ohne Abfrage  
E  = elektronische Abfrage [2]

Anschlag 
 = Stahlanschlag 
KU = Kunststoffanschlag [2] 

Kundenspezifische Ausführung [3] 
 
 
[1]  auf Anfrage 
[2] nur bei Normaltemperaturbereich 
[3] wird entsprechend vergeben 
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Order Code DBS-18

DBS-18

Type 
DBS-18

Lowering stroke [mm] 
07

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal      0  °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1]     0  °C up to +  105 °C  
K = cold-resistant [1]

Position sensor 
 = without sensor 
E  = electronic sensor [2]

Stop 
 = steel stop 
KU = plastic stop [2] 

Customer-specific version [3] 
 
 
[1] on request 
[2] only for normal temperature range 
[3]  assigned correspondingly         
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000140

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

[08] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[09] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[10] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[11] Sensorkabel für elektronischen Sensor 06290001

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-18

[01]

[02]

[01]

[09]
[10]

[03]

[05]

[06]

[08]

[11] [07]

[04]
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Accessory DBS-18

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000140

Air connection

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

[08] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[09] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[10] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[11] Sensor cable for electronic sensor 06290001

* Sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request

[01]

[02]

[01]

[09]
[10]

[03]

[05]

[06]

[08]

[11] [07]

[04]
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopepr is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-18
Safety Instructions DBS-18
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-18 
Technical Data DBS-18
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Minimum propelling force FR min 0.2 N

Maximum propelling force FR max 15 N

Scope of application
06 m/min 0.25 – 22 kg
09 m/min 0.25 – 20 kg
12 m/min 0.25 – 13 kg
18 m/min 0.25 –   7 kg
24 m/min 0.25 –   4 kg
30 m/min 0.25 –   3 kg
36 m/min 0.25 –   2 kg

Air consumption (per stroke)
EW ca. 0.036  l air at 6 bar
DW  ca. 0.066  l air at 6 bar
EW-E ca. 0.045 l air at 6 bar
DW-E ca. 0.085 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.32 kg

Stopper function
Single-acting/EW and double-acting/DW
Open pneumatically
Close pneumatically/by spring force

Temperature range without accessory
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device  0 °C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 0,2 N

Maximale Vortriebskraft FR max 15 N

Einsatzbereich
06 m/min 0,25 – 22 kg
09 m/min 0,25 – 20 kg
12 m/min 0,25 – 13 kg
18 m/min 0,25 –   7 kg
24 m/min 0,25 –   4 kg
30 m/min 0,25 –   3 kg
36 m/min 0,25 –   2 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
EW ca. 0,036 l Luft bei 6 bar
DW ca. 0,066 l Luft bei 6 bar
EW-E ca. 0,045 l Luft bei 6 bar
DW-E ca. 0,085 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht 
0,32 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW und Doppeltwirkend/DW
Öffnen pneumatisch
Schließen pneumatisch/über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät     0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät  0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-18
Technical Data DBS-18
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Wörner Befestigungssatz
Wörner assembly kit

44000140

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung DBS-18
Assembly Instruction DBS-18

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Zentrierbolzen (2x)
Centering bolt (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Schnorr-Sicherung (2x)
Schnorr securing (2x)

Sechskantschraube (2x)
Hexagonal screw (2x)
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1
1

44

2
2

3
3

Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air connec-
tor (4) with the appropriate control valve. Seal the unused air connection with 
the lock screw M5 (3).

Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zugehö-
rigen Schaltventil verbinden. Den freibleibenden Anschluss mit Verschluss-
schraube M5 (3) verschließen.

Montageanleitung DBS-18
Assembly Instruction DBS-18

•  Unterlegscheiben und Sicherungen auf die Sechskantschrauben auf-
schieben.

• Sechskantschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Zentrierbolzen von der zweiten Seite in die Bohrung mit Durchmesser 4,8 

stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagerecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet and the Schnorr securing into the hexagonal screw.
• Put the hexagonal screw into the mounting hole.
• Put the center bolt from the second side into the borehole with diameter 

4.8.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Mount the separating stop in the T-notch of the profile.

Der Stopper ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The stopper can be assembled on 
the left as well as on the right side.

SW 10
10 Nm
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Moving stop and housing

Moving pallet and stop
 

 

At lowering

Sicherheitshinweise DBS-18
Safety Instructions DBS-18
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Doppeltwirkend
Double-acting

Stopperfunktion DBS-18
Function of the stopper DBS-18

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette gestoppt.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

•  Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf 
Durchfluss.

• Dämpfeinheit senkt ab und An-
schlag fährt aus.

•   3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit senkt ab und  

Anschlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft 

nach oben.
•  Gedämpfter Stopper ist wieder 

 in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper ist depressurized.
• Damping unit is raised upwards by 

spring force.
•  Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Dämpfeinheit fährt nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of 4/2 directional 
control valve.

• Damping unit is raised upwards.
• Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile DBS-18
Spare Parts DBS-18

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile DBS-18

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002777 Stahlanschlag* für DBS-18-07-EW/DW

1 1 44000706 Kunststoffanschlag 
mit Metallträger*

für DBS-18-07-EW/DW-KU, auch für elektronische Abfrage

1 1 44000730 Kunststoffanschlag* für DBS-18-07-EW/DW-KU, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000769 Dämpfeinheit für DBS-18-07-EW/DW

2 1 44000771 Dämpfeinheit für DBS-18-07-EW/DW-H

2 1 44000774 Dämpfeinheit für DBS-18-07-EW/DW-E

3 1 44000007 Einstellschraubensatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

3 1 44000035 Einstellschraubensatz für DBS-18-07-EW/DW-H

4 1 20550 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 30 x 1 1

O-Ring 32 x 1** 1

Kolbendichtsatz Ø 28 1

Kolbendichtsatz Ø 32** 1

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Lippendichtung 1

Führungsband 1

Seitenführungsband 2

4 1 44000215 Dichtsatz für DBS-18-07-EW/DW-H

O-Ring 15 x 2 2

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 30 x 1 1

O-Ring 32 x 1 1

Kolbendichtsatz Ø 28 1

Kolbendichtsatz Ø 32 1

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Lippendichtung 1

Führungsband 1

Seitenführungsband 2

5 1 19545 Feder

6 1 44000216 Deckel mit Dichtung für DBS-18-07-EW/DW-E

6 1 45000889 Deckel für alle Geräte ohne Abfrage

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

** Wird nur beim DBS-18-07-EW-KU-003 verwendet.
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Spare Parts DBS-18

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002777 Steel stop* for DBS-18-07-EW/DW

1 1 44000706 Plastic stop with metal 
carrier*

for DBS-18-07-EW/DW-KU, also for electronic sensor

1 1 44000730 Plastic stop* for DBS-18-07-EW/DW-KU, also for electronic sensor

2 1 44000769 Damping unit for DBS-18-07-EW/DW

2 1 44000771 Damping unit for DBS-18-07-EW/DW-H

2 1 44000774 Damping unit for DBS-18-07-EW/DW-E

3 1 44000007 Throttle screw repair kit for all devices at normal temperature range

3 1 44000035 Throttle screw repair kit for DBS-18-07-EW/DW-H

4 1 20550 Seal repair kit for all devices at normal temperature range

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 30 x 1 1

O-Ring 32 x 1 1

Piston seal repair kit Ø 28 1

Piston seal repair kit Ø 32 1

Piston seal repair kit Ø 9 2

Lip seal 1

Guidebelt 1

Slide bar 2

4 1 44000215 Seal repair kit for DBS-18-07-EW/DW-H

O-Ring 15 x 2 2

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 30 x 1 1

O-Ring 32 x 1** 1

Piston seal repair kit Ø 28 1

Piston seal repair kit Ø 32** 1

Piston seal repair kit Ø 9 2

Lip seal 1

Guidebelt 1

Slide bar 2

5 1 19545 Spring

6 1 44000216 Cover with seal for DBS-18-07-EW/DW-E

6 1 45000889 Cover for all devices without sensor

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

** Only used with DBS-18-07-EW-KU-003.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000536
gültig ab/valid from  
2019/06

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-20/60 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-20/60



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm, 13 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant 
• prepared for electronic position sensor
• tilt stop/plastic stop/plastic stop antistatic/extended stop 

plate
• prepared for stop position sensing
• customer-specific solutions, various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 41 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   3.5 – 60 kg
 9 m/min   3.5 – 40 kg
12 m/min   3.5 – 35 kg
18 m/min   3.5 – 30 kg
24 m/min   3.5 – 24 kg
30 m/min   3.5 – 18 kg
36 m/min   3.5 – 10 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft, 
pneumatisch, DBS-20/60

Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-20/60

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm, 13 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektronische Positionsabfrage
• Kippanschlag/Kunststoffanschlag/Kunststoffanschlag anti-

statisch/verlängerter Anschlag 
• vorbereitet für Abfrage der Anschlagposition
• kundenspezifische Lösungen, diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 41 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   3,5 – 60 kg
 9 m/min   3,5 – 40 kg
12 m/min   3,5 – 35 kg
18 m/min   3,5 – 30 kg
24 m/min   3,5 – 24 kg
30 m/min   3,5 – 18 kg
36 m/min   3,5 – 10 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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8 Hub/EW 13 Hub/EW
8 Hub/EW/
elektr. Abfr.

13 Hub/EW/
elektr. Abfr.

 
8 stroke/EW 13 stroke/EW 8 stroke/EW/

electr. sensor
13 stroke/EW/

electr. sensor
A 8 13 8 13
B 8 7,5 8 7,5
C 29 34 32 37
D - - - -
E 38,7 44 38,7 44
F - - - -
G 76 87 82 93
H 84 100 90 106
K - - 38,5 43,5
L - - 33,5 38,5
M 75,8 75,3 75,8 75,3
N 84 85,5 84 85,5

8 Hub/DW 13 Hub/DW
8 Hub/DW/
elektr. Abfr.

13 Hub/DW/
elektr. Abfr.

 
8 stroke/DW 13 stroke/DW 8 stroke/DW/

electr. sensor
13 stroke/DW/

electr. sensor
A 8 13 8 13
B 8 7,5 8 7,5
C 42 52 42 51
D 12,5 12,5 12,5 12,5
E 38,7 44 38,7 44
F 91 106 - -
G 89 104 92 107
H 97 117 100 120
K - - 48 58,5
L - - 43 53,5
M 75,8 75,3 75,8 75,3
N 84 85,5 84 85,5

A B
Positionserkennung
Position sensor

Zeichnung DBS-20/60
Drawing DBS-20/60

Ansicht x
View x untere Abdeckung, nur bei DW

lower cover, for double-acting 
version only

Ansicht x
View x
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A-B

Nut, nur bei 
elektronischer Abfrage

Notch, for electronic 
sensor only

A-B

Nut, nur bei 
elektronischer Abfrage

Notch, for electronic 
sensor only

D
C

Einstellung Dämpfung

Adjustment damping force
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für Luftanschluss zum Hochfahren (DW)

Air connection for raising movement 
(double-acting)

für Luftanschluss zum Absenken (EW/DW)

Air connection for lowering movement 
(single-/double-acting)

NM

mit Stahlanschlag
with steel stop

mit Kippanschlag
with tilting stop

mit Kunststoffanschlag
with plastic stop

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub
Damping stroke

Dämpfhub
Damping stroke

Dämpfhub
Damping stroke

8 Hub 13 Hub
8 stroke 13 stroke

A 25 31
B 37 43
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9,

70
 

 7,50 

 7
6 

 60 

 3
7,

20
 

 35  17,5 

AA

 9,5 

Befestigungssatz von beiden Seiten montierbar

Assembly kit can be assembled from both sides 12,80 

 40 

 8,20  10,15 

SCHNITT A-A
MAßSTAB 1 : 1

Zeichnung DBS-20/60
Drawing DBS-20/60

Befestigungssatz A
Assembly kit A
(44000134)

Befestigungssatz B
Assembly kit B
(44000135)

Befestigungssatz A
Assembly kit A
(44000134)

Befestigungssatz B
Assembly kit B
(44000135)

DBS-20/60-08-EW-V
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Bestellcode DBS-20/60

DBS-20/60

Typ 
DBS-20/60

Absenkhub [mm] 
08, 13

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal *  0  °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig  0  °C bis +  105 °C * 
K = kältebeständig [1]

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = ohne Abfrage * 
E  = elektronische Abfrage [2] 
Induktive Abfrage siehe Zubehör (Bestellcode leer)

Anschlag 
 = Stahlanschlag * 
KI  = Kippanschlag 
KU  = Kunststoffanschlag [3] 
KA  = Kunststoffanschlag antistatisch [3] 
V = verlängerter Anschlag

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
 = ohne Abfrage * 
S  = Abfrage Anschlag eingefahren [3]

Kundenspezifische Ausführung [4]

 
[1]  auf Anfrage          
[2] bei elektronischer Abfrage hitzebeständige Variante nur bis 80°C 
[3] nur bei Normaltemperaturbereich 
[4] wird entsprechend vergeben 
 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode
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DBS-20/60

Type 
DBS-20/60

Lowering stroke [mm] 
08, 13

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range  
 = normal *  0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant  0 °C up to + 105 °C* 
K = cold-resistant [1]

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = without sensor * 
E = electronic sensor [2] 
inductive sensor see accessory (order code empty)

Stop 
 = Steel stop * 
KI = tilt stop 
KU = plastic stop [3] 
KA = plastic stop, antistatic [3] 
V = extended stop plate

Sensor (Stop retracted) 
 = without sensor * 
S  = sensor for retracted stop [3]

Customer-specific version [4]

 
[1] on request          
[2] for electronic sensor heat resistant version only up to 80°C 
[3] only for normal temperature range 
[4] assigned correspondingly 
 
*  without mark in the order code

Order Code DBS-20/60
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A* lange Distanzhülse 44000134

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse 44000135

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

[09] Näherungsschalter Positionserkennung Anschlag eingefahren 19015

[10] Sensorkabel Länge: 5 m für 18620 und 19015 06290001

[11] Schalterhalter 19100

[12] Näherungsschalter induktiv für Schalterhalter 19100 u. Positionserkennung 06205001

[13] Klemmhalter 30539

[14] Sensorkabel Länge: 5 m für 06205001 06290003

[15] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[16] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[17] Elektronischer Sensor** Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[18] Positionserkennung

Abfrage obere und untere Position für   8 mm Hub 44000152

für 13 mm Hub 44000153

* für Transfersystem TS 2plus von Bosch Rexroth Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

** von der Daimler AG zugelassener Sensor Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-20/60

[15]
[16]
[17]

[15]
[16]
[17]

[01]

[02]

[14]

[12]

[11]

[09]

[10][14]

[12]

[13]

[13]

[12]

[14]

[18]

[13]

[12]

[14]

[13]

[12]

[14] [08]
[07]

[06]
[05][04]

[03]
[10]

[10]

Bevor Positionsabfrage (Initiator) montiert wird, 
müssen Einstellbuchse und Verschraubung 
ineinander gesteckt werden, um eine Distanz 
zur Abfragestange zu gewährleisten.
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Accessory DBS-20/60

[15]
[16]
[17]

[15]
[16]
[17]

[01]

[02]

[14]

[12]

[11]

[09]

[10][14]

[12]

[13]

[13]

[12]

[14]

[18]

[13]

[12]

[14]

[13]

[12]

[14] [08]
[07]

[06]
[05][04]

[03]
[10]

[10]

To guarantee a distance to the sensor, 
adjusting bush and screwing should be 
combined before the assembly of the position
sensor. 

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A* long spacer sleeve 44000134

[02] Assembly kit B short spacer sleeve 44000135

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

[09] Proximity switch Position sensor for retracted stop 19015

[10] Sensor cable length: 5 m for 18620 and 19015 06290001

[11] Sensor bracket 19100

[12] Proximity switch inductive, for sensor bracket 19100 and position sensor 06205001

[13] Clamping holder 30539

[14] Sensor cable length: 5 m for 06205001 06290003

[15] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[16] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[17] Electronic sensor** Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[18] Position sensor

Upper and lower position sensor for  8 mm stroke 44000152

for 13 mm stroke 44000153

* for transfer system TS 2plus by Bosch Rexroth Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

** sensor approved by Daimler AG Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-20/60
Safety Instructions DBS-20/60
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-20/60 
Technical Data DBS-20/60
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Minimum propelling force FR min 2.5 N

Maximum propelling force FR max 41 N

Scope of application
06 m/min 3.5 – 60 kg
09 m/min 3.5 – 40 kg
12 m/min 3.5 – 35 kg
18 m/min 3.5 – 30 kg
24 m/min 3.5 – 24 kg
30 m/min 3.5 – 18 kg
36 m/min 3.5 – 10 kg

Air consumption (per stroke) 
DBS-20/60-08
EW (single-acting) ca. 0.085 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.13 l air at 6 bar
DBS-20/60-13
EW (single-acting) ca. 0.105 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.18 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
0.49 kg

Separating stop function
Single-acting/EW and double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 2,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 41 N

Einsatzbereich
06 m/min 3,5 – 60 kg
09 m/min 3,5 – 40 kg
12 m/min 3,5 – 35 kg
18 m/min 3,5 – 30 kg
24 m/min 3,5 – 24 kg
30 m/min 3,5 – 18 kg
36 m/min 3,5 – 10 kg

Luftverbrauch (pro Hub) 
DBS-20/60-08
EW (einfachwirkend) ca. 0,085 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,13 l Luft bei 6 bar
DBS-20/60-13
EW (einfachwirkend) ca. 0,105 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,18 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,49 kg

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW und Doppeltwirkend/DW
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch/über Federkraft 

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräterückseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-20/60
Technical Data DBS-20/60
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Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)

Mit Befestigungssatz 44000135 gezeichnet.
Drawn with assembly kit 44000135.

Spacer sleeve (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube (2x)
Cylinder head screw (2x)

Montageanleitung DBS-20/60
Assembly Instruction DBS-20/60

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

6,50

8

Wörner Befestigungssätze
Wörner Assembly kit

44000134

44000135
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1

4 2

3

Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve. Seal the unused air 
connection with the lock screw M5 (3).

Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zugehö-
rigen Schaltventil verbinden. Den freibleibenden Anschluss mit Verschluss-
schraube M5 (3) verschließen.

Montageanleitung DBS-20/60
Assembly Instruction DBS-20/60

•  Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben  
(nur Befestigungssatz 44000135).

• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommet into the cylinder head screw  
(only assembly kit 44000135).

• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Mount the separating stop in the T-notch of the profile.

SW 6
20 Nm

Stopper ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The stopper can be assembled on
the left as well as on the right side.
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Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop

Einfahrender Anschlag
und Gehäuse

Retracting stop 
and housing

Beim Absenken
At lowering

 

Sicherheitshinweise DBS-20/60
Safety Instructions DBS-20/60
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Doppeltwirkend
Double-acting

Stopperfunktion DBS-20/60
Function of the Stopper DBS-20/60

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

•  Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

•   Schalten eines 3/2-Wegeventil auf 
Durchfluss.

• Dämpfeinheit senkt ab und An-
schlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit senkt ab und  

Anschlag fährt aus.

•  Switching of a 4/2 directional 
control valve.

•  The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

•  Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Gedämpfter Stopper ist druck-

los.
• Dämpfeinheit fährt durch Feder-

kraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper ist depressu-

rized.
• Damping unit is raised upwards 

by spring force.
• Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Reverse switching of 4/2 directio-
nal control valve.

• Damping unit is raised upwards.
• Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting
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Mit elektronischer Abfrage (Anschlag oben/unten)
Doppeltwirkend
With electronic sensor (Stop raised/lowered)
Double-acting

Mit elektronischer Abfrage (Anschlag oben/unten)  
Einfachwirkend
With electronic sensor (Stop raised/lowered)  
Single-acting

21

32 2 432

42

32

3

5

3

6

1

2 3 2 432

42

32

3

3

3

3 3

6

2

Ersatzteile DBS-20/60
Spare Parts DBS-20/60

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Doppeltwirkend
Double-acting

Einfachwirkend
Single-acting

1 2

2
2 3

2 3

2 3 4

2 4
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3

5

6

21
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3 6

6
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3

Ersatzteile DBS-20/60
Spare Parts DBS-20/60
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Ersatzteile DBS-20/60

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 11536 Stahlanschlag* für DBS-20/60-08-EW/DW, auch für elektronische Abfrage

1 1 18013 Kippanschlag* für DBS-20/60-08-EW/DW-KI, auch für elektronische Abfrage

1 1 11559 Kunststoffanschlag* für DBS-20/60-08-EW/DW-KU, auch für elektronische Abfrage

1 1 44000217 Kunststoffanschlag  
antistatisch*

für DBS-20/60-08-EW/DW-KA, auch für elektronische Abfrage

1 1 18548 Stahlanschlag* für DBS-20/60-13-EW/DW, auch für elektronische Abfrage

1 1 18013-6 Kippanschlag* für DBS-20/60-13-EW/DW-KI, auch für elektronische Abfrage

1 1 44000227 Kunststoffanschlag* für DBS-20/60-13-EW/DW-KU, auch für elektronische Abfrage

1 1 44000228 Kunststoffanschlag 
antistatisch*

für DBS-20/60-13-EW/DW-KA, auch für elektronische Abfrage

1 1 45002858 Anschlag* für DBS-20/60-08-EW-V

2 1 44000511 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW/DW, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000515 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW/DW-KI, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000516 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW/DW-KU, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000517 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW/DW-KA, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000513 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW/DW-H, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000521 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW/DW-KI-H, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000512 Dämpfeinheit für DBS-20/60-13-EW/DW, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000518 Dämpfeinheit für DBS-20/60-13-EW/DW-KI, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000519 Dämpfeinheit für DBS-20/60-13-EW/DW-KU, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000520 Dämpfeinheit für DBS-20/60-13-EW/DW-KA, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000514 Dämpfeinheit für DBS-20/60-13-EW/DW-H, auch für elektronische Abfrage       

2 1 44000522 Dämpfeinheit für DBS-20/60-13-EW/DW-KI-H, auch für elektronische Abfrage

2 1 44000716 Dämpfeinheit für DBS-20/60-08-EW-V

3 1 44000523 Dichtsatz für alle DBS-20/60-EW ohne elektronische Abfrage im  
Temperaturbereich normal

Kolbendichtsatz 1

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

O-Ring 4,5  x 1,5 1

O-Ring 20 x 2 1

Seitenführungsband 2

3 1 44000524 Dichtsatz für alle DBS-20/60-DW ohne elektronische Abfrage im  
Temperaturbereich normal

Kolbendichtsatz 2

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 20  x 2 1

O-Ring 36  x 1,5 1

O-Ring 8 x 2 1

Seitenführungsband 2

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.
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Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

3 1 44000525 Dichtsatz für alle DBS-20/60-EW/DW-E im Temperaturbereich normal

Kolbendichtsatz 2

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 36 x 1,5 1

O-Ring 16 x 2 1

Seitenführungsband 2

3 1 44000526 Dichtsatz für alle DBS-20/60-EW im Temperaturbereich hitzebeständig

Kolbenführungsring 1

Kolbendichtsatz 1

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 20 x 2 1

Seitenführungsband 2

3 1 44000527 Dichtsatz für alle DBS-20/60-DW im Temperaturbereich hitzebeständig

Kolbenführungsring 1

Kolbendichtsatz 2

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 36 x 1,5 1

O-Ring 8 x 2 1

Seitenführungsband 2

4 1 44000528 Einstellschraubensatz für alle DBS-20/60 im Temperaturbereich normal

4 1 44000529 Einstellschraubensatz für alle DBS-20/60 im Temperaturbereich hitzebeständig

5 1 11543 Feder für alle DBS-20/60-08-EW mit und ohne elektronische  Abfrage

5 1 10504 Feder für alle DBS-20/60-13-EW mit und ohne elektronische Abfrage

6 1 44000206 Deckel mit Dämpfung für alle DBS-20/60-08/13-EW

6 1 44000531 Deckel mit Dämpfung für alle DBS-20/60-08/13-DW

6 1 44000205 Deckel mit Dämpfung für alle DBS-20/60-08/13-EW/DW-E

6 1 44000208 Deckel mit Dämpfung für alle DBS-20/60-08/13-EW/DW-H

7 1 45000999 Abdeckung für alle Geräte DW im Temperaturbereich normal

7 1 45001109 Abdeckung für alle Geräte DW im Temperaturbereich hitzebeständig

Ersatzteile DBS-20/60
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Spare Parts DBS-20/60

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 11536 Steel stop* for DBS-20/60-08-EW/DW, also for electronic sensor

1 1 18013 Tilt stop* for DBS-20/60-08-EW/DW-KI, also for electronic sensor

1 1 11559 Plastic stop* for DBS-20/60-08-EW/DW-KU, also for electronic sensor

1 1 44000217 Plastic stop  
antistatic*

for DBS-20/60-08-EW/DW-KA, also for electronic sensor

1 1 18548 Steel stop* for DBS-20/60-13-EW/DW, also for electronic sensor

1 1 18013-6 Tilt stop* for DBS-20/60-13-EW/DW-KI, also for electronic sensor

1 1 44000227 Plastic stop* for DBS-20/60-13-EW/DW-KU, also for electronic sensor

1 1 44000228 Plastic stop  
antistatic*

for DBS-20/60-13-EW/DW-KA, also for electronic sensor

1 1 45002858 Stop* for DBS-20/60-08-EW-V

2 1 44000511 Damping unit for DBS-20/60-08-EW/DW, also for electronic sensor

2 1 44000515 Damping unit for DBS-20/60-08-EW/DW-KI, also for electronic sensor

2 1 44000516 Damping unit for DBS-20/60-08-EW/DW-KU, also for electronic sensor

2 1 44000517 Damping unit for DBS-20/60-08-EW/DW-KA, also for electronic sensor

2 1 44000513 Damping unit for DBS-20/60-08-EW/DW-H, also for electronic sensor

2 1 44000521 Damping unit for DBS-20/60-08-EW/DW-KI-H, also for electronic sensor

2 1 44000512 Damping unit for DBS-20/60-13-EW/DW, also for electronic sensor

2 1 44000518 Damping unit for DBS-20/60-13-EW/DW-KI, also for electronic sensor

2 1 44000519 Damping unit for DBS-20/60-13-EW/DW-KU, also for electronic sensor

2 1 44000520 Damping unit for DBS-20/60-13-EW/DW-KA, also for electronic sensor

2 1 44000514 Damping unit for DBS-20/60-13-EW/DW-H, also for electronic sensor

2 1 44000522 Damping unit for DBS-20/60-13-EW/DW-KI-H, also for electronic sensor

2 1 44000716 Damping unit for DBS-20/60-08-EW-V

3 1 44000523 Seal repair kit for all DBS-20/60-EW without electronic sensor at normal 
temperature range

Piston seal repair kit 1

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 20 x 2 1

Slide bar 2

3 1 44000524 Seal repair kit for all DBS-20/60-DW without electronic sensor at normal 
temperature range 

Piston seal repair kit 2

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 36 x 1.5 1

O-Ring 8 x 2 1

Slide bar 2

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  21

Spare Parts DBS-20/60

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

3 1 44000525 Seal repair kit for all DBS-20/60-EW/DW-E at normal temperature range 

Piston seal repair kit 2

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 36 x 1.5 1

O-Ring 16 x 2 1

Slide bar 2

3 1 44000526 Seal repair kit for all heat resistant DBS-20/60-EW 

Piston ring guide 1

Piston seal repair kit 1

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 20 x 2 1

Slide bar 2

3 1 44000527 Seal repair kit for all heat resistant DBS-20/60-DW 

Piston ring guide 1

Piston seal repair kit 2

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 36 x 1.5 1

O-Ring 8 x 2 1

Slide bar 2

4 1 44000528 Throttle screw 
repair kit

for all DBS-20/60 at normal temperature range

4 1 44000529 Throttle screw 
repair kit

for all heat resistant DBS-20/60 

5 1 11543 Spring for all DBS-20/60-08-EW with and without electronic sensor

5 1 10504 Spring for all DBS-20-60-13-EW with and without electronic sensor

6 1 44000206 Cover with damping for all DBS-20/60-08/13-EW

6 1 44000531 Cover with damping for all DBS-20/60-08/13-DW

6 1 44000205 Cover with damping for all DBS-20/60-08/13-EW/DW-E

6 1 44000208 Cover with damping for all DBS-20/60-08/13-EW/DW-H

7 1 45000999 Cover for all devices DW at normal temperature range 

7 1 45001109 Cover for all heat resistant devices DW
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Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-140

  Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-140

Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic position sensor
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 160 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 150 kg
 9 m/min   5 – 140 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   80 kg
24 m/min   5 –   50 kg
30 m/min   5 –   40 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Stoppern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektronische Positionsabfrage
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 160 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 150 kg
 9 m/min   5 – 140 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   80 kg
24 m/min   5 –   50 kg
30 m/min   5 –   40 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBS-140
Drawing DBS-140
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Benennung

Zeichnungsnummer

DBS-140-08-EW_E
Urspr.     Ers. f.     Ers. d.     

Blatt
von

Werkstoff Beschichtung

    ---

Maßstab 1:1

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Plot

11.11.15 Stauch
22.01.2013 Stauch

Altemimie02.05.2016

4
4

A2

Vereinzeler_mit_Dämpfung

    
    

    
    

    
    

    

    

    
    
    
    
    
    

    
    
    
    
    

Name
    

    
    
    
    
    
    
    

DatumÄnderungstextZust.

                

    

Gewicht 829,13 g

Projekt     

37

43,50

 1
4 

 49,50 

 2
5 

 M16x1 

    

                

Zust. Änderungstext Datum
    
    
    
    
    
    
    

    
Name

    
    
    
    
    

    
    
    
    
    
    

    

    

    
    

    
    

    
    

Positionserkennung für DBS 140- 8mm Hub

A3
1
1

02.05.2016 Altemimie
Altemimie27,02,2013

Altemi29.04.16

Plot
Gepr.
Erstellt

NameDatum

1:1Maßstab

        
BeschichtungWerkstoff

von
Blatt

    Ers. d.    Ers. f.    Urspr.

44000565
Zeichnungsnummer

Benennung

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Teil komplett gratfrei 0,2x45
Allgemeintoleranz für Maße, Form und Lage DIN ISO 2768-m-H

Gewicht 178,78 g

Projekt     



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  4

Bestellcode DBS-140
Order Code DBS-140

Typ 
DBS-140

Absenkhub [mm] 
08

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend *                    

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis + 60 °C       
H  = hitzebeständig*  0° C bis + 105 °C        
K  = kältebeständig*

Positionserkennung (Anschlag oben/unten)        
 = ohne Abfrage*           
E  = elektronische Abfrage          
Induktive Abfrage siehe Zubehör (Bestellcode leer)

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBS-140

Type 
DBS-140

Lowering stroke [mm] 
08

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                    

Temperature range           
 = normal  0 °C up to + 60 °C       
H  = heat-resistant*  0° C up to + 105 °C       
K  = cold-resistant*

Position sensor (Stop raised/lowered)        
 = without sensor*           
E  = electronic sensor         
Inductive sensor see accessory (order code empty)

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBS-140
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Zubehör DBS-140

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000564

Luftanschluss

[02] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[05] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

[06] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[07] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[08] Positionserkennung für 8 Hub, EW 44000565

für 8 Hub, DW 44000727

[09] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[10] Näherungsschalter induktiv 06205001

[11] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[12] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[13] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[14] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[15] Sensorkabel für elektronischen Sensor 06290001

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

[02]

[03]

[04]
[05]

[06]
[07]

[01]

[08]

[10]

[01]

[09]

[11]

[12]

[15]

[13]
[14]

[12]
[13]
[14]

[15]
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Accessory DBS-140

Item no. Product name Description Order no.

[01] Assembly kit 44000564

Air connection

[02] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[03] Angular air connection  for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[05] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

[06] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[07] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[08] Position sensor for 8 stroke, EW 44000565

for 8 stroke, DW 44000727

[09] Clamping holder upper and lower position sensor 30539

[10] Proximity switch inductive 06205001

[11] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[12] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[13] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[14] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[15] Sensor cable for electronic sensor 06290001

* Sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request

[02]

[03]

[04]
[05]

[06]
[07]

[01]

[08]

[10]

[01]

[09]

[11]

[12]

[15]

[13]
[14]

[12]
[13]
[14]

[15]
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Sicherheitshinweise DBS-140
Safety Instructions DBS-140

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBS-140
Technical Data DBS-140

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  9

Technische Angaben DBS-140
Technical Data DBS-140

Minimum propelling force FR min 2,5 N

Maximum propelling force FR max 160 N
 
Scope of application
06 m/min 5 - 150 kg
09 m/min 5 - 140 kg
12 m/min 5 - 100 kg
18 m/min 5 -   80 kg
24 m/min 5 -   50 kg              
30 m/min 5 -   40 kg
36 m/min 5 -   30 kg

Air Consumption
EW (single-acting) ca. 0.16 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.16 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.9 kg

Stopper function
Single-acting/EW and double-acting/DW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 2,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 160 N

Einsatzbereich
06 m/min 5 - 150 kg
09 m/min 5 - 140 kg
12 m/min 5 - 100 kg
18 m/min 5 -   80 kg
24 m/min 5 -   50 kg
30 m/min 5 -   40 kg
36 m/min 5 -   30 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,16 l Luft bei 6 bar
Doppeltwirkend/DW ca. 0,16 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,9 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Zentrierbolzen(2x)
Center bolt(2x)

Unterlegscheibe(2x)
Grommet(2x)

Hammermutter(2x)
Nut(2x)

Sechskantschraube M8x55
Hexagonalscrew M8x55

Sechskantschraube M8x18
Hexagonalscrew M8x18

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Benennung

Zeichnungsnummer
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DatumÄnderungstextZust.

                

    

Gewicht 1013,26 g

Projekt     

Zentrierbolzen(2x)
Center bolt(2x)

Unterlegscheibe(2x)
Grommet(2x)

Hammermutter(2x)
Nut(2x)

Sechskantschraube M8x55
Hexagonalscrew M8x55

Sechskantschraube M8x18
Hexagonalscrew M8x18

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Benennung

Zeichnungsnummer

DBS140-08-EW
Urspr.     Ers. f.     Ers. d.     

Blatt
von

Werkstoff Beschichtung

    ---

Maßstab 1:1

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Plot

22.01.13 Altemi
26.7.2012 Stauch

Altemimie27.02.2013

3
3

A2

Vereinzeler_mit_Dämpfung

    
    

    
    

    
    

    

    

    
    
    
    
    
    

    
    
    
    
    

Name
    

    
    
    
    
    
    
    

DatumÄnderungstextZust.

                

    

Gewicht 1013,26 g

Projekt     
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Montageanleitung DBS-140
Assembly Instruction DBS-140

Zentrierbolzen (2x)
Center bolt (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Sechskantschraube M8x55
Hexagonalscrew M8x55

Sechskantschraube M8x18
Hexagonalscrew M8x18

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

 M5 

M5 Innengewinde
M5 inside thread

1

2

3

44

SW 5
5 Nm

Schrauben müssen 
mit Loctite 243 
gesichert werden.

The screws are locked
with Loctite 243. 

Für Positionserkennung 44000565 / for position sensor 44000656

• Abfragestange (2) vorsichtig durch die Bohrung im Deckel des Geräts 
schieben und festschrauben.

• Gehäuse (3) mit Schrauben (4) am Gerät (1) festschrauben.
• Klemmhalter so weit einschrauben, bis er die Abfragestange tangential 

berührt. Hierzu muss das Führungsgehäuse mit der Abfragestange von 
Hand in die richtige Position gebracht werden. 

• Anschließend Klemmhalter 0,5 Umdrehungen wieder herausschrauben.

• Carefully push the sensor bar through the borehole inside the cover of the 
device and screw down.

• Tighten the housing (3) on the device (1) with screws (4).
• Screw in the clamping holder until it touches the sensor bar. For this the 

damper housing has to be positioned manually with the sensor bar.
• Afterwards unscrew the clamping holder by 0.5 rotations.
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Stopperfunktion DBS-140 
Function of the Stopper DBS-140

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).
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Ersatzteile DBS-140

1 22 3

2

2

4

5

6

4

2

1

4

6

6

4

3

4

4

22 2
4

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Benennung

Zeichnungsnummer

DBS-140-08-EW_ZUBEHÖR
Urspr. Uebernahme Ers. f.     Ers. d.     

Blatt
von

Werkstoff Beschichtung

        

Maßstab 1:5

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Plot

25.02.13 Altemi
25.02.2013 Stauch

Kunz.04.05.2015

3
4

A2

Vereinzeler mit Dämpfung

    
    

    
    

    
    

    

    

    
    
    
    
    
    

    
    
    
    
    

Name
    

    
    
    
    
    
    
    

DatumÄnderungstextZust.

                

    

Gewicht 800,98 g

Projekt     

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 44000562 Stahlanschlag*

2 1 44000560 Dämpfeinheit für DBS-140-EW/EW-E

3 1 44000528 Einstellschraubensatz für DBS-140-EW/EW-E im Temperaturbereich normal

4 1 44000561 Dichtsatz für DBS-140-EW/EW-E im Temperaturbereich normal

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 20 x 2 1

Kolbendichtsatz 38 x 33,1 x 2,2 1

Lippendichtung Ø 8 1

Dämpfscheibe 20 x 28 x 2 1

Führungsband 8 x 24 x 1,55 1

Seitenführungsband 4 x 45 x 1,50 2

Lippendichtung Ø 28 1

Dämpfscheibe 14 x 26 x 2 1

5 1 11543 Feder

6 1 44000563 Deckel mit Dämpfung für DBS-140-EW/EW-E im Temperaturbereich normal

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DBS-140

1 22 3

2

2

4

5

6

4

2

1

4

6

6

4

3

4

4

22 2
4

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Benennung

Zeichnungsnummer

DBS-140-08-EW_ZUBEHÖR
Urspr. Uebernahme Ers. f.     Ers. d.     

Blatt
von

Werkstoff Beschichtung

        

Maßstab 1:5

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Plot

25.02.13 Altemi
25.02.2013 Stauch

Kunz.04.05.2015

3
4

A2

Vereinzeler mit Dämpfung

    
    

    
    

    
    

    

    

    
    
    
    
    
    

    
    
    
    
    

Name
    

    
    
    
    
    
    
    

DatumÄnderungstextZust.

                

    

Gewicht 800,98 g

Projekt     

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000562 Steel stop*

2 1 44000560 Damping unit for DBS-140-EW/EW-E

3 1 44000528 Throttle screw repair kit for DBS-140-EW/EW-E at temperature range normal

4 1 44000561 Seal repair kit for DBS-140-EW/EW-E at temperature range normal

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 20 x 2 1

Piston seal repair kit 38 x 33.1 x 2.2 1

Lip seal Ø 8 1

Damping disc 20 x 28 x 2 1

Piston ring guide 8 x 24 x 1.55 1

Slide bar 4 x 45 x 1.50 2

Lip seal Ø 28 1

Damping disc 14 x 26 x 2 1

5 1 11543 Spring

6 1 44000563 Cover with damping for DBS-140-EW/EW-E at normal temperature range

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000340 
gültig ab/valid from  
2019/11

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-150-T4 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-150-T4



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 11.5 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

max. propelling force: 103 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 150 kg
 9 m/min   5 – 100 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   90 kg
24 m/min   5 –   55 kg
30 m/min   5 –   35 kg
36 m/min   5 –   25 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft  
DBS-150-T4

Stopper, damped  
DBS-150-T4

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 11,5 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

max. Vortriebskraft: 103 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 150 kg
 9 m/min   5 – 100 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   90 kg
24 m/min   5 –   55 kg
30 m/min   5 –   35 kg
36 m/min   5 –   25 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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air connection for lowering movement

für Luftanschluss zum Absenken

Einstellung Dämpfkraft

adjustment damping force
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damping direction
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Zeichnung DBS-150-T4
Drawing DBS-150-T4



Gültig ab/valid from 2019/11 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  4

Typ 
DBS-150

Absenkhub [mm] 
11

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*

T4 
Sonderausführung für Bosch Transfersystem TS4plus

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C 
K = kältebeständig* 

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

Bestellcode DBS-150-T4
Order Code DBS-150-T4

DBS-150

Type 
DBS-150

Lowering stroke [mm] 
11

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting*

T4 
Special version for Bosch TS4plus transfer system

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant*  0 °C up to + 105 °C 
K = cold-resistant* 

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBS-150
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-150-T4
Accessory DBS-150-T4

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-150-T4
Safety Instructions DBS-150-T4
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-150-T4
Technical Data DBS-150-T4
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Minimum propelling force FR min 3.5 N

Maximum propelling force FR max 103 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 5 – 150 kg
09 m/min 5 – 100 kg
12 m/min 5 – 100 kg
18 m/min 5 –   90 kg
24 m/min 5 –   55 kg
30 m/min 5 –   35 kg
36 m/min 5 –   25 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.163 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
2.1 kg

Stopper function
Single-acting/EW 
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the 
stopper:
+ = increase damping force
-  = decrease damping force 

 
Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 3,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 103 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 5 – 150 kg  
09 m/min 5 – 100 kg
12 m/min 5 – 100 kg
18 m/min 5 –   90 kg
24 m/min 5 –   55 kg
30 m/min 5 –   35 kg
36 m/min 5 –   25 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
EW (einfachwirkend) ca. 0,163 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
2,1 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen  pneumatisch
schließen  pneumatisch/über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Feinjustierung 
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden: 
+ = Dämpfkrafterhöhung 
– = Dämpfkraftverringerung 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-150-T4
Technical Data DBS-150-T4
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1

2

Anlaufender WT und 
Anschlag Vereinzeler
Moving pallet and stop

Beim Absenken
At lowering

Connect the compressed air connection (1) about air connection (2) with 
the appropriate control valve. 

Den Druckluftanschluss (1) über Luftanschluss  (2) mit dem zugehörigen 
Schaltventil verbinden. 

Montageanleitung DBS-150-T4
Assembly Instruction DBS-150-T4
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Stopperfunktion DBS-150-T4
Function of the Stopper DBS-150-T4

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Gedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Conveying direction
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Ersatzteile DBS-150-T4

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 14570 Stahlanschlag*

2 1 14650 Dämpfeinheit

3 1 14652 Dichtsatz O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 7 x 1,5 2

Kolbenführungsring 2

Kolbendichtsatz 1

Lippendichtung 2

Kolbenführungsband 1

Seitenführungsband 2

4 1 13543 Feder

5 1 44000284 Deckel mit Dämpfung

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.
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Spare Parts DBS-150-T4

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 14570 Steel stop*

2 1 14650 Damping unit

3 1 14652 Seal repair kit O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 7 x 1.5 2

Piston ring guide 2

Piston seal repair kit 1

Lip seal 2

Piston ring guide 1

Slide bar 2

4 1 13543 Spring

5 1 44000284 Cover with damping

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.





 



























Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000339 
gültig ab/valid from  
2017/10

Vereinzeler, gedämpft DBS-150 
Separating stop, damped DBS-150



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting (EW/DW)
• heat-resistant/cold-resistant (H/K)
• tilt stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

max. propelling force: 103 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 170 kg
 9 m/min   5 – 140 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   80 kg
24 m/min   5 –   50 kg
30 m/min   5 –   40 kg
36 m/min   5 –   25 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft  
DBS-150

Separating stop, damped  
DBS-150

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• hitzebeständig/kältebeständig (H/K)
• Kippanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

max. Vortriebskraft: 103 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 170 kg
 9 m/min   5 – 140 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   80 kg
24 m/min   5 –   50 kg
30 m/min   5 –   40 kg
36 m/min   5 –   25 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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tilt stop

on the back to lower stop (single-/double-acting)

on the back to raise stop (single-/double-acting) air connection for lowering movement
(single-acting/double-acting)

air connection for raising movement
(double-acting)

Zeichnung DBS-150
Drawing DBS-150

EW DW
single-acting double-acting

A 27 27
B 20 20
C - 27
D - 20
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Typ 
DBS-150

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C 
K = kältebeständig*

Anschlag 
 = Stahlanschlag 
KI  = Kippanschlag

Kundenspezifische Ausführung [1]

 
[1] wird entsprechend vergeben 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode

Bestellcode DBS-150
Order code DBS-150

DBS-150

Type 
DBS-150

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60  °C 
H = heat-resistant*  0 °C up to + 105 °C 
K = cold-resistant*

Stop 
 = Steel stop 
KI  = Tilt stop

Customer-specific version [1]

 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBS-150
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-150

[01]

[02]

[03]

[04]

[05]

[06]

[07]

[07]

[08]

[08]

[09]

[09]
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Accessory DBS-150

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request

[01]

[02]

[03]

[04]

[05]

[06]

[07]

[07]

[08]

[08]

[09]

[09]
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-150
Safety Instructions DBS-150
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-150
Technical Data DBS-150
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Minimum propelling force FR max 3.5 N

Maximum propelling force FR max 103 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 5 – 170 kg
09 m/min 5 – 140 kg
12 m/min 5 – 100 kg
18 m/min 5 –   80 kg
24 m/min 5 –   50 kg
30 m/min 5 –   40 kg
36 m/min 5 –   25 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.293 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.487 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
G1/8 thread for air connection

Separating stop function
Single-acting/EW and double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the 
stopper:
+ = increase damping force
-  = decrease damping force

 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR max 3,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 103 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 5 – 170 kg  
09 m/min 5 – 140 kg
12 m/min 5 – 100 kg
18 m/min 5 –   80 kg
24 m/min 5 –   50 kg
30 m/min 5 –   40 kg
36 m/min 5 –   25 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
EW (einfachwirkend) ca. 0,293 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,487 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW und Doppeltwirkend/DW
öffnen  pneumatisch
schließen  pneumatisch/über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Feinjustierung 
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden: 
+ = Dämpfkrafterhöhung 
– = Dämpfkraftverringerung 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-150
Technical Data DBS-150
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2

3

1

4

Connect the compressed air connection (1 or 2) about air connection (4) 
with the appropriate control valve. Close the connection which is kept out 
with the locking bolt M5 (3).

Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss  (4) mit dem zugehö-
rigen Schaltventil verbinden. Den freibleibenden Anschluss mit Verschluss-
schraube M5 (3) verschließen.

Montageanleitung DBS-150
Assembly Instruction DBS-150

Einfahrender Anschlag und 
Gehäuse

Retracting stop and housing

Beim Absenken

At lowering

Anlaufender WT und An-
schlag Vereinzeler

Incoming workpiece holder 
and stop

Sicherheitshinweise
Safety instructions
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Vereinzelerfunktion DBS-150
Function of the Separating Stop DBS-150

• Gedämpfter Vereinzeler in 
Grundstellung.

•  Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Vereinzeler hat 
Palette abgedämpft.

•  Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Dämpfeinheit senkt ab und An-
schlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Gedämpfter Vereinzeler ist drucklos
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• The valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper ist depressurized.
• The damping unit is raised upwards 

by spring force.
•  Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

Doppeltwirkend
Double-acting

• Gedämpfter Vereinzeler in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

•  Gedämpfter Vereinzeler hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils
• Luft an den rechten Luftanschluss. 
• Dämpfeinheit senkt ab und  

Anschlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• Right air connection is pressu-
rized.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils. 

• Luft an den linken Luftan-
schluss. 

• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
•  Gedämpfter Vereinzeler ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Reverse switching of the 4/2 direc-
tional control valve.

• Left air connection is pressurized.
• Damping unit is raised upwards. 
• Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

Conveying direction

Conveying direction
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Ersatzteile DBS-150

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 14539 Stahlanschlag für DBS-150-15-EW/DW

1 1 14025 Kippanschlag für DBS-150-15-EW/DW-KI

2 1 44000057 Dämpfeinheit für DBS-150-15-EW/DW 

2 1 44000283 Dämpfeinheit für DBS-150-15-EW/DW-KI

3 1 44000008 Dichtsatz für alle DBS-150

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 51,5 x 1,5 2

O-Ring 10 x 1,5 1

Kolbenführungsring 2

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Kolbendichtsatz Ø 50 1

Lippendichtung 2

Führungsband 1

Seitenführungsband 2

4 1 14540 Feder
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Spare Parts DBS-150

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 14539 Steel stop for DBS-150-15-EW/DW

1 1 14025 Tilt stop for DBS-150-15-EW/DW-KI

2 1 44000057 Damping unit for DBS-150-15-EW/DW

2 1 44000283 Damping unit for DBS-150-15-EW/DW-KI

3 1 44000008 Seal repair kit
 

for all DBS-150

O-Ring 20 x 2 1

O-Ring 51.5 x 1.5 2

O-Ring 10 x 1.5 1

Piston ring guide 2

Piston seal repair kit Ø 9 2

Piston seal repair kit Ø 50 1

Lip seal 2

Guide band 1

Slide bar 2

4 1 14540 Spring



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000625 
gültig ab/valid from  
2019/06

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-170 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-170



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transportation. 
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic position sensor
• tilt stop, steel stop (19 mm/50 mm)
• customer-specific solutions 
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 200 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 200 kg
 9 m/min   5 – 160 kg
12 m/min   5 – 145 kg
18 m/min   5 –   90 kg
24 m/min   5 –   55 kg
30 m/min   5 –   40 kg
36 m/min   5 –   30 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
pneumatisch, DBS-170

Stopper, damped,  
pneumatic, DBS-170

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektronische Positionsabfrage
• Kippanschlag, Stahlanschlag (19 mm/50 mm)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 200 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 200 kg
 9 m/min   5 – 160 kg
12 m/min   5 – 145 kg
18 m/min   5 –   90 kg
24 m/min   5 –   55 kg
30 m/min   5 –   40 kg
36 m/min   5 –   30 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Befestigungssatz A
für Bosch Rexroth TS 2
(44000150)

Assembly kit A
for Bosch Rexroth TS 2
(44000150)

Befestigungssatz B
für Profile anderer Hersteller
(44000151)

Assembly kit B
for profiles of other 
manufacturers (44000151)air connection for lowering

movement

DBS-170-08-EW-E

für Luftanschluss zum Absenken

zur Abluft
for exhaust air

4xM8 nur in der S50-Variante
4xM8 only for S50-version

Dämpfrichtung

Damping direction Anschlag S19
Stop S19

Anschlag kann links oder rechts
angeschraubt werden

Stop can be screwed on to left
or right side

Dämpfhub
Damping stroke

Einstellung Dämpfkraft

Adjustment damping force
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Anschlag S50
Stop S50
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zur Abluft
for exhaust air

für Luftanschluss zum Absenken
Air connection for lowering movement

mit Kippanschlag
with tilt stop

Luftanschluss alternativ hinten
Air connection alternatively at the rear

4xM8 nur in der S50-Variante
4xM8 only for S50-version

56

Zeichnung DBS-170
Drawing DBS-170

EW (einfachwirkend)
EW (single-acting)

DW (doppeltwirkend)
DW (double-acting)

A 80 98
B 27 45
C 28 28
D - 19,5
E - 28
F 28 46

Nut nur bei elektronischer 
Abfrage

Notch, for electronic sensor
only
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Bestellcode DBS-170

Typ 
DBS-170

Absenkhub [mm] 
08

Funktion 
EW = einfachwirkend         
DW = doppeltwirkend 

Temperaturbereich  
    = normal   0  °C bis + 60  °C      
H = hitzebeständig  0 °C bis + 105 °C      
K = kältebeständig*

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = ohne Abfrage 
E  = elektronische Abfrage 
Induktive Abfrage siehe Zubehör (Bestellcode leer)

Anschlag 
S19 = Stahlanschlag, 19 mm breit 
S50 = Stahlanschlag, 50 mm breit 
KI  = Kippanschlag

Kundenspezifische Ausführung [1]

 
[1] wird entsprechend vergeben       
* auf Anfrage

DBS-170-08-DW-E auf Anfrage

DBS-170
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Order Code DBS-170

Type 
DBS-170

Lowering stroke [mm] 
08

Function 
EW = single-acting         
DW = double-acting 

Temperature range  
    = normal  0  °C up to + 60  °C      
H = heat-resistant  0 °C up to + 105 °C      
K = cold-resistant*

Position sensor (stop raised/lowered) 
 = without sensor 
E  = electronic sensor 
Inductive sensor see accessory (order code empty)

Stop 
S19 = steel stop, 19 mm 
S50 = steel stop, 50 mm 
KI  = tilt stop

Customer-specific version [1]

 
[1] assigned correspondingly        
* on request 
 
DBS-170-08-DW-E on request

DBS-170
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse 44000150

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse 44000151

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

[09] Positionserkennung Abfrage obere und untere Position 19170

[10] Näherungsschalter 06205001

[11] Sensorkabel für Näherungsschalter 06290003

[12] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[13] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[14] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge 20 mm 06210010

[15] Sensorkabel Länge 5 m, für elektronischen Sensor 06290001

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-170

[03]

[04] [05]
[06]

[07]
[08]

[01]

[01]

[02]

[02]

[09]

[10]

[11]

[10]

[11]

[12]

[12]

[15]

[15]

[13]
[14]

[13]
[14]



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  7

Accessory DBS-170

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A Long spacer sleeve 44000150

[02] Assembly kit B Short spacer sleeve 44000151

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

[09] Position sensor Query upper and lower position 19170

[10] Proximity switch 06205001

[11] Sensor cable for proximity switch 06290003

[12] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[13] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[14] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[15] Sensor cable Length 5 m, for electronic sensor 06290001

* Sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request

[03]

[04] [05]
[06]

[07]
[08]

[01]

[01]

[02]

[02]

[09]

[10]

[11]

[10]

[11]

[12]

[12]

[15]

[15]

[13]
[14]

[13]
[14]
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-170
Safety Instructions DBS-170
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When choficuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel. Die minimale 
Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag zuverläs-
sig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-170
Technical Data DBS-170
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Minimum propelling force FR min 4 N

Maximum propelling force FR max 200 N

Scope of application
06 m/min 5 – 200 kg
09 m/min 5 – 160 kg
12 m/min 5 – 145 kg
18 m/min 5 –   90 kg
24 m/min 5 –   55 kg
30 m/min 5 –   40 kg
36 m/min 5 –   30 kg

Air consumption (per stroke)
EW (single-acting) ca. 0.209 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.309 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
1.35 kg

Stopper function
Single-acting (EW) and double-acting (DW)
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 4 N

Maximale Vortriebskraft FR max 200 N

Einsatzbereich
06 m/min 5 – 200 kg  
09 m/min 5 – 160 kg
12 m/min 5 – 145 kg
18 m/min 5 –   90 kg
24 m/min 5 –   55 kg
30 m/min 5 –   40 kg
36 m/min 5 –   30 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
EW (einfachwirkend) ca. 0,209 l Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,309 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
1,35 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend (EW) und Doppeltwirkend (DW)
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch/über Federkraft 

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräterückseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-170
Technical Data DBS-170
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When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

Montageanleitung DBS-170
Assembly Instruction DBS-170

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Zylinderschraube (2x)
Cylinder head screw (2x)

Wörner Befestigungssätze
Wörner Assembly kits

44000151

44000150



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  12

Connect the compressed air connection (1 or 2) by means of the air 
connector (4) with the appropriate control valve. Seal the unused air 
connection with the lock screw M5 (3).

Den Druckluftanschluss (1 oder 2) über Luftanschluss (4) mit dem zugehö-
rigen Schaltventil verbinden. Den freibleibenden Anschluss mit Verschluss-
schraube M5 (3) verschließen.

Montageanleitung DBS-170
Assembly Instruction DBS-170

•  Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.

•  Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.

•  Hammermuttern vormontieren, waagerecht ausrichten.

•  Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

•  Put the cylinder head screw into the mounting hole.

•  Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.

•  Preassemble the nuts, align horizontally.

•  Mount the separating stop in the T-notch of the profile.

Stopper ist sowohl links als 
auch rechts montierbar

Stopper can be screwed 
on to left or right side

SW 6
20 Nm
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Sicherheitshinweise DBS-170
Safety instructions DBS-170

Einfahrender Anschlag
und Gehäuse
Retracting stop and 
housing

Beim Absenken
At lowering

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop
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Stopperfunktion DBS-170
Function of the Stopper DBS-170

Einfachwirkend
Single-acting

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

•  Damped stopper in its initial position. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).
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Stopperfunktion DBS-170
Function of the Stopper DBS-170

Doppeltwirkend
Double-acting

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional control valve.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Zurückschalten des 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit fährt nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of the 4/2 directional control valve.
• Damping unit is raised upwards. 
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).
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Mit elektronischer Abfrage (Anschlag oben/unten)
Einfachwirkend
With electronic sensor (Stop raised/lowered)
Single-acting

Einfachwirkend
Single-acting

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile DBS-170
Spare Parts DBS-170
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Ersatzteile DBS-170

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 14504 Stahlanschlag für DBS-170-08-EW/DW/EW-E-S50

1 1 45002644 Stahlanschlag für DBS-170-08-EW/DW/EW-E-S19

1 1 14022 Kippanschlag für DBS-170-08-EW/DW/EW-E-KI  

2 1 44000611 Dämpfeinheit für DBS-170-08-EW-S50

2 1 44000610 Dämpfeinheit für DBS-170-08-EW-E-S19

2 1 44000612 Dämpfeinheit für DBS-170-08-EW-KI

2 1 44000655 Dämpfeinheit für DBS-170-08-EW-E-S50

2 1 44000656 Dämpfeinheit für DBS-170-08-EW-E-S19

2 1 44000657 Dämpfeinheit für DBS-170-08-DW-S50

2 1 44000658 Dämpfeinheit für DBS-170-08-DW-S19

2 1 44000660 Dämpfeinheit für DBS-170-08-EW-E-KI

3 1 44000613 Dichtsatz für DBS-170-08-EW-S19/S50/KI

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 7 x 1,5 2

Dämpfscheibe 28 x 16 x 1,5 1

Dämpfscheibe 19 x 12 x 1 2

Kolbendichtsatz 38 x 33,1 x 2,2 1

Lippendichtung Ø25 2

Kolbenführungsband Ø38 1

Seitenführungsband 50 x 4 x 1,55 2

Dämpfring 38 x 5 1

3 1 44000620 Dichtsatz für DBS-170-08-EW-E-S19/S50/KI

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 7 x 1,5 2

Dämpfscheibe 28 x 16 x 1,5 1

Dämpfscheibe 19 x 12 x 1 2

Kolbendichtsatz 44 x 39,1 x 2,2 1

Lippendichtung Ø25 2

Kolbenführungsband Ø44 1

Seitenführungsband 50 x 4 x 1,55 2

Dämpfring 38 x 5 1

3 1 44000659 Dichtsatz für DBS-170-08-DW-S19/S50/KI

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 7 x 1,5 2

Dämpfscheibe 28 x 16 x 1,5 1

Dämpfscheibe 19 x 12 x 1 2

Kolbendichtsatz 38 x 33,1 x 2,2 2

Lippendichtung Ø25 2

Kolbenführungsband Ø38 1

Seitenführungsband 50 x 4 x 1,55 2

Dämpfring 38 x 5 1

O-Ring 42 x 1,5 1

4 1 44000615 Einstellschraubensatz für DBS-170-08-EW/DW/EW-E-S19/S50/KI 

5 1 15520 Feder für DBS-170-08-EW/EW-E-S19/S50/KI 

6 1 44000614 Deckel mit Dämpfung für DBS-170-08-EW/DW-S19/S50/KI 

6 1 44000619 Deckel mit Dämpfung für DBS-170-08-EW-E-S19/S50/KI 
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Spare Parts DBS-170

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 14504 Steel stop for DBS-170-08-EW/DW/EW-E-S50

1 1 45002644 Steel stop for DBS-170-08-EW/DW/EW-E-S19

1 1 14022 Tilt stop for DBS-170-08-EW/DW/EW-E-KI  

2 1 44000611 Damping unit for DBS-170-08-EW-S50

2 1 44000610 Damping unit for DBS-170-08-EW-E-S19

2 1 44000612 Damping unit for DBS-170-08-EW-KI

2 1 44000655 Damping unit for DBS-170-08-EW-E-S50

2 1 44000656 Damping unit for DBS-170-08-EW-E-S19

2 1 44000657 Damping unit for DBS-170-08-DW-S50

2 1 44000658 Damping unit for DBS-170-08-DW-S19

2 1 44000660 Damping unit for DBS-170-08-EW-E-KI

3 1 44000613 Seal repair kit for DBS-170-08-EW-S19/S50/KI

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 7 x 1.5 2

Damping disc 28 x 16 x 1.5 1

Damping disc 19 x 12 x 1 2

Piston seal repair kit 38 x 33.1 x 2.2 1

Lip seal Ø25 2

Piston ring guide Ø38 1

Slide bar 50 x 4 x 1.55 2

Damping ring 38 x 5 1

3 1 44000620 Seal repair kit for DBS-170-08-EW-E-S19/S50/KI

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 7 x 1.5 2

Damping disc 28 x 16 x 1.5 1

Damping disc 19 x 12 x 1 2

Piston seal repair kit 44 x 39.1 x 2.2 1

Lip seal Ø25 2

Piston ring guide Ø44 1

Slide bar 50 x 4 x 1.55 2

Damping ring 38 x 5 1

3 1 44000659 Seal repair kit for DBS-170-08-DW-S19/S50/KI

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 4,5 x 1.5 1

O-Ring 7 x 1.5 2

Damping disc 28 x 16 x 1.5 1

Damping disc 19 x 12 x 1 2

Piston seal repair kit 38 x 33.1 x 2.2 2

Lip seal Ø25 2

Piston ring guide Ø38 1

Slide bar 50 x 4 x 1.55 2

Damping ring 38 x 5 1

O-Ring 42 x 1.5 1

4 1 44000615 Throttle screw repair kit for DBS-170-08-EW/DW/EW-E-S19/S50/KI 

5 1 15520 Spring for DBS-170-08-EW/EW-E-S19/S50/KI 

6 1 44000614 Cover with damping for DBS-170-08-EW/DW-S19/S50/KI 

6 1 44000619 Cover with damping for DBS-170-08-EW-E-S19/S50/KI 



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000344
gültig ab/valid from  
2019/04

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-240-R 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-240-R



Steckbrief
Summary
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Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-240-R

  Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-240-R

Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• single-acting/double-acting
• cold-resistant
• stainless
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 165 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   10 – 240 kg
 9 m/min   10 – 220 kg
12 m/min   10 – 200 kg
18 m/min   10 – 180 kg
24 m/min   10 – 110 kg
30 m/min   10 –   70 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• kältebeständig 
• rostfrei
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 165 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   10 – 240 kg
 9 m/min   10 – 220 kg
12 m/min   10 – 200 kg
18 m/min   10 – 180 kg
24 m/min   10 – 110 kg
30 m/min   10 –   70 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBS-240-R
Drawing DBS-240-R

Bei Anschraubung oder Abstützung von 
unten muss eine Bohrung von min. 3 mm 
Durchmesser offen bleiben (wegen Abluft).

If screwed on or supported from below,
a hole with a diameter of min. 3 mm 
must remain open (due to outlet air).

Dämpfrichtung

Damping direction
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G1/8 Luftanschluss zum Absenken (EW)

G1/8 air connection for lowering
movement (single-acting)

Dämpfhub
Damping stroke

Einstellung Dämpfung
Adjustment damping force
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Bestellcode DBS-240-R
Order Code DBS-240-R

Typ 
DBS-240-R

Absenkhub [mm] 
09

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Rostfrei 
geschützt durch geschlossenes 
Edelstahlgehäuse 

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis + 80 °C       
K  = kältebeständig*      

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBS-240-R

Type 
DBS-240-R

Lowering stroke [mm] 
09

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                     

Stainless 
protected by enclosed 
steel housing

Temperature range          
 = normal   0 °C up to + 80 °C       
K  = cold-resistant*      

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBS-240-R
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Zubehör DBS-240-R

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Positionserkennung 44000184

[04] Näherungsschalter 06205001

[06] Sensorkabel Länge: 5 m 06290007

Achtung: Temperaturbereich für Zubehör 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBS-240-R

Item no. Product name Description Order no.

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Position sensor 44000184

[04] Proximity switch 06205001

[06] Sensor cable length: 5 m 06290007

Attention: Temperature range for accessory 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBS-240-R
Safety Instructions DBS-240-R

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBS-240-R
Technical Data DBS-240-R

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBS-240-R
Technical Data DBS-240-R

Minimum propelling force FR min 30 N

Maximum propelling force FR max 165 N
 
Scope of application
06 m/min 10 - 240 kg
09 m/min 10 - 220 kg
12 m/min 10 - 200 kg
18 m/min 10 - 180 kg
24 m/min 10 - 110 kg              
30 m/min 10 -   70 kg

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.337 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
2.6 kg

Separating stop function
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 80 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 30 N

Maximale Vortriebskraft FR max 165 N

Einsatzbereich
06 m/min 10 - 240 kg
09 m/min 10 - 220 kg
12 m/min 10 - 200 kg
18 m/min 10 - 180 kg
24 m/min 10 - 110 kg
30 m/min 10 -   70 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,337 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
2,6 kg

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 80 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Stopperfunktion DBS-240-R 
Function of the Stopper DBS-240-R

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBS-240-R

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45000201 Stahlanschlag* DBS-240-09-EW-R

2 1 44000115 Dichtsatz DBS-240-09-EW-R

Abstreifer 2

Dichtabstreifring 1

Kolbenführungsring 2

Kolbendichtsatz 1

Lippendichtung 2

O-Ring 5 x 1,5 2

O-Ring 10 x 2 1

O-Ring 12 x 2 6

O-Ring 17 x 1 2

O-Ring 16 x 2 1

Seitenführungsband 2

3 1 15538 Feder DBS-240-09-EW-R

4 1 44000295 Deckel mit Dämpfung DBS-240-09-EW-R

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DBS-240-R

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45000201 Steel stop* DBS-240-09-EW-R

2 1 44000115 Seal repair kit DBS-240-09-EW-R

Wiper 2

Wiping seal 1

Piston ring guide 2

Piston seal repair kit 1

Lip seal 2

O-Ring 5 x 1,5 2

O-Ring 10 x 2 1

O-Ring 12 x 2 6

O-Ring 17 x 1 2

O-Ring 16 x 2 1

Slide bar 2

3 1 15538 Spring DBS-240-09-EW-R

4 1 44000295 Cover with damping DBS-240-09-EW-R

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.













 



















Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000342
gültig ab/valid from  
2019/04

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-240 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-240



Steckbrief
Summary
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Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-240

  Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-240

Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• tilt stop, steel stop (20/50/100 mm wide)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 165 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   10 – 240 kg
 9 m/min   10 – 220 kg
12 m/min   10 – 200 kg
18 m/min   10 – 180 kg
24 m/min   10 – 110 kg
30 m/min   10 –   70 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• Kippanschlag, Stahlanschlag (20/50/100 mm breit)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 165 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   10 – 240 kg
 9 m/min   10 – 220 kg
12 m/min   10 – 200 kg
18 m/min   10 – 180 kg
24 m/min   10 – 110 kg
30 m/min   10 –   70 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBS-240
Drawing DBS-240

Bei Anschraubung oder Abstützung von 
unten muss eine Bohrung von min. 3 mm 
Durchmesser offen bleiben (wegen Abluft).

If screwed on or supported from below,
a hole with a diameter of min. 3 mm 
must remain open (due to outlet air).

DBS-240-09-EW-S20

DBS-240-09-EW-S50

Achtung: Maß 92 gilt nur
bei DBS-240-09-EW-S50

Attention: Measure 92 only 
for DBS-240-09-EW-S50

Einstellung Dämpfung

Adjustment damping force

Dämpfrichtung

Damping direction
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Befestigungssatz 19140

Assembly kit 19140

Befestigungssatz kann beidseitig angeschraubt werden

Assembly kit can be screwed on to left or right side

DBS-240-09-EW-S100

G1/8 Luftanschluss zum Absenken (EW)

G1/8 air connection for lowering
movement (single-acting)

Dämpfhub
Damping stroke

mit Kippanschlag
with tilting stop
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Bestellcode DBS-240
Order Code DBS-240

Typ 
DBS-240

Absenkhub [mm] 
09

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig*   0 °C bis  + 105 °C       
K  = kältebeständig* 

Anschlag 
S20   = Stahlanschlag, 20 mm breit 
S50   = Stahlanschlag, 50 mm breit  
S100 = Stahlanschlag, 100 mm breit 
KI    = Kippanschlag     

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBS-240

Type 
DBS-240

Lowering stroke [mm] 
09

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                     

Temperature range          
 = normal   0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant*   0 °C up to + 105 °C       
K  = cold-resistant* 

Stop 
S20   = Steel stop, 20 mm wide 
S50   = Steel stop, 50 mm wide 
S100 = Steel stop, 100 mm wide 
KI    = Tilt stop     

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBS-240
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Zubehör DBS-240

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Befestigungssatz für Bosch Rexroth TS2plus Transfersystem * 19140

[04] Positionserkennung Abfrage obere und untere Position 19160

[05] Näherungsschalter 19010

[06] Sensorkabel Länge: 5 m 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

[05]

[06]

[04]

[05]

[06]

[03]

[01]

[02]

* Geeigent für die seitliche Befestigung des Stoppers am TS2plus-
Profil, nicht jedoch für die Nutzung des tunnelartigen Durchlasses im 
Standard-Werkstückträger von Bosch Rexroth.
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Accessory DBS-240

[05]

[06]

[04]

[05]

[06]

[03]

[01]

[02]

Item no. Product name Description Order no.

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Assembly kit for Bosch Rexroth TS2plus transfer system * 19140

[04] Position sensor Upper and lower position sensor 19160

[05] Proximity switch 19010

[06] Sensor cable Length: 5 m 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request

* Suitable for lateral fixing of the stopper to the TS2plus profile, but 
not for the use of the tunnel-like outlet in the Bosch Rexroth standard 
pallet.
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Sicherheitshinweise DBS-240
Safety Instructions DBS-240

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBS-240
Technical Data DBS-240

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBS-240
Technical Data DBS-240

Minimum propelling force FR min 8 N

Maximum propelling force FR max 165 N
 
Scope of application
06 m/min 10 - 240 kg
09 m/min 10 - 220 kg
12 m/min 10 - 200 kg
18 m/min 10 - 180 kg
24 m/min 10 - 110 kg              
30 m/min 10 -   70 kg
36 m/min 10 -   50 kg

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.337 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
2.6 kg

Separating stop function
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 8 N

Maximale Vortriebskraft FR max 165 N

Einsatzbereich
06 m/min 10 - 240 kg
09 m/min 10 - 220 kg
12 m/min 10 - 200 kg
18 m/min 10 - 180 kg
24 m/min 10 - 110 kg
30 m/min 10 -   70 kg
36 m/min 10 -   50 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,337 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
2,6 kg

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräterückseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Montageanleitung DBS-240
Assembly Instruction DBS-240

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Zylinderschraube M10x35 (2x)
Cylinder head screw M10x35 (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Anbauplatte
Mounting plate

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube M8x25 (2x)
Cylinder head screw M8x25 (2x)

Zylinderstift (2x)
Cylinder pin (2x)

Wörner Befestigungssatz
Wörner Assembly kit

19140

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.
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Montageanleitung DBS-240
Assembly Instruction DBS-240

SW 6
20 Nm

Stopper ist sowohl links 
als auch rechts montierbar.

The stopper can be assembled on
the left as well as on the right side.

• Anbauplatte an Vereinzeler montieren.
• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben.
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Assembly of mounting plate on separating stop.
• Put the grommet on cylinder head screw.
• Plug in the cylinder head screw into mounting hole.
• Plug in the spacer sleeve into the shouldered borehole from the other side.
• Preassemble the nuts, allign horizontally.
• Fix the separating stop in the T-slot of the profile. 

1
2

Den Druckluftanschluss (2) über Luftanschluss (1) mit dem zugehörigen 
Schaltventil verbinden.

Connect the compressed air connection (2) via air connection (1) with the 
appropriate control valve.
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Montageanleitung DBS-240
Assembly instruction DBS-240

3

4

5

6

7

8

1

2

910

• Abfragewinkel (3) mit Schrauben M4x20 (4) am Führungsgehäuse (1) 
festschrauben. 

• Grundhalter (5) mit Schrauben M4x10 (6) am Grundgehäuse (2) fest-
schrauben.

• Deckel (7) mit Schrauben M4x12 (8) an Grundhalter (5) anschrauben, so 
dass sich die Näherungsschalter (9 und 10) noch verschieben lassen.

• Näherungsschalter Abfrage "Anschlag oben" (9) in die untere Bohrung 
des Grundhalters (5) einschieben, bis der Näherungsschalter (9) am Stift 
des Abfragewinkels (3) anstößt.

• Näherungsschalter (9) ca. 0,5 mm wieder herausziehen
• Gerät absenken
• Näherungsschalter Abfrage "Anschlag unten" (10) in die obere Bohrung 

des Grundhalters (5) einschieben, bis der Näherungsschalter (10) am 
Stift des Abfragewinkels  (3) anstößt.

• Näherungsschalter (10) ca. 0,5 mm wieder herausziehen.
• Deckel (7) festziehen.
• Funktion der Näherungsschalter überprüfen, ggfs. nachjustieren.

• Tighten sensor bracket (3) with screws M4x20 (4) on damper housing. 
• Tighten base holder (5) with scres M4x10 (6) on primary hosuing.
• Tighten cover (7) with screws M4x12 (8) on base holder (5), so that the 

proximity switches (9 and 10) still can be moved.
• Push the proximity switch "upper position sensor" (9) into the lower 

borehole of the base holder (5) until the proximity switch (9) touches the 
pin of the sensor bracket (3).

• Pull out the proximity switch (9) approx. 0.5 mm.
• Lower the device.
• Push proximity switch "lower position sensor" (10) into the upper boreho-

le of the baseholder (5) until the proximity switch (10) touches the pin of 
the sensor bracket (3).

• Pull out the proximity switch (10) approx. 0.5 mm.
• Tighten cover (7).
• Check the function of the proximity switches (9 and 10), readjust if 

required. 

Für Positionserkennung 19160 / for position sensor 19160
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Sicherheitshinweise DBS-240
Safety instructions DBS-240

Einfahrender Anschlag
und Gehäuse

Retracting stop
and housing

Anlaufender WT und
Anschlag Stopper 

Moving pallet and stop

Beim Absenken

At lowering
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Stopperfunktion DBS-240 
Function of the Stopper DBS-240

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).
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Ersatzteile DBS-240




















































Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 13502 Stahlanschlag* Breite: 100 mm

1 1 13531 Stahlanschlag* Breite: 50 mm

1 1 44000685 Stahlanschlag* Breite: 20 mm

1 1 13018 Kippanschlag*

2 1 44000019 Dämpfeinheit in Transportrichtung links

3 1 44000020 Dämpfeinheit in Transportrichtung rechts

4 1 13532 Dichtsatz O-Ring 10 x 2 2

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 12 x 2 4

O-Ring 5 x 1,5 2

Lippendichtung 2

Kolbenführungsring 2

Kolbendichtsatz 1

Seitenführungsband 1

5 1 15520 Feder

6 1 44000021 Deckel mit Dämpfung

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DBS-240

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.




















































Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 13502 Steel stop Width: 100 mm

1 1 13531 Steel stop Width: 50 mm

1 1 44000685 Steel stop Width: 20 mm

1 1 13018 Tilt stop

2 1 44000019 Damping unit on the left in transfer direction

3 1 44000020 Damping unit on the right in transfer direction

4 1 13532 Seal repair kit O-Ring 10 x 2 2

O-Ring 16 x 2 1

O-Ring 12 x 2 4

O-Ring 5 x 1,5 2

Lip seal 2

Piston ring guide 2

Piston seal repair kit 1

Slide bar 1

5 1 15520 Spring

6 1 44000021 Cover with damping

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000693
gültig ab/valid from  
2019/04

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-255 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-255



Steckbrief
Summary

Gültig ab/valid from 2019/04 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  2

Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-255

  Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-255

Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for electronic position sensor
• steel stop 19 mm wide, steel stop 35 mm wide
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 186 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 270 kg
 9 m/min   5 – 220 kg
12 m/min   5 – 160 kg
18 m/min   5 – 110 kg
24 m/min   5 –   60 kg
30 m/min   5 –   40 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für elektronische Positionsabfrage
• Stahlanschlag 19 mm breit, Stahlanschlag 35 mm breit
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 186 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 270 kg
 9 m/min   5 – 220 kg
12 m/min   5 – 160 kg
18 m/min   5 – 110 kg
24 m/min   5 –   60 kg
30 m/min   5 –   40 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBS-255
Drawing DBS-255
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Abfrage obere Position
Upper position sensor

Abfrage untere Position

Lower position sensor

Anschlag S19 kann links oder rechts 
angeschraubt werden

Stop S19 can be screwed on to left 
or right side

Für Luftanschluß zum Absenken (EW)

Air connection for lowering movement
(single-acting)

Anschlag S35

Stop S35
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Dämpfhub
Damping stroke

Einstellung Dämpfung
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Dämpfrichtung

Adjustment damping force

Damping direction
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SCHNITT A-A

Nut, nur bei elektronischer Abfrage
Notch, for electronic sensor only

DBS-255-09-EW-E
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Bestellcode DBS-255

Typ 
DBS-255

Absenkhub [mm] 
09

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis +   60 °C       
H  = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C        
K  = kältebeständig* 

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = ohne Abfrage, vorbereitet für induktive Abfrage 
E  = elektronische Abfrage [1] 
Induktive Abfrage siehe Zubehör (Bestellcode leer)  

Anschlag           
S19   = Stahlanschlag 19 mm breit 
S35   = Stahlanschlag 35 mm breit 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [2]

 
[1] hitzebeständige Variante nur bis + 80 °C 
[2] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBS-255
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Order code DBS-255

Type 
DBS-255

Lowering stroke [mm] 
09

Function  
EW = single-acting  
DW = double-acting*                     

Temperature range          
 = normal   0 °C to +   60 °C       
H  = heat-resistant*  0 °C to + 105 °C        
K  = cold-resistant*

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = without sensor, prepared for inductive sensors 
E = electronic sensor [1] 
inductive sensor see accessory (order code empty)   

Stop           
S19   = Steel stop 19 mm wide 
S35   = Steel stop 35 mm wide 
      

Customer-specific version [2]

 
[1] heat-resistant version only up to + 80 °C 
[2] assigned correspondingly 
* on request

DBS-255
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Zubehör DBS-255

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz Standard 44000697

[02] Befestigungssatz Heavy-Duty 44000681

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[07] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[08] Klemmhalter 30540

[09] Näherungsschalter 19010

[10] Sensorkabel Länge: 5 m 06290003

[11] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Kunststoffgehäuse, Länge: 29 mm 18620

[12] Elektronischer Sensor Stecker M8x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210009

[13] Elektronischer Sensor* Stecker M12x1, Aluminiumgehäuse, Länge: 20 mm 06210010

[14] Sensorkabel Länge: 5 m (für 18620) 06290003

* von der Daimler AG zugelassener Sensor Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

[1]

[2][3]
[4]

[5]

[6]

[1]

[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

[14]

    
        

[12]
[13]
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Accessory DBS-255

[1]

[2][3]
[4]

[5]

[6]

[1]

[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

[14]

    
        

[12]
[13]

Item no. Product name Description Order no.

[01] Assembly kit Standard 44000697

[02] Assembly kit Heavy-Duty 44000681

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[07] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[08] Clamping holder 30540

[09] Proximity switch 19010

[10] Sensor cable Length: 5 m 06290003

[11] Electronic sensor Plug M8x1, plastic housing, length: 29 mm 18620

[12] Electronic sensor Plug M8x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210009

[13] Electronic sensor* Plug M12x1, aluminium housing, length: 20 mm 06210010

[14] Sensor cable Length: 5 m (for 18620) 06290001

* sensor approved by Daimler AG Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBS-255
Safety Instructions DBS-255

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBS-255
Technical Data DBS-255

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBS-255
Technical Data DBS-255

Minimum propelling force FR min 3.5 N

Maximum propelling force FR max 186 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 5 - 270 kg
09 m/min 5 - 220 kg
12 m/min 5 - 160 kg
18 m/min 5 - 110 kg
24 m/min 5 -   60 kg              
30 m/min 5 -   40 kg

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.32 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
1.6 kg

Function of the stopper
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the stopper:

+ = increase damping force
-  = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 3,5 N 

Maximale Vortriebskraft FR max 186 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 5 - 270 kg
09 m/min 5 - 220 kg
12 m/min 5 - 160 kg
18 m/min 5 - 110 kg
24 m/min 5 -   60 kg
30 m/min 5 -   40 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,32 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht 
1,6 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Montageanleitung DBS-255
Assembly Instruction DBS-255

Wörner Befestigungssätze

Wörner Assembly kits

Standard
44000697

Heavy Duty
44000681

Distanzhülse (2X)
Spacer sleeve (2X)

Bundmutter (2X)
Nut (2X)

Hammerschraube M8x70 (1X)
T-head bolt M8x70 (1X)

Hammerschraube M8x70 (1X)
T-head bolt M8x20 (1X)

Befestigungssatz Standard
Assembly kit Standard

Bundmutter (2X)
Nut (2X)

Hammerschraube M8x70 (1X)
T-head bolt M8x70 (1X)

Hammerschraube M8x70 (1X)
T-head bolt M8x20 (1X)

Aufnahme (2X)
Holder (2X)

Befestigungssatz Heavy-Duty
Assembly kit Heavy-Duty

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.



Gültig ab/valid from 2019/04 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  12

Montageanleitung DBS-255
Assembly Instruction DBS-255

1

2

• Distanzhülsen in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Hammerschrauben auf der gleichen Seite durchstecken
• Bundmuttern auf der Gegenseite vormontieren.
• Hammerschrauben waagrecht ausrichten.
• Hammerschrauben in T-Nut am Profil einführen, Vereinzeler befestigen.

• Put the spacer sleeves into the mounting holes.
• Plug in the T-head bolts on the same side.
• Preassemble the nuts from the other side.
• Allign the T-head bolts horizontally.
• Assemble the separating stop in the T-slot of the profile and fix it.

Heavy DutyStandard Befestigungssatz

Den Druckluftanschluss (2) über Luftanschluss (1) mit dem zugehörigen 
Schaltventil verbinden.

Connect the compressed air connection (2) via air connection (1) with the 
appropriate control valve.
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Montageanleitung DBS-255
Assembly Instruction DBS-255

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Beim Absenken

At lowering

Moving pallet and 
stop
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Vereinzelerfunktion DBS-255 
Function of the Separating Stop DBS-255

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBS-255
Spare parts DBS-255

 1

 2    3
 3  4    3

 5   4   3

 3   5

 5   4

 5    4
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Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work - please contact us.
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Ersatzteile DBS-255

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002727 Stahlanschlag* Breite: 19 mm

1 1 45002862 Stahlanschlag* Breite: 35 mm

2 1 17502 Verdrehsicherung für alle Geräte im Temperaturbereich normal 

2 1 45000684 Verdrehsicherung für alle hitzebeständigen Geräte

3 1 44000789 Dämpfeinheit für DBS-255-09-EW-S19

3 1 44000699 Dämpfeinheit für DBS-255-09-EW-S35

3 1 44000700 Dämpfeinheit für DBS-255-09-EW-H-S19

3 1 44000701 Dämpfeinheit für DBS-255-09-EW-H-S35

4 1 44000007 Einstellschraubensatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

4 1 44000035 Einstellschraubensatz für alle hitzebeständigen Geräte

5 1 44000702 Dichtsatz für alle Geräte im Temperaturbereich normal

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 22 x 2,5 1

Kolbenführungsring 1

Kolbendichtsatz 1

Lippendichtung Ø 8 1

Lippendichtung Ø 35 1

Führungsband 1

Seitenführungsband 2

5 1 44000703 Dichtsatz für alle hitzebeständigen Geräte

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 22 x 2,5 1

Kolbenführungsring 1

Kolbendichtsatz 1

Lippendichtung Ø 8 1

Lippendichtung Ø 35 1

Führungsband 1

Seitenführungsband 2

6 1 11543 Feder

7 1 45002725 Deckel

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.



Gültig ab/valid from 2019/04 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  17

Spare parts DBS-255

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002727 Steel stop* Width: 19 mm

1 1 45002862 Steel stop* Width: 35 mm

2 1 17502 Anti-twist lock for all devices at normal temperature range

2 1 45000684 Anti-twist lock for all heat resistant devices

3 1 44000789 Damping unit for DBS-255-09-EW-S19

3 1 44000699 Damping unit for DBS-255-09-EW-S35

3 1 44000700 Damping unit for DBS-255-09-EW-H-S19

3 1 44000701 Damping unit for DBS-255-09-EW-H-S35

4 1 44000007 Throttle screw repair kit for all devices at normal temperature range

4 1 44000035 Throttle screw repair kit for all heat resistant devices

5 1 44000702 Seal repair kit for all devices at normal temperature range

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 22 x 2.5 1

Piston ring guide 1

Piston seal repair kit 1

Lip seal Ø 8 1

Lip seal Ø 35 1

Guide band 1

Slide bar 2

5 1 44000703 Seal repair kit for all heat resistant devices

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 22 x 2.5 1

Piston ring guide 1

Piston seal repair kit 1

Lip seal Ø 8 1

Lip seal Ø 35 1

Guide band 1

Slide bar 2

6 1 11543 Spring

7 1 45002725 Cover 

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000346
gültig ab/valid from  
2019/04

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-300 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-300



Steckbrief
Summary
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Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-300

  Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-300

Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop as well as stop retracted.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 11 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• with query options
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 206 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   12 – 300 kg
 9 m/min   12 – 270 kg
12 m/min   12 – 250 kg
18 m/min   12 – 225 kg
24 m/min   12 – 140 kg
30 m/min   12 –   95 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf 
zum Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über 
einen pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter 
kann die Anschlagposition oben und unten sowie Anschlag 
eingefahren abgefragt werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 11 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• mit Abfragemöglichkeiten
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 206 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   12 – 300 kg
 9 m/min   12 – 270 kg
12 m/min   12 – 250 kg
18 m/min   12 – 225 kg
24 m/min   12 – 140 kg
30 m/min   12 –   95 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBS-300
Drawing DBS-300
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für Luftanschluss zum Absenken (EW)

air connection for lowering movement
(single-acting)

Halterung für Abfragesensoren bei:
- DBS-300-11-EW-I
- DBS-300-11-EW-I-S

Adapters for sensors for variants:
- DBS-300-11-EW-I
- DBS-300-11-EW-I-S

Einstellung Dämpfung

Adjustment damping force

Halterung für Abfragesensoren bei:
- DBS-300-11-EW-I-S

Adapters for sensors for variants: 
- DBS-300-11-EW-I-S

Halterung für Sensor von 
DBS-300-11-EW-I-S
(links und rechts montierbar)
Holder for sensor of 
DBS-300-11-EW-I-S
(mountable on left or right side)

Anschlag eingefahren
Stop retracted
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Bestellcode DBS-300

Typ 
DBS-300

Absenkhub [mm] 
11

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis +   60 °C       
H  = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C        
K  = kältebeständig* 

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = ohne 
I = induktive Abfrage [1]

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
 = ohne Abfrage 
S = Abfrage Anschlag eingefahren [1]     

Kundenspezifische Ausführung [2]

 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBS-300
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Order Code DBS-300

Type 
DBS-300

Lowering stroke [mm] 
11

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                     

Temperature range           
 = normal   0 °C up to +   60 °C       
H  = heat-resistant*  0 °C up to + 105 °C       
K  = cold-resistant* 

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = without sensor 
I = inductive sensor [1]

Sensor (Stop retracted) 
 = without sensor 
S = sensor for retracted stop [1]     

Customer-specific version [2]

 
[1] only for normal temperature range 
[2] assigned correspondingly 
* on request

DBS-300
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Zubehör DBS-300
Accessory DBS-300

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Näherungsschalter 19010

[03] Sensorkabel Länge: 5 m 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

[03]

[02]

[01]

[01]

[01]

DBS-300-11-EW

DBS-300-11-EW-I

DBS-300-11-EW-I-S

[02]

[03 ]

[02]

[03]

Item no. Product name Description Order no.

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Proximity switch 19010

[03] Sensor cable length: 5 m 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBS-300
Safety Instructions DBS-300

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBS-300
Technical Data DBS-300

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBS-300
Technical Data DBS-300

Minimum propelling force FR min 8.3 N

Maximum propelling force FR max 206 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).
 
Scope of application
06 m/min 12 - 300 kg
09 m/min 12 - 270 kg
12 m/min 12 - 250 kg
18 m/min 12 - 225 kg
24 m/min 12 - 140 kg              
30 m/min 12 -   95 kg
36 m/min 12 -   70 kg

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.445 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
3.2 kg

Stopper function
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min  8,3 N

Maximale Vortriebskraft FR max  206 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 12 - 300 kg
09 m/min 12 - 270 kg
12 m/min 12 - 250 kg
18 m/min 12 - 225 kg
24 m/min 12 - 140 kg
30 m/min 12 -   95 kg
36 m/min 12 -   70 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,445 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
3,2 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Montageanleitung DBS-300
Assembly Instruction DBS-300

�� 2 1

Bei allen Varianten den Druckluftanschluss (2) über Luftanschluss (1) mit 
dem zugehörigen Schaltventil verbinden.

For all variants, connect the compressed air connection (2) via the air con-
nection (1) with the appropriate control valve.

 2  1

Anlaufender WT 
und Anschlag 
Stopper 
 
Moving pallet and 
stop

Beim Absenken 

At lowering

Sicherheitshinweise DBS-300
Safety Instructions DBS-300
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Stopperfunktion DBS-300 
Function of the Stopper DBS-300

Conveying direction

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).
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Ersatzteile DBS-300

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 13546 Stahlanschlag*

1 1 45003358 Stahlanschlag* für DBS-300-11-EW-I-S

2 1 13652 Dämpfeinheit

3 1 13651 Dichtsatz O-Ring 27 x 2 1

O-Ring 12 x 2 6

Kolbendichtsatz 1

Kolbenführungsring 2

Lippendichtung 2

Seitenführungsband 2

4 1 10504 Feder

5 1 13557 Deckel

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DBS-300

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 13546 Steel stop*

1 1 45003358 Steel stop* for DBS-300-11-EW-I-S

2 1 13652 Damping unit

3 1 13651 Seal repair kit O-Ring 27 x 2 1

O-Ring 12 x 2 6

Piston seal repair kit 1

Piston ring guide 2

Lip seal 2

Slide bar 2

4 1 10504 Spring

5 1 13557 Cover

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.










































Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000639
gültig ab/valid from  
2019/11

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-410 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-410



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

• wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• tilt stop, plastic stop
• prepared for stop position sensing
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Min. propelling force: 12 N 
Max. propelling force: 700 N
Conveying speed  Pallet weight
  6 m/min   325 kg
 9 m/min   260 kg
12 m/min   220 kg
18 m/min   110 kg
24 m/min     75 kg
30 m/min     55 kg
36 m/min     37 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel 
stop. They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
pneumatisch, DBS-410

Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-410

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• Kippanschlag, Kunststoffanschlag
• vorbereitet für Abfrage der Anschlagposition
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 12 N 
Max. Vortriebskraft: 700 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
  6 m/min   325 kg
 9 m/min   260 kg
12 m/min   220 kg
18 m/min   110 kg
24 m/min     75 kg
30 m/min     55 kg
36 m/min     37 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Steckbrief
Summary
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für Luftanschluss zum 
Hochfahren (EW/DW)

air connection for raising
movement 
(single-/double-acting)
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für Luftanschluss zum Absenken (DW)
air connection for lowering movement
(double-acting)

Abfrage obere Position
Sensor upper position

für Arretierstift (EW)
for locking pin (single-acting)

Abfrage untere Position
Sensor lower position

Dämpfhub

Damping stroke
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Dämpfrichtung

Damping direction

Indexiereinheit (Zubehör)
Wörner-Nummer
44000190

Indexing unit (Accessory)
Wörner part number
44000190

Zeichnung DBS-410
Drawing DBS-410



Gültig ab/valid from 2019/11 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  4

Bestellcode DBS-410

DBS-410

Typ 
DBS-410

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal * 0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig [1] 
K = kältebeständig [1]

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = mit Möglichkeit der induktiven Abfrage*     

Anschlag         
 = Stahlanschlag*         
KI = Kippanschlag [1]  
KU = Kunststoffanschlag [2] 

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
 = ohne Abfrage * 
S  = Abfrage Anschlag eingefahren [2]      
 
 
Kundenspezifische Ausführung [3] 
 
 
Induktive Abfrage siehe Zubehör 
[1]  auf Anfrage 
[2] nur bei Normaltemperaturbereich 
[3] wird entsprechend vergeben 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode
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DBS-410

Type 
DBS-410

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range  
 = normal * 0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1] 
K = cold-resistant [1]

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = with possibility of inductive scan*

Stop         
 = Steel stop*         
KI = Tilt stop [1] 
KU = Plastic stop [2] 

Sensor (Stop retracted) 
 = without sensor * 
S  = Sensor for retracted stop [2]       
 
 
Customer-specific version [3] 
 
 
For inductive scan please see accessory 
[1]  on request 
[2] only for normal temperature range 
[3] assigned correspondingly 
*  without mark in the order code

Order Code DBS-410
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Arretierbolzen zum Arretieren in der abgesenkten Position (nur bei EW benötigt) 44000190

[11] Kunststoffanschlag 44000677

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-410
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Accessory DBS-410

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder query upper and lower position 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Locking bolt to lock stopper in lowered position (only needed for single-acting) 44000190

[11] Plastic stop 44000677

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-410
Safety Instructions DBS-410
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-410 
Technical Data DBS-410
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Minimum propelling force FR min 12 N

Maximum propelling force FR max 700 N

Scope of application
06 m/min 325 kg
09 m/min 260 kg
12 m/min 220 kg
18 m/min 110 kg
24 m/min   75 kg
30 m/min   55 kg
36 m/min   37 kg

Air consumption (per stroke) 
DBS-410
EW (single-acting) ca. 0.49 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.76 l air at 6 bar

Pressure range

Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection

G1/8 thread for air connection

Product Weight       
4.0 kg

Function of the stopper
Single-acting/EW and double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the  
stopper: 
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 12 N

Maximale Vortriebskraft FR max 700 N

Einsatzbereich
06 m/min 325 kg
09 m/min 260 kg
12 m/min 220 kg
18 m/min 110 kg
24 m/min   75 kg
30 m/min   55 kg
36 m/min   37 kg

Luftverbrauch (pro Hub) 
DBS-410
EW (einfachwirkend) ca. 0,49 L Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,76 L Luft bei 6 bar

Druckbereich

Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss

G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht         
4,0 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW und Doppeltwirkend/DW
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch/über Federkraft 

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-410
Technical Data DBS-410
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Sicherheitshinweise DBS-410
Safety Instructions DBS-410

Einfahrender Anschlag 
und Gehäuse

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Retracting stop 
and housing

Moving pallet and stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Stopperfunktion DBS-410
Function of the Stopper DBS-410

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

•  Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

•  Damped stopper in its 
initial position.

•   Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

•  Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Dämpfeinheit senkt ab und An-
schlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils. 
• Dämpfeinheit senkt ab und  

Anschlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

• The valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper ist depressurized.
• The damping unit is raised upwards 

by spring force.
• Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wegeven-
tils.   

• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Reverse switching of the 4/2 direc-
tional control valve.

• Damping unit is raised upwards. 
•  Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting
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Einfachwirkend
Single-acting

Ersatzteile DBS-410
Spare Parts DBS-410
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Doppeltwirkend
Double-acting

Ersatzteile DBS-410
Spare Parts DBS-410
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Ersatzteile DBS-410

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002528 Stahlanschlag* für DBS-410/450-15-EW/DW

1 1 44000677 Kunststoffanschlag* für DBS-410/450-15-EW/DW

2 1 03505044 Druckfeder Druckfeder De 12,5 1

3 1 44000636 Dichtsatz für DBS-410/450-EW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

Lippendichtung Ø 25 1

Seitenführungsband 2

Lippendichtung Ø 8 1

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

3 1 44000637 Dichtsatz für DBS-410/450-DW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

Lippendichtung Ø 25 1

Seitenführungsband 2

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

O-Ring 65 x 1,5 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

4 1 44000638 Schraubensatz M4 x 12 für alle DBS-410/450 7

5 1 45002311 Dämpfplatte für alle DBS-410/450 1

6 1 45002334 Deckel für alle DBS-410/450 1

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.
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Spare Parts DBS-410

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002528 Steel stop* for DBS-410/450-15-EW/DW

1 1 44000677 Plastic stop* for DBS-410/450-15-EW/DW

2 1 03505044 Pressure spring Pressure spring De 12.5 1

3 1 44000636 Seal repair kit for DBS-410/450-EW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

Lip seal Ø 25 1

Slide bar 2

Lip seal Ø 8 1

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

3 1 44000637 Seal repair kit for DBS-410/450-DW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

Lip seal Ø 25 1

Slide bar 2

Piston seal repair kit Ø 9 2

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

O-Ring 65 x 1.5 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

4 1 44000638 Screw kit M4 x 12 for all DBS-410/450 7

5 1 45002311 Damping plate for all DBS-410/450 1

6 1 45002334 Cover for all DBS-410/450 1

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000642
gültig ab/valid from  
2019/11

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-450 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-450



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• tilt stop, plastic stop
• prepared for stop position sensing
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Min. propelling force: 12 N
Max. propelling force: 700 N
Conveying speed  Pallet weight
  6 m/min   610 kg
 9 m/min   490 kg
12 m/min   410 kg
18 m/min   200 kg
24 m/min   140 kg
30 m/min   100 kg
36 m/min     70 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel 
stop. They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
pneumatisch, DBS-450

Stopper, damped,  
pneumatic, DBS-450

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• Kippanschlag, Kunststoffanschlag
• vorbereitet für Abfrage der Anschlagposition
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 12 N
Max. Vortriebskraft: 700 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
  6 m/min   610 kg
 9 m/min   490 kg
12 m/min   410 kg
18 m/min   200 kg
24 m/min   140 kg
30 m/min   100 kg
36 m/min     70 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Steckbrief
Summary
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für Luftanschluss zum Absenken (DW)

air connection for lowering movement    
(double-acting)  

für Luftanschluss 
zum Hochfahren (DW)

air connection for  
raising movement 
(double-acting)

Indexiereinheit (Zubehör)
Wörner-Teilenummer
44000190

Indexing unit (Accessory)
Wörner part number
44000190

Zeichnung DBS-450
Drawing DBS-450
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Bestellcode DBS-450

DBS-450

Typ 
DBS-450

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal * 0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig [1] 
K = kältebeständig [1]

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = mit Möglichkeit der induktiven Abfrage*

Anschlag         
 = Stahlanschlag *         
KI = Kippanschlag [1]  
KU = Kunststoffanschlag [2]

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
 = ohne Abfrage * 
S  = Abfrage Anschlag eingefahren [2] 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [3] 
 
 
Induktive Abfrage siehe Zubehör 
[1]  auf Anfrage 
[2] nur bei Normaltemperaturbereich 
[3] wird entsprechend vergeben 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode
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DBS-450

Type 
DBS-450

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range  
 = normal * 0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1] 
K = cold-resistant [1]

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = with possibility of inductive scan

Stop         
 = Steel stop *         
KI = Tilt stop [1]  
KU = Plastic stop [2]

Sensor (Stop retracted) 
 = without sensor * 
S  = Sensor for retracted stop [2] 
 
 
Customer-specific version [3] 
 
 
For inductive scan please see accessory 
[1]  on request 
[2] only for normal temperature range 
[3] assigned correspondingly 
*  without mark in the order code

Order Code DBS-450
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Arretierbolzen zum Arretieren in der abgesenkten Position (nur bei EW benötigt) 44000190

[11] Kunststoffanschlag 44000677

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-450
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Accessory DBS-450

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamp query upper and lower position 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Locking bolt to lock stopper in lowered position (only needed for single-acting) 44000190

[11] Plastic stop 44000677

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

 
Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-450
Safety Instructions DBS-450
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggfs. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-450 
Technical Data DBS-450



Gültig ab/valid from 2019/11 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  10

Minimum propelling force FR min 12 N

Maximum propelling force FR max 700 N

Scope of application
06 m/min 610 kg
09 m/min 490 kg
12 m/min 410 kg
18 m/min 200 kg
24 m/min 140 kg
30 m/min 100 kg
36 m/min   70 kg

Air consumption (per stroke) 
DBS-450
EW (single-acting) ca. 0.62 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.89 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection

G1/8 thread for air connection

Product Weight       

4.0 kg

Function of the stopper
Single-acting/EW and double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the  
stopper: 
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 12 N

Maximale Vortriebskraft FR max 700 N

Einsatzbereich
06 m/min 610 kg
09 m/min 490 kg
12 m/min 410 kg
18 m/min 200 kg
24 m/min 140 kg
30 m/min 100 kg
36 m/min   70 kg

Luftverbrauch (pro Hub) 
DBS-450
EW (einfachwirkend) ca. 0,62 L Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,89 L Luft bei 6 bar

Druckbereich

Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss

G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht         
4,0 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW und Doppeltwirkend/DW
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch/über Federkraft 

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-450
Technical Data DBS-450
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Sicherheitshinweise DBS-450
Safety Instructions DBS-450

Retracting stop
and housing

Einfahrender Anschlag
und Gehäuse

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop
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Doppeltwirkend
Double-acting

Stopperfunktion DBS-450
Function of the Stopper DBS-450

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

•  Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

•   Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

•  Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Dämpfeinheit senkt ab und An-
schlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit senkt ab und An-

schlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft. 
• Gedämpfter Vereinzeler ist 

drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft 

nach oben.
•  Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

• The valve is switched to exhaust 
air.

•  Damped stopper ist depressurized.
•   Damping unit is raised upwards by 

spring force.
• Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wegeven-
tils.   

• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of the 4/2 direc-
tional control valve.

• Damping unit is raised upwards. 
• Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting
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Einfachwirkend
Single-acting

Ersatzteile DBS-450
Spare Parts DBS-450
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Doppeltwirkend
Double-acting

Ersatzteile DBS-450
Spare Parts DBS-450
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Ersatzteile DBS-450

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002528 Stahlanschlag* für DBS-410/450-15-EW/DW

1 1 44000677 Kunststoffanschlag* für DBS-410/450-15-EW/DW

2 1 03505044 Druckfeder Druckfeder De 12,5 1

3 1 44000636 Dichtsatz für DBS-410/450-EW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

Lippendichtung Ø 25 1

Seitenführungsband 2

Lippendichtung Ø 8 1

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

3 1 44000637 Dichtsatz für DBS-410/450-DW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

Lippendichtung Ø 25 1

Seitenführungsband 2

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

O-Ring 65 x 1,5 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

4 1 44000638 Schraubensatz M4x12 für alle DBS-410/450 7

5 1 45002311 Dämpfplatte für alle DBS-410/450 1

6 1 45002334 Deckel für alle DBS-410/450 1

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.
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Spare Parts DBS-450

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002528 Steel stop* for DBS-410/450-15-EW/DW

1 1 44000677 Plastic stop* for DBS-410/450-15-EW/DW

2 1 03505044 Pressure spring Pressure spring De 12,5 1

3 1 44000636 Seal repair kit for DBS-410/450-EW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

Lip seal Ø 25 1

Slide bar 2

Lip seal Ø 8 1

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

3 1 44000637 Seal repair kit for DBS-410/450-DW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

Lip seal Ø 25 1

Slide bar 2

Piston seal repair kit Ø 9 2

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

O-ring 65 x 1.5 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

4 1 44000638 Screw kit M4x12 for all DBS-410/450 7

5 1 45002311 Damping plate for all DBS-410/450 1

6 1 45002334 Cover for all DBS-410/450 1

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 45000643
gültig ab/valid from  
2019/11

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-1150 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-1150



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• tilt stop, plastic stop
• prepared for stop position sensing
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Min. propelling force: 30 N
Max. propelling force: 700 N
Conveying speed  Pallet weight
 9 m/min   700 kg
12 m/min   750 kg
18 m/min   850 kg
24 m/min   550 kg
30 m/min   350 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel 
stop. They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-1150

Stopper, damped,  
pneumatic, DBS-1150

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend 
• Kippanschlag, Kunststoffanschlag
• vorbereitet für Abfrage der Anschlagposition
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 30 N
Max. Vortriebskraft: 700 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 9 m/min   700 kg
12 m/min   750 kg
18 m/min   850 kg
24 m/min   550 kg
30 m/min   350 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub

Damping stroke
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für Luftanschluss zum Absenken (DW)
air connection for lowering movement    
(double-acting)  

für Luftanschluss 
zum Hochfahren (DW)

air connection for  
raising movement 
(double-acting)

Indexiereinheit (Zubehör)
Wörner-Teilenummer
44000190

Indexing unit (Accessory)
Wörner part number
44000190

mit Stahlanschlag
with steel stop

mit Kippanschlag
with tilting stop

Abfrage obere Position
Sensor upper position   

Abfrage untere Position

Sensor lower position   

für Arretierstift (EW)

for locking pin (single-acting)

Zeichnung DBS-1150
Drawing DBS-1150
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Bestellcode DBS-1150

DBS-1150

Typ 
DBS-1150

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal *  0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig [1] 
K = kältebeständig [1]

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = mit Möglichkeit der induktiven Abfrage*

Anschlag         
 = Stahlanschlag *         
KI  = Kippanschlag         
KU = Kunststoffanschlag [2]

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
 = ohne Abfrage * 
S  = Abfrage Anschlag eingefahren [2] 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [3] 
 
 
Induktive Abfrage siehe Zubehör 
[1]  auf Anfrage 
[2] nur bei Normaltemperaturbereich 
[3] wird entsprechend vergeben 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode
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DBS-1150

Type 
DBS-1150

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting

Temperature range  
 = normal *  0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1] 
K = cold-resistant [1]

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = with possibility of inductive scan

Stop         
 = Steel stop *         
KI  = Tilt stop         
KU = Plastic stop [2]

Sensor (Stop retracted) 
 = without sensor * 
S  = Sensor for retracted stop [2] 
 
 
Customer-specific version [3] 
 
 
For inductive scan please see accessory 
[1] on request 
[2] only for normal temperature range 
[3] assigned correspondingly 
*  without mark in the order code

Order Code DBS-1150
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Arretierbolzen zum Arretieren in der abgesenkten Position 44000190

(wird nur bei EW benötigt)

 

[11] Kippanschlag 44000632

[12] Kunststoffanschlag 44000641

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-1150
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Accessory DBS-1150

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamp query upper and lower position 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Locking bolt to lock stopper in lowered position 44000190

(only needed for EW single acting)

[11] Tilt stop 44000632

[12] Plastic stop 44000641

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-1150
Safety Instructions DBS-1150
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR  
accounts for a high proportion of the deceleration force  FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-1150 
Technical Data DBS-1150
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Minimum propelling force FR min 30 N

Maximum propelling force FR max 700 N

Scope of application
09 m/min 700 kg
12 m/min 750 kg
18 m/min 850 kg
24 m/min 550 kg
30 m/min 350 kg

Air consumption (per stroke) 
DBS-1150
EW (single-acting) ca. 0.415 l air at 6 bar
DW (double-acting) ca. 0.686 l air at 6 bar

Pressure range

Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection

G1/8 thread for air connection

Product Weight       
4.2 kg

Function of the stopper
Single-acting/EW and double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically/by spring force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 30 N

Maximale Vortriebskraft FR max 700 N

Einsatzbereich
09 m/min 700 kg
12 m/min 750 kg
18 m/min 850 kg
24 m/min 550 kg
30 m/min 350 kg

Luftverbrauch (pro Hub) 
DBS-1150
EW (einfachwirkend) ca. 0,415 L Luft bei 6 bar
DW (doppeltwirkend) ca. 0,686 L Luft bei 6 bar

Druckbereich

Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss

G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht         
4,2 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW und Doppeltwirkend/DW
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch/über Federkraft 

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-1150
Technical Data DBS-1150
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Montageanleitung DBS-1150
Assembly instruction DBS-1150

12
3

4

5

6

7

8

• Zylinderschrauben M8 (1) herausdrehen (geklebt).
• Zylinderschrauben M4 (2) herausdrehen (geklebt).
• Halteplatte (4) nach unten entnehmen. 
• Anschlagplatte (3) nach vorne entnehmen.
• Senkkopfschrauben M4 (5) herausdrehen (geklebt). 
• Abdeckplatte (6) nach vorne entnehmen. 
• O-Ring (7) nach vorne entnehmen.
• Öldämpfer (8) nach vorne herausziehen. 

• Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
• Alle lösbaren Schrauben werden mit Loctite 243 nochmals gesichert. 

Wechsel der Dämpfeinheit / Change of Damping Unit 

• Unscrew the cylinder head screws M8 (1) (bonded). 
• Unscrew the cylinder head screws M4 (2) (bonded).
• Remove the holder plate (4) downwards.
• Remove the stop plate (3) towards the front. 
• Unscrew the countersunk head screws M4 (5) (bonded). 
• Remove the cover plate (6) towards the front.
• Remove the O-Ring (7) towards the front. 
• Pull out the oil damper (8) towards the front. 

• Assembly is done in reverse order.
• All removable screws are once again locked with Loctite 243.
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Sicherheitshinweise DBS-1150
Safety Instructions DBS-1150

Einfahrender Anschlag
und Gehäuse

Retracting stop 
and housing

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop



Gültig ab/valid from 2019/11 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  13

Doppeltwirkend
Double-acting

Stopperfunktion DBS-1150
Function of the Stopper DBS-1150

•  Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

•  Damped stopper has decele-
rated the pallet.

•  Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils 
auf Durchfluss.

• Dämpfeinheit senkt ab und An-
schlag fährt aus.

•   3/2 directional control valve is 
switched to flow.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils. 
• Dämpfeinheit senkt ab und  

Anschlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• The damping unit is lowered and 
the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
•  Dämpfeinheit fährt durch Federkraft 

nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

• The valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper ist depressurized.
• Damping unit is raised upwards by 

spring force.
•  Damped stopper is back in its initial 

position (picture 1).

• Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of the 4/2 
directional control valve.

• Damping unit is raised upwards. 
• Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting



Gültig ab/valid from 2019/11 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  14

Einfachwirkend
Single-acting

Ersatzteile DBS-1150
Spare Parts DBS-1150
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Doppeltwirkend
Double-acting

Ersatzteile DBS-1150
Spare Parts DBS-1150
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Ersatzteile DBS-1150

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002304 Stahlanschlag* für DBS-1150-15-EW/DW

1 1 45003511 Stahlanschlag* für DBS-1150-15-EW/DW-S

1 1 44000641 Kunststoffanschlag* für DBS-1150-15-EW/DW-KU

1 1 44000632 Kippanschlag* für DBS-1150-15-EW/DW-KI

2 1 45000268 Halteplatte für DBS-1150-15-EW/DW 1

2 1 30514 Halteplatte für DBS-1150-15-EW/DW-KI 1

3 1 44000633 Dämpfeinheit für DBS-1150-15-EW/DW

4 1 03505044 Druckfeder Druckfeder De 12,5 1

5 1 44000634 Dichtsatz für DBS-1150-EW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

O-Ring 11 x 1,9 1

Seitenführungsband 2

Lippendichtung Ø 8 1

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

5 1 44000635 Dichtsatz für DBS-1150-DW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

Seitenführungsband 2

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

O-Ring 65 x 1,5 1

O-Ring 11 x 1,9 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

6 1 44000638 Schraubensatz M4x12 für DBS-1150-15-EW/DW 7

7 1 45002311 Dämpfplatte für DBS-1150-15-EW/DW 1

8 1 45002334 Deckel für DBS-1150-15-EW/DW 1

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.
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Spare Parts DBS-1150

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002304 Steel stop* for DBS-1150-15-EW/DW

1 1 45003511 Steel stop* for DBS-1150-15-EW/DW-S

1 1 44000641 Plastic stop* for DBS-1150-15-EW/DW-KU

1 1 44000632 Tilt stop* for DBS-1150-15-EW/DW-KI

2 1 45000268 Holding plate for DBS-1150-15-EW/DW 1

2 1 30514 Holding plate for DBS-1150-15-EW/DW-KI 1

3 1 44000633 Damping unit for DBS-1150-15-EW/DW

4 1 03505044 Pressure spring Pressure spring De 12.5 1

5 1 44000634 Seal repair kit for DBS-1150-EW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

O-ring 11 x 1.9 1

Slide bar 2

Lip seal Ø 8 1

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

5 1 44000635 Seal repair kit for DBS-1150-DW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

Slide bar 2

Piston seal repair kit Ø 9 2

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

O-ring 65 x 1.5 1

O-ring 11 x 1.9 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

6 1 44000638 Screw kit M4x12 for DBS-1150-15-EW/DW 7

7 1 45002311 Damping plate for DBS-1150-15-EW/DW 1

8 1 45002334 Cover for DBS-1150-15-EW/DW 1

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000767
gültig ab/valid from  
2019/10

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-2000 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-2000



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

   

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• tilting stop, plastic stop
• prepared for stop position sensing
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Min. propelling force: 130 N
Max. propelling force: 700 N
Retraction time at 600 kg, 12 m/min, propelling force 118 N: 4 s

Conveying speed  Pallet weight
  6 m/min   2000 kg
 9 m/min   1800 kg
12 m/min   1400 kg
18 m/min   1000 kg
24 m/min     600 kg
30 m/min     450 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel 
stop. They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,   
pneumatisch, DBS-2000

Stopper, damped  
pneumatic, DBS-2000

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

  

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend 
• Kippanschlag, Kunststoffanschlag
• vorbereitet für Abfrage der Anschlagposition
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 130 N
Max. Vortriebskraft: 700 N
Einfahrzeit bei 600 kg, 12 m/min, 118 N Vortriebskraft: 4 s

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   2000 kg
  9 m/min   1800 kg
12 m/min   1400 kg
18 m/min   1000 kg
24 m/min     600 kg
30 m/min     450 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Dämpfrichtung

Damping direction

mit Kippanschlag
with tilting stop

mit Stahlanschlag
with steel stop

Arretierbolzen (Zubehör)
Wörner-Nummer
44000190
Locking bolt (accessory)
Wörner part number
44000190

Zeichnung DBS-2000
Drawing DBS-2000
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Bestellcode DBS-2000

DBS-2000

Typ 
DBS-2000

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend [1]

Temperaturbereich  
 = normal *  0  °C bis + 60  °C 
H = hitzebeständig [1] 
K = kältebeständig [1]

Positionserkennung (Anschlag oben/unten) 
 = mit Möglichkeit der induktiven Abfrage*

Anschlag         
 = Stahlanschlag *         
KI  = Kippanschlag [1]         
KU = Kunststoffanschlag [2]

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
 = ohne Abfrage * 
S  = Abfrage Anschlag eingefahren [2] 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [3] 
 
 
Induktive Abfrage siehe Zubehör 
[1]  auf Anfrage 
[2] nur bei Normaltemperaturbereich 
[3] wird entsprechend vergeben 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode
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DBS-2000

Type 
DBS-2000

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting [1]

Temperature range  
 = normal *  0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1] 
K = cold-resistant [1]

Position sensor (Stop raised/lowered) 
 = with possibility of inductive scan

Stop         
 = Steel stop *         
KI  = Tilt stop [1]         
KU = Plastic stop [2]

Sensor (Stop retracted) 
 = without sensor * 
S  = Sensor for retracted stop [2] 
 
 
Customer-specific version [3] 
 
 
For inductive scan please see accessory 
[1] on request 
[2] only for normal temperature range 
[3] assigned correspondingly 
*  without mark in the order code

Order Code DBS-2000
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Anfrage obere und untere Position 30540

[08] Näherungsschalter induktiv 19010

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Arretierbolzen zum Arretieren in der abgesenkten Position 44000190

(wird nur bei EW benötigt)

[11] Kippanschlag 44000762

[12] Kunststoffanschlag 44000761

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBS-2000
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Accessory DBS-2000

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Delivery air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamp query upper and lower position 30540

[08] Proximity switch inductive 19010

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Locking bolt to lock stopper in lowered position 44000190

(only needed for EW single acting)

[11] Tilt stop 44000762

[12] Plastic stop 44000761

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBS-2000
Safety Instructions DBS-2000
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR  
accounts for a high proportion of the deceleration force  FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBS-2000 
Technical Data DBS-2000
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Minimum propelling force FR min 130 N

Maximum propelling force FR max 700 N 
 

Retraction time at 600 kg, 12 m/min, propelling force 118 N: 4 s

Scope of application
06 m/min 2000 kg
09 m/min 1800 kg
12 m/min 1400 kg
18 m/min 1000 kg
24 m/min   600 kg
30 m/min   450 kg

Air consumption (per stroke) 
DBS-1150
EW (single-acting) ca. 0.415 l air at 6 bar

Pressure range

Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection

G1/8 thread for air connection

Product Weight       
4.2 kg

Function of the stopper
Single-acting/EW
open pneumatically
close by spring force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 130 N

Maximale Vortriebskraft FR max 700 N 
 

Einfahrzeit bei 600 kg, 12 m/min, 118 N Vortriebskraft: 4 s

Einsatzbereich
06 m/min 2000 kg
09 m/min 1800 kg
12 m/min 1400 kg
18 m/min 1000 kg
24 m/min   600 kg
30 m/min   450 kg

Luftverbrauch (pro Hub) 
DBS-1150
EW (einfachwirkend) ca. 0,415 L Luft bei 6 bar

Druckbereich

Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss

G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht         
4,2 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen pneumatisch
schließen über Federkraft 

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBS-2000
Technical Data DBS-2000
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Montageanleitung DBS-2000
Assembly instruction DBS-2000

1
2

3

4
5

• Zylinderschrauben M8 (1) herausdrehen (geklebt).
• Anschlagplatte (2) nach vorne entnehmen.
• Senkkopfschrauben M4 (3) herausdrehen (geklebt). 
• Abdeckplatte (4) nach vorne entnehmen. 
• Öldämpfer (5) herausdrehen (geklebt). 

• Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
• Alle lösbaren Schrauben und Gewinde werden mit Loctite 243 nochmals 

gesichert. 

Wechsel der Dämpfeinheit / Change of Damping Unit 

• Unscrew the cylinder head screws M8 (1) (bonded). 
• Remove the stop plate (2) towards the front. 
• Unscrew the countersunk head screws M4 (3) (bonded). 
• Remove the cover plate (4) towards the front.
• Unscrew the oil damper (5) (bonded). 

• Assembly is done in reverse order.
• All removable screws and threads are once again locked with Loctite 

243.
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Sicherheitshinweise DBS-2000
Safety Instructions DBS-2000

Einfahrender Anschlag 
und Gehäuse

Moving stop
and housing

Anlaufender WT und
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop
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Vereinzelerfunktion DBS-2000
Function of the Separating Stop DBS-2000

•  Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.    

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft. 
Hinweis: Wenn keine Vortriebskraft auf den Stopper wirkt, fährt der Anschlag 
wieder in seine Ausgangposition aus. Dies kann z.B. der Fall sein, wenn der 
WT aus dem Förderband gehoben wird.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 
Note: If there is no propelling force on the stopper, the stop plate is exten-
ded into its initial position. This can be the case if the pallet is lifted off the 
conveyor.

• Schalten eines 3/2-Wegeventils auf Durchfluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

•   3/2 directional control valve is switched to flow.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
•  Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• The valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper ist depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
•  Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBS-2000
Spare Parts DBS-2000

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile DBS-2000
Spare Parts DBS-2000

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002705 Stahlanschlag* für DBS-2000-15-EW

1 1 44000761 Kunststoffanschlag* für DBS-2000-15-EW-KU

1 1 44000762 Kippanschlag* für DBS-2000-15-EW-KI

2 1 44000638 Schraubensatz M4x12 für DBS-2000-15-EW/-KI/-KU 7

3 1 44000763 Dämpfeinheit für DBS-2000-15-EW/-KI/-KU

4 1 03505044 Druckfeder Druckfeder De 12,5 1

5 1 44000764 Dichtsatz für DBS-2000-EW

Dämpfscheibe Ø 24 2

Lippendichtung Ø 28 2

Seitenführungsband 2

Lippendichtung Ø 8 1

Dicht-Abstreifring 1

Dämpfscheibe Ø 50 1

Dämpfscheibe Ø 35 1

Kolbendichtsatz Ø 60 1

6 1 45002334 Deckel für DBS-2000-15-EW/-KI/-KU 1

7 2 45002311 Dämpfplatte für DBS-2000-15-EW/-KI/-KU 1

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002705 Steel stop* for DBS-2000-15-EW

1 1 44000761 Plastic stop* for DBS-2000-15-EW-KU

1 1 44000762 Tilt stop* for DBS-2000-15-EW-KI

2 1 44000638 Screw kit M4x12 for DBS-2000-15-EW/-KI/-KU 7

3 1 44000763 Damping unit for DBS-2000-15-EW/-KI/-KU

4 1 03505044 Pressure spring Pressure spring De 12.5 1

5 1 44000764 Seal repair kit for DBS-2000-EW

Damper disc Ø 24 2

Lip seal Ø 28 2

Slide bar 2

Lip seal Ø 8 1

Wiping seal 1

Damper disc Ø 50 1

Damper disc Ø 35 1

Piston seal repair kit Ø 60 1

6 1 45002334 Cover for DBS-2000-15-EW/-KI/-KU 1

7 2 45002311 Damping plate for DBS-2000-15-EW/-KI/-KU 1

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000348
gültig ab/valid from  
2019/04

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBS-3000 
Stopper, damped, pneumatic, DBS-3000



Steckbrief
Summary
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Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBS-3000

  Stopper, damped, 
pneumatic, DBS-3000

Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 2.060 N
Conveying speed  Pallet weight
 9 m/min   110 – 3000 kg
12 m/min   110 – 3000 kg
18 m/min   110 – 2350 kg
24 m/min   110 – 1900 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungsschalter kann 
die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 2.060 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
9 m/min   110 – 3000 kg
12 m/min   110 – 3000 kg
18 m/min   110 – 2350 kg
24 m/min   110 – 1900 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBS-3000
Drawing DBS-3000

Dämpfrichtung

Damping direction
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für Luftanschluss zum Absenken (EW/DW)

Air connection for lowering movement
(single-/double-acting)

Abfrage obere Position

Sensor upper position

Abfrage untere Position

Sensor lower position    

für Luftanschluss zum Hochfahren (DW)

Air connection for raising movement (double-acting)    

DIN 912 M10x16
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Bestellcode DBS-3000
Order Code DBS-3000

Typ 
DBS-3000

Absenkhub [mm] 
15

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend                       
  

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBS-3000

Type 
DBS-3000

Lowering stroke [mm] 
15

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting                       
  

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBS-3000
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Zubehör DBS-3000

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Indexierbolzen 30733

[11] Schalldämpfer 04505001

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBS-3000

Item no. Product name Description Order no.

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Indexing bolt 30733

[11] Noise suppressor 04505001

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBS-3000
Safety Instructions DBS-3000

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBS-3000
Technical Data DBS-3000

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBS-3000
Technical Data DBS-3000

Minimum propelling force FR min 75.6 N

Maximum propelling force FR max 2060 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).
 
Scope of application
09 m/min 110 - 3000 kg
12 m/min 110 - 3000 kg
18 m/min 110 - 2350 kg
24 m/min 110 - 1900 kg              

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.445 l air at 6 bar
Double-acting/DW ca. 1.16 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product weight
15.9 kg

Function of the stopper
Device is usable single-acting/EW and double-acting/DW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min  75,6 N

Maximale Vortriebskraft FR max  2060 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
09 m/min 110 - 3000 kg
12 m/min 110 - 3000 kg
18 m/min 110 - 2350 kg
24 m/min 110 - 1900 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,664 l Luft bei 6 bar
Doppeltwirkend/DW ca. 1,16 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
15,9 kg

Stopperfunktion
Gerät ist einfachwirkend/EW und doppeltwirkend/DW einsetzbar
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Montageanleitung DBS-3000
Assembly Instruction DBS-3000

2 1

Den Druckluftanschluss (1) über Luftanschluss (2) mit dem zugehörigen 
Schaltventil verbinden.

Connect the compressed air connection (2) via air connection (1) with the 
appropriate control valve.

Anlaufender WT und Anschlag 
Stopper
Incoming pallet and stop
 

Einfahrender Anschlag und 
Gehäuse
Retracting stop and housing
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Stopperfunktion DBS-3000 
Function of the Stopper DBS-3000

Doppeltwirkend
Double-acting

•  Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper in 
Grundstellung.

• Damped stopper in its 
initial position.

• Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

•  Gedämpfter Stopper hat 
Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decele-
rated the pallet.

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf 
Durchfluss.

• Luft an den Luftanschluss.
•  Dämpfeinheit senkt ab und An-

schlag fährt aus.

•   Switching of a 3/2 directional 
control valve for flow.

• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered an 

the stop is moved back in its initial 
position.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventil.
•  Dämpfeinheit senkt ab und  

Anschlag fährt aus.

• Switching of a 4/2 directional 
control valve.

• The damping unit is lowered an 
the stop is moved back in its initial 
position.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist druck-

los.
• Dämpfeinheit fährt durch Feder-

kraft nach oben.
•  Gedämpfter Stopper ist wieder 

in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Turn the valve to exhaust air.
•  Damped stopper ist depress-

surized.
• Damping unit is raised upwards 

by spring force.
• Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

•  Zurückschalten des 4/2-Wege-
ventils.

• Dämpfeinheit fährt nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in 

der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Switch back of 4/2 directional 
control valve.

• Damping unit is raised upwards.
•  Damped stopper is back in its 

initial position (picture 1).

Einfachwirkend
Single-acting

Tra
nsportric

htung

Conveyin
g direction

Tra
nsportric

htung

Conveyin
g direction
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Ersatzteile DBS-3000

1

2

3

45

5

5

5

4

4

5

6

6

4

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 45000655 Anschlagplatte

2 1 45000664 Halteplatte

3 1 45000665 Dämpfeinheit

4 1 44000304 Federsatz Druckfeder De 30 1

Druckfeder De 10,7 4

Druckfeder De 19 1

Druckfeder De 21,9 2

5 1 44000303 Dichtsatz Dichtabstreifring Ø 25 1

Dichtabstreifring Ø 20 2

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Kolbendichtsatz Ø 80 1

Lippendichtung 1

O-Ring 84 x 2,5 1

O-Ring 32 x 1,5 1

O-Ring 32 x 1,5 1

6 1 44000305 Deckel mit Dämpfung
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Spare Parts DBS-3000

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 45000655 Stop plate

2 1 45000664 Holding plate

3 1 45000665 Damping unit

4 1 44000304 Spring kit Pressure spring De 30 1

Pressure spring De 10.7 4

Pressure spring De 19 1

Pressure spring De 21.9 2

5 1 44000303 Seal repair kit Wiping seal Ø 25 1

Wiping seal Ø 20 2

Piston seal repair kit Ø 9 2

Piston seal repair kit Ø 80 1

Lip seal 1

O-Ring 84 x 2.5 1

O-Ring 32 x 1.5 1

O-Ring 32 x 1.5 1

6 1 44000305 Cover with damping

 Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

1

2

3

45

5

5

5

4

4

5

6

6

4



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000336
gültig ab/valid from  
2018/06

Vereinzeler, gedämpft, DBSS06 
Separating stop, damped, DBSS06



Steckbrief
Summary
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Vereinzeler, gedämpft
DBSS06

  Separating stop, damped 
DBSS06

Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport. 
The stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• tilt stop/plastic stop (antistatic)
• prepared for inductive position sensor
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 7 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   0.7 –  10 kg
 9 m/min   0.7 –    5 kg
12 m/min   0.7 –    5 kg
18 m/min   0.7 –    4 kg
24 m/min   0.7 –    2.5 kg
30 m/min   0.7 –    1.5 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger 
(WT) an einer definierten Position an und gibt sie nach Be-
darf zum Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt 
über einen pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungs-
schalter kann die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt 
werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• Kippanschlag/Kunststoffanschlag (antistatisch)
• vorbereitet für induktive Positionsabfrage
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 7 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   0,7 –   10 kg
 9 m/min   0,7 –     5 kg
12 m/min   0,7 –     5 kg
18 m/min   0,7 –     4 kg
24 m/min   0,7 –     2,5 kg
30 m/min   0,7 –     1,5 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
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Zeichnung DBSS06
Drawing DBSS06
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Bestellcode DBSS06

Typ 
DBSS06

Absenkhub [mm] 
08

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis +   60 °C       
H  = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C        
K  = kältebeständig*   

Anschlag 
 = normal              
KI = Kippanschlag 
KU = Kunststoffanschlag [1] 
KA = Kunststoffanschlag, antistatisch [1]

Abfrage 
 = ohne Abfrage 
I = induktive Abfrage* [1] 

Kundenspezifische Ausführung [2]

[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2] wird entsprechend vergeben 
*    auf Anfrage

 

DBSS06
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Order Code DBSS06

Type 
DBSS06

Lowering stroke [mm] 
08

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                     

Temperature range           
 = normal   0 °C up to + 60 °C       
H  = heat-resistant*  0 °C up to + 105 °C       
K  = cold-resistant*   

Stop 
 = normal             
KI = Tilt stop 
KU = Plastic stop [1] 
KA = Plastic stop, antistatic [1]

Sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor [1] *

Customer-specific version [2]

[1] only at normal temperature range 
[2] assigned correspondingly 
*    on request

 

DBSS06
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Zubehör DBSS06

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000134

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000135

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[09] Winkelluftanschluss für Reinraum (DBSS10) G 1/8 Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[10] Näherungsschalter induktiv 06205001

[11] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[12] Schalterhalter für INI Ø 12 mm 19100

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBSS06

Item no. Product name Description Order no.

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000134

[02] Assembly kit B short spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000135

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[09] Angular air connection for clean room (DBSS10) G 1/8 for hose external diameter Ø 6 mm 13539

[10] Proximity switch inductive 06205001

[11] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[12] Sensor bracket for INI Ø 12 mm 19100

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSS06
Safety Instructions DBSS06

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSS06
Technical Data DBSS06

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBSS06
Technical Data DBSS06

Minimum propelling force FR min 0.5 N

Maximum propelling force FR max 7 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 0.7 -  10 kg
09 m/min 0.7 -    5 kg
12 m/min 0.7 -    5 kg
18 m/min 0.7 -    4 kg
24 m/min 0.7 -    2.5 kg              
30 m/min 0.7 -    1.5 kg
36 m/min 0.7 -    1 kg

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.04 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.4 kg

Separating stop function
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:

+ = increase damping force
-  = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 0,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 7 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 0,7 -  10 kg
09 m/min 0,7 -    5 kg
12 m/min 0,7 -    5 kg
18 m/min 0,7 -    4 kg
24 m/min 0,7 -    2,5 kg
30 m/min 0,7 -    1,5 kg
36 m/min 0,7 -    1 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,04 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,4 kg

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Montageanleitung DBSS06
Assembly Instruction DBSS06

Wörner Befestigungssätze

Wörner Assembly kits

44000134

44000135

8

6,50

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube (2x)
Hexagonal screw (2x)Cylinder head screw (2x)



Gültig ab/valid from 2018/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  12

Montageanleitung DBSS06
Assembly Instruction DBSS06

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben.
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der anderen Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommets on the cylinder head screws.
• Plug in the cylinder head screw into the mounting hole.
• Plug in the spacer sleeves into the borehole from the other side.
• Preassemble the nuts, allign horizontally.
• Fix the separating stop in the T-slot of the profile.

SW 6
20 Nm

Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

Separating stop is mountable on 
the left as well as on the right side.

Den Druckluftanschluss "1" oder "2" über Luftanschluss "4" mit dem 
zugehörigen Schaltventil verbinden. Den freibleibenden Anschluss mit Ver-
schlussschraube M5 "3" verschließen. 

Connect the compressed air connection "1" or "2" via air connection "4" 
with the appropriate control valve. Close the connection which is kept out 
with the lock screw M5 "3".

1
2

3 4
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Montageanleitung DBSS06
Assembly Instruction DBSS06

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler
Incoming workpiece
holder and stop

Einfahrender Anschlag 
und Gehäuse
Retracting stop and
housing

Beim Absenken
At lowering
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Vereinzelerfunktion DBSS06 
Function of the Separating Stop DBSS06

Conveying direction

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Vereinzeler ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).
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Ersatzteile DBSS06
Spare Parts DBSS06

1 2

2

2 3 4

2 4

2 4

2 4

4

4

5

6

2

3

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Gültig ab/valid from 2018/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  16

Ersatzteile DBSS06
Spare Parts DBSS06

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 11536 Stahlanschlag* für DBSS06

1 1 18013 Kippanschlag* für DBSS06-KI

1 1 11559 Kunststoffanschlag* für DBSS06-KU

1 1 44000217 Kunststoffanschlag, antistatisch* für DBSS06-KA

2 1 11650 Dämpfeinheit für DBSS06-10-08-EW

2 1 44000218 Dämpfeinheit für DBSS06-10-08-EW-KI

2 1 44000219 Dämpfeinheit für DBSS06-10-08-EW-KU

2 1 44000220 Dämpfeinheit für DBSS06-10-08-EW-KA

3 1 11552 Einstellschraubensatz für alle DBSS

4 1 11651 Dichtsatz für alle DBSS ohne Reinraumprüfung

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 5 x 1,5 1

Kolbenführungsring Ø 22 1

Kolbendichtsatz Ø 28 1

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

Seitenführungsband 2

5 1 10532 Feder für alle DBSS

6 1 10552 Deckel mit Dämpfung für alle DBSS ohne Reinraumprüfung

* Beim Austausch der Anschlagplatten bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 11536 Steel stop* for DBSS06

1 1 18013 Tilt stop* for DBSS06-KI

1 1 11559 Plastic stop* for DBSS06-KU

1 1 44000217 Plastic stop, antistatic* for DBSS06-KA

2 1 11650 Damping unit for DBSS06-10-08-EW

2 1 44000218 Damping unit for DBSS06-10-08-EW-KI

2 1 44000219 Damping unit for DBSS06-10-08-EW-KU

2 1 44000220 Damping unit for DBSS06-10-08-EW-KA

3 1 11552 Throttle screw repair kit for all DBSS

4 1 11651 Seal repair kit for all DBSS without clean room capability

O-Ring 15 x 2

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 5 x 1.5 1

Piston ring guide Ø 22  1

Piston seal repair kit Ø 28 1

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

Slide bar 2

5 1 10532 Spring for all DBSS

6 1 10552 Cover with damping for all DBSS without clean room capability

* When exchanging the stop plates, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000696
gültig ab/valid from  
2018/06

Vereinzeler, gedämpft, DBSS10 
Separating stop, damped, DBSS10



Steckbrief
Summary
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Vereinzeler, gedämpft
DBSS10

  Separating stop, damped 
DBSS10

Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport. 
The stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• tilt stop, plastic stop (antistatic)
• prepared for inductive position sensor
• clean room ISO Kl. 5
• customer-specific solutions, various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 14 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   0.7 –    20 kg
 9 m/min   0.7 –    10 kg
12 m/min   0.7 –      8 kg
18 m/min   0.7 –      6 kg
24 m/min   0.7 –      3.5 kg
30 m/min   0.7 –      2.5 kg
All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger 
(WT) an einer definierten Position an und gibt sie nach Be-
darf zum Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt 
über einen pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungs-
schalter kann die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt 
werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• Kippanschlag, Kunststoffanschlag (antistatisch)
• vorbereitet für induktive Positionsabfrage
• Reinraum ISO Kl. 5
• kundenspezifische Lösungen, diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 14 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   0,7 –    20 kg
 9 m/min   0,7 –    10 kg
12 m/min   0,7 –      8 kg
18 m/min   0,7 –      6 kg
24 m/min   0,7 –      3,5 kg
30 m/min   0,7 –      2,5 kg
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSS10
Drawing DBSS10
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Bestellcode DBSS10

Typ 
DBSS10

Absenkhub [mm] 
08

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis +   60 °C       
H  = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C        
K  = kältebeständig*   

Anschlag 
 = normal             
KI = Kippanschlag 
KU = Kunststoffanschlag [1] 
KA = Kunststoffanschlag, antistatisch [1]

Abfrage 
 = ohne Abfrage 
I = induktive Abfrage* [1] 

Reinraumtauglichkeit 
 = keine Prüfung 
R = ISO Klasse 5 [2] 

Kundenspezifische Ausführung [3]

[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2] nur im Normaltemperaturbereich und Stahlanschlag ohne Abfrage mit 10 mm Dämpfhub 
[3] wird entsprechend vergeben 
*    auf Anfrage

DBSS10
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Order Code DBSS10

Type 
DBSS10

Lowering stroke [mm] 
08

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                     

Temperature range           
 = normal   0 °C to +   60 °C       
H  = heat resistant*  0 °C to + 105 °C        
K  = cold resistant*   

Stop 
 = normal             
KI = Tilt stop 
KU = Plastic stop [1] 
KA = Plastic stop, antistatic [1]

Sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor [1] *

Clean room capability 
 = no test 
R = ISO class 5 [2] 

Customer-specific version [3]

[1] only at normal temperature range 
[2] only at normal temperature range and steel stop without sensor with lowering stroke 10 mm 
[3] assigned correspondingly 
*    on request

DBSS10
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Zubehör DBSS10

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000134

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse (s. Zeichnung S. 2) 44000135

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[09] Winkelluftanschluss für Reinraum G 1/8 Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[10] Näherungsschalter induktiv 06205001

[11] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[12] Schalterhalter für INI Ø 12 mm 19100

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBSS10

Item no. Product name Description Order no.

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000134

[02] Assembly kit B short spacer sleeve (see drawing p. 2) 44000135

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[09] Angular air connection for clean room G 1/8 for hose external diameter Ø 6 mm 13539

[10] Proximity switch inductive 06205001

[11] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[12] Sensor bracket for INI Ø 12 mm 19100

Temperature range: 0 °C to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSS10
Safety Instructions DBSS10

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSS10
Technical Data DBSS10

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBSS10
Technical Data DBSS10

Minimum propelling force FR min 0.5 N

Maximum propelling force FR max 14 N

Ram pressure
If several workpiece holders in transfer systems get accumulated and then 
get seperated, please pay attention, that when releasing the first workpiece 
holder the total mass of the following workpiece holders do not exceed at 
any time the maximum weight that has to be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 0.7 -  20 kg
09 m/min 0.7 -  10 kg
12 m/min 0.7 -    8 kg
18 m/min 0.7 -    6 kg
24 m/min 0.7 -    3.5 kg              
30 m/min 0.7 -    2.5 kg
36 m/min 0.7 -    1.5 kg

Air consumption
Single-acting/EW ca. 0.048 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product weight
0.4 kg

Separating stop function
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:

+ = increase damping force
-  = decrease damping force

Clean room device
DBSS10-R
Class designation   Klasse 3, "Class" 100, ISO class 5

Minimale Vortriebskraft FR min 0,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 14 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 0,7 -  20 kg
09 m/min 0,7 -  10 kg
12 m/min 0,7 -    8 kg
18 m/min 0,7 -    6 kg
24 m/min 0,7 -    3,5 kg
30 m/min 0,7 -    2,5 kg
36 m/min 0,7 -    1,5 kg

Luftverbrauch
Einfachwirkend/EW ca. 0,048 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,4 kg

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Reinraumausführung
DBSS10-R
Klassenbezeichnung   Klasse 3, "Class" 100, ISO class 5
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Technische Angaben DBSS10
Technical Data DBSS10

Highest limiting value permitted
for particle values ≥ 0,5 µm (rounded)
US Federal Standard 209E* per m3 3.530
US Federal Standard 209E* per cbf    100
VDI 2083   per m3 4.500
VDI 2083   per cbf    128
DIN EN ISO 14644-1   per m3 3.520
DIN EN ISO 14644-1   per cbf    100

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Höchstzulässigkeitsgrenzen
der Partikelwerte ≥ 0,5 µm (gerundet)
US Federal Standard 209E* pro m3 3.530
US Federal Standard 209E* pro cbf    100
VDI 2083   pro m3 4.500
VDI 2083   pro cbf    128
DIN EN ISO 14644-1   pro m3 3.520
DIN EN ISO 14644-1   pro cbf    100

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Montageanleitung DBSS10
Assembly Instruction DBSS10

Wörner Befestigungssätze

Wörner Assembly kits

44000134

44000135

8

6,50

Bei Verwendung von eigenen Befestigungssätzen bitte darauf achten, dass 
die Festigkeitsklasse min. 8.8 beträgt. Die Einschraubtiefe muss min. 7,5 mm 
betragen.

When utilising an assembly kit other than supplied by Wörner, please ensure 
that the strength class is at least 8.8. The screw-in depth has to be min. 7.5 mm.

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

Zylinderschraube (2x)
Hexagonal screw (2x)Cylinder head screw (2x)
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Montageanleitung DBSS10
Assembly Instruction DBSS10

• Unterlegscheiben auf die Zylinderschrauben aufschieben.
• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der anderen Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.

• Put the grommets on the cylinder head screws.
• Plug in the cylinder head screw into the mounting hole.
• Plug in the spacer sleeves into the borehole from the other side.
• Preassemble the nuts, allign horizontally.
• Fix the separating stop in the T-slot of the profile. 

SW 6
20 Nm

Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

Separating stop is mountable on 
the left as well as on the right side.

Den Druckluftanschluss "1" oder "2" über Luftanschluss "4" mit dem 
zugehörigen Schaltventil verbinden. Den freibleibenden Anschluss mit Ver-
schlussschraube M5 "3" verschließen. 

Connect the compressed air connection "1" or "2" via air connection "4" 
with the appropriate control valve. Close the connection which is kept out 
with the lock screw M5 "3".

1
2

3 4
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Montageanleitung DBSS10
Assembly Instruction DBSS10

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler
Incoming workpiece
holder and stop

Einfahrender Anschlag 
und Gehäuse
Retracting stop and
housing

Beim Absenken
At lowering
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Vereinzelerfunktion DBSS10 
Function of the Separating Stop DBSS10

Conveying direction

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Vereinzeler ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).
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Ersatzteile DBSS10
Spare Parts DBSS10

1 2

2

2 3 4

2 4

2 4

2 4

4

4

5

6

2

3

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Ersatzteile DBSS10

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 11536 Stahlanschlag* für DBSS10

1 1 45000419 Stahlanschlag* für DBSS10-20-08-EW-R (Reinraum)

1 1 18013 Kippanschlag* für DBSS10-KI 

1 1 11559 Kunststoffanschlag* für DBSS10-KU

1 1 44000217 Kunststoffanschlag, antistatisch* für DBSS10-KA

2 1 12650 Dämpfeinheit für DBSS10-20-08-EW

2 1 44000221 Dämpfeinheit für DBSS10-20-08-EW-KI

2 1 44000222 Dämpfeinheit für DBSS10-20-08-EW-KU

2 1 44000223 Dämpfeinheit für DBSS10-20-08-EW-KA

2 1 44000224 Dämpfeinheit für DBSS10-20-08-EW-R (Reinraum)

3 1 11552 Einstellschraubensatz für alle DBSS

4 1 11651 Dichtsatz für alle DBSS ohne Reinraumprüfung

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 5 x 1,5 1

Kolbenführungsring Ø 22 1

Kolbendichtsatz Ø 28 1

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

Seitenführungsband 2

4 1 44000225 Dichtsatz für DBSS10-20-08-EW-R (Reinraum)

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

Kolbenführungsring Ø22 1

Kolbendichtsatz Ø 28 1

Lippendichtung Ø 22 1

Lippendichtung Ø 8 1

Seitenführungsband 1

5 1 10532 Feder für alle DBSS

6 1 10552 Deckel mit Dämpfung für alle DBSS ohne Reinraumprüfung

6 1 44000226 Deckel mit Dämpfung für alle DBSS10-20-08-EW-R (Reinraum)

* Beim Austausch der Anschlagplatten bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.
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Spare Parts DBSS10

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 11536 Steel stop* for DBSS10

1 1 45000419 Steel stop* for DBSS10-20-08-EW-R (clean room)

1 1 18013 Tilt stop* for DBSS10-KI

1 1 11559 Plastic stop* for DBSS10-KU

1 1 44000217 Plastic stop, antistatic* for DBSS10-KA

2 1 12650 Damping unit for DBSS10-20-08-EW-R (clean room)

2 1 44000221 Damping unit for DBSS10-20-08-EW-KI

2 1 44000222 Damping unit for DBSS10-20-08-EW-KU

2 1 44000223 Damping unit for DBSS10-20-08-EW-KA

2 1 44000224 Damping unit for DBSS10-20-08-EW-R (clean room)

3 1 11552 Throttle screw repair kit for all DBSS

4 1 11651 Seal repair kit for all DBSS without clean room capability

O-Ring 15 x 2

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 5 x 1.5 1

Piston ring guide Ø 22  1

Piston seal repair kit Ø 28 1

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

Slide bar 2

4 1 44000225 Seal repair kit for all DBSS10-20-08-EW-R (clean room)

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 2.5 x 1.5 1

Piston ring guide Ø 22 1

Piston seal repair kit Ø 28 1

Lip seal Ø 22 1

Lip seal Ø 8 1

Slide bar 2

5 1 10532 Spring for all DBSS

6 1 10552 Cover with damping for all DBSS without clean room capability

6 1 44000226 Cover with damping for DBSS10-20-08-EW-R (clean room)

* When exchanging the stop plates, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000367
gültig ab/valid from  
2017/11

Vereinzeler, gedämpft, DBSSI-20 
Separating stop, damped, DBSSI-20



Steckbrief
Summary
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Vereinzeler, gedämpft
DBSSI-20

  Separating stop, damped 
DBSSI-20

Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport. 
The stopping process is damped for a gentle deceleration. The 
lowering movement is pneumatically driven. Proximity switches 
can be employed to identify the upper and lower positions of 
the stop.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 

undamped stoppers
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• prepared for inductive position sensor
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 14 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   1 – 20 kg
 9 m/min   1 – 15 kg
12 m/min   1 – 12 kg
18 m/min   1 – 10 kg
24 m/min   1 –   6 kg
30 m/min   1 –   4 kg
36 m/min   1 –   2.5 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger 
(WT) an einer definierten Position an und gibt sie nach Be-
darf zum Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt 
über einen pneumatischen Linearantrieb. Über Näherungs-
schalter kann die Anschlagposition (oben/unten) abgefragt 
werden.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch große Anzahl frei konfigurierbarer 
Varianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
   bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• vorbereitet für induktive Positionsabfrage
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 14 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   1 – 20 kg
 9 m/min   1 – 15 kg
12 m/min   1 – 12 kg
18 m/min   1 – 10 kg
24 m/min   1 –   6 kg
30 m/min   1 –   4 kg
36 m/min   1 –   2,5 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
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Zeichnung DBSSI-20
Drawing DBSSI-20

air connection for raising movement (double-acting)

air connection for lowering movement (single-/double-acting)
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Bestellcode DBSSI-20
Order Code DBSSI-20

Typ 
DBSSI-20

Absenkhub [mm] 
08

Funktion  
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*                     

Temperaturbereich           
 = normal   0 °C bis +   60 °C       
H  = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C        
K  = kältebeständig*       

Positionserkennung 
 = ohne Abfrage 
I = induktive Abfrage [1]

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1] nur im Normaltemperaturbereich 
[2] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSSI-20

Type 
DBSSI-20

Lowering stroke [mm] 
08

Function  
EW = single-acting 
DW = double-acting*                     

Temperature range           
 = normal   0 °C up to + 60 °C       
H  = heat resistant*  0 °C up to + 105 °C       
K  = cold resistant*       

Position sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor [1]

Customer-specific version [2]

 
[1] only at normal temperature range 
[2] assigned correspondingly 
* on request

DBSSI-20
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Zubehör DBSSI-20

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000107

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[08] Näherungsschalter 06205001

[09] Sensorkabel Länge: 5 m 06290007

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBSSI-20

Item no. Product name Description Order no.

[01] Assembly kit 44000107

Air connection

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[08] Proximity switch 06205001

[09] Sensor cable Length: 5 m 06290007

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSSI-20 
Safety Instructions DBSSI-20

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSSI-20
Technical Data DBSSI-20

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.
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Technische Angaben DBSSI-20
Technical Data DBSSI-20

Minimum propelling force FR min 0.7 N

Maximum propelling force FR max 14 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).
 
Scope of application
06 m/min 1 - 20 kg
09 m/min 1 - 15 kg
12 m/min 1 - 12 kg
18 m/min 1 - 10 kg
24 m/min 1 -   6 kg              
30 m/min 1 -   4 kg
36 m/min 1 -   2.5 kg

Air consumption
Double-acting/DW ca. 0.07 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Separating stop function
Single-acting/EW
open              pneumatically
close             by spring force

Temperature range
Device without accessory  0° C up to + 60° C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min  0,7 N

Maximale Vortriebskraft FR max  14 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 1 - 20 kg
09 m/min 1 - 15 kg
12 m/min 1 - 12 kg
18 m/min 1 - 10 kg
24 m/min 1 -   6 kg
30 m/min 1 -   4 kg
36 m/min 1 -   2,5 kg

Luftverbrauch
Doppeltwirkend/DW ca. 0,07 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW 
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft

Temperaturbereich
Gerät ohne Zubehör  0° C bis + 60° C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Vereinzelerfunktion DBSSI-20 
Function of the Separating Stop DBSSI-20

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Schalten eines 4/2 Wegeventils.
• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• Switch of 4/2 directional control valve.
• Upper air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Zurückschalten des 4/2 Wegeventils.
• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Dämpfeinheit fährt nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Reverse switching of the 4/2 directional control valve.
• Lower air connection is pressurized.
• Damping unit is raised upwards.
• Damped stopper is back in its initial position (picture1).

Conveying direction
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Ersatzteile DBSSI-20
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Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 44000067 Kunststoffanschlag

2 1 18609 Dämpfeinheit

3 1 11552 Einstellschraubensatz

4 1 18608 Dichtsatz O-Ring 22 x 1,5 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 32 x 1 1

Kolbendichtsatz Ø 25 2

Lippendichtung Ø 20 1

Lippendichtung Ø 8 2

Kolbenführungsring 1

Seitenführungsband 2

5 1 44000068 Deckel mit Dämpfung für DBSSI-20-08-EW/DW

5 1 44000675 Deckel mit Dämpfung für DBSSI-20-08-DW-I

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DBSSI-20

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-No. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000067 Plastic stop

2 1 18609 Damping unit

3 1 11552 Throttle screw repair kit

4 1 18608 Seal repair kit O-Ring 22 x 1.5 1

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 32 x 1 1

Piston seal repair kit Ø 25 2

Lip seal Ø 20 1

Lip seal Ø 8 2

Piston ring guide Ø 20 1

Slide bar 2

5 1 44000068 Cover with damping for DBSSI-20-08-EW/DW

5 1 44000675 Cover with damping for DBSSI-20-08-DW-I

4
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Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000691
gültig ab/valid from  
2019/06

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBSST-35 
Stopperr, damped, pneumatic, DBSST-35



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 7 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 29 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   1 – 42 kg
 9 m/min   1 – 28 kg
12 m/min   1 – 24 kg
18 m/min   1 – 18 kg
24 m/min   1 – 17 kg
30 m/min   1 – 12 kg
36 m/min   1 –   7 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
pneumatisch, DBSST-35

Stopper, damped,  
pneumatic, DBSST-35

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Stoppern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 7 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 29 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   1 – 42 kg
 9 m/min   1 – 28 kg
12 m/min   1 – 24 kg
18 m/min   1 – 18 kg
24 m/min   1 – 17 kg
30 m/min   1 – 12 kg
36 m/min   1 –   7 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSST-35
Drawing DBSST-35
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Bestellcode DBSST-35
Order Code DBSST-35

DBSST-35

Typ 
DBSST-35

Absenkhub [mm] 
07

Funktion 
EW = einfachwirkend [1] 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig [1] 0  °C bis +  105 °C   
K = kältebeständig [1]

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1]  auf Anfrage          
[2] wird entsprechend vergeben 

DBSST-35

Type 
DBSST-35

Lowering stroke [mm] 
07

Function 
EW = single-acting [1] 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1] 0  °C up to +  105 °C   
K = cold-resistant [1]

Customer-specific version [2] 
 
 
[1]  on request         
[2] assigned correspondingly 
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz kurzer Befestigungswinkel 44000175

[02] Befestigungssatz langer Befestigungswinkel 18589

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

Anschlag

[09] Anschlagplatte Länge: 40 mm, in Transportrichtung rechts 18588

[10] Anschlagplatte Länge: 40 mm, in Transportrichtung links 18587

[11] Anschlagplatte Länge: 20 mm, in Transportrichtung rechts 18584

[12] Anschlagplatte Länge: 20 mm, in Transportrichtung links 18579

[13] Anschlagplatte Länge: 8 mm, drehbar 18577

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSST-35

[01]

[02]

[03]

[04] [05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[10]
[11]

[13]

[12]
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Accessory DBSST-35

[01]

[02]

[03]

[04] [05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[10]
[11]

[13]

[12]

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit short assembly angle 44000175

[02] Assembly kit long assembly angle 18589

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

Stop

[09] Stop plate Length: 40 mm, in conveying direction right 18588

[10] Stop plate Length: 40 mm, in conveying direction left 18587

[11] Stop plate Length: 20 mm, in conveying direction right 18584

[12] Stop plate Length: 20 mm, in conveying direction left 18579

[13] Stop plate Length: 8 mm, rotatable 18577

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSST-35
Safety Instructions DBSST-35
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSST-35
Technical Data DBSST-35



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  9

Maximum propelling force FR max 29 N

Scope of application
06 m/min 1 – 42 kg
09 m/min 1 – 28 kg
12 m/min 1 – 24 kg
18 m/min 1 – 18 kg
24 m/min 1 – 17 kg
30 m/min 1 – 12 kg
36 m/min 1 –   7 kg

Air consumption (per stroke)
DW (double-acting) ca. 0.095 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Product Weight
0.41 kg

Air connection
M5 thread for air connection

Function of the stopper
Double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Maximale Vortriebskraft FR max 29 N

Einsatzbereich
06 m/min 1 – 42 kg
09 m/min 1 – 28 kg
12 m/min 1 – 24 kg
18 m/min 1 – 18 kg
24 m/min 1 – 17 kg
30 m/min 1 – 12 kg
36 m/min 1 –   7 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
DW (doppeltwirkend) ca. 0,095 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Gewicht
0,41 kg

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Stopperfunktion
Doppeltwirkend/DW
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSST-35
Technical Data DBSST-35
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Sicherheitshinweise DBSST-35
Safety Instructions DBSST-35

Anlaufender WT und Anschlag 
Vereinzeler
Moving pallet and stop

Einfahrender Anschlag und 
Gehäuse
Retracting stop and housing

Beim Absenken
At lowering
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Stopperfunktion DBSST-35
Function of the Stopper DBSST-35

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

•  Switching of a 4/2 directional control valve.
•  The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Zurückschalten des 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Reverse switching of 4/2 directional control valve.
• Damping unit is raised upwards.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Doppeltwirkend
Double-acting

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSST-35

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 44000707 Dämpfeinheit

2 1 44000007 Einstellschraubensatz

3 1 44000708 Dichtsatz Dämpfscheibe 1

Kolbendichtsatz Ø 32 1

Lippendichtung Ø 8 1

Lippendichtung Ø 22 1

O-Ring 15 x 3 1

O-Ring 36 x 1,5 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

O-Ring 28 x 2 1

Seitenführungsband 2

4 1 44000709 Deckel mit Dämpfung
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Spare Parts DBSST-35

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000707 Damping unit

2 1 44000007 Throttle screw repair kit

3 1 44000708 Seal repair kit Damping disc 1

Piston seal repair kit Ø 32 1

Lip seal Ø 8 1

Lip seal Ø 22 1

O-Ring 15 x 3 1

O-Ring 36 x 1.5 1

O-Ring 2.5 x 1.5 1

O-Ring 28 x 2 1

Slide bar 2

4 1 44000709 Cover with damping



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000692
gültig ab/valid from  
2017/12

Vereinzeler, gedämpft, DBSST-130 
Separating stop, damped, DBSST-130



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

•   gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95 % in comparison to 
undamped stoppers

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 7 mm
• single-acting/double-acting
• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 90 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   1 – 130 kg
 9 m/min   1 –   90 kg
12 m/min   1 –   77 kg
18 m/min   1 –   60 kg
24 m/min   1 –   40 kg
30 m/min   1 –   38 kg
36 m/min   1 –   20 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft  
DBSST-130

Separating stop, damped  
DBSST-130

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers  
durch integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95 %  
reduzierte Aufprallkraft

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 7 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 90 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   1 – 130 kg
 9 m/min   1 –   90 kg
12 m/min   1 –   77 kg
18 m/min   1 –   60 kg
24 m/min   1 –   40 kg
30 m/min   1 –   38 kg
36 m/min   1 –   20 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zur Montage links 
oder rechts
to be used on left
or right side

air connection for raising movement

air connection for lowering movement
(single-/double-acting)

Zeichnung DBSST-130
Drawing DBSST-130
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Bestellcode DBSST-130
Order Code DBSST-130

DBSST-130

Typ 
DBSST-130

Absenkhub [mm] 
07

Funktion 
EW = einfachwirkend [1] 
DW = doppeltwirkend

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig [1] 0  °C bis +  105 °C   
K = kältebeständig [1]

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1]  auf Anfrage          
[2] wird entsprechend vergeben 

DBSST-130

Type 
DBSST-130

Lowering stroke [mm] 
07

Function 
EW = single-acting [1] 
DW = double-acting

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1] 0  °C up to +  105 °C   
K = cold-resistant [1]

Customer-specific version [2] 
 
 
[1]  on request         
[2] assigned correspondingly 
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz Befestigungsplatte 45002860

[02] Anschlagplatte Länge: 8 mm, drehbar 18577

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSST-130
Accessory DBSST-130

[03]
[04]

[05]
[06]

[02]

[2]

[07]

[01]

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit Assembly plate 45002860

[02] Stop plate Length: 8 mm. rotatable 18577

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSST-130
Safety Instructions DBSST-130
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSST-130
Technical Data DBSST-130
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Maximum propelling force FR max 90 N

Scope of application
06 m/min 1 – 130 kg
09 m/min 1 –   90 kg
12 m/min 1 –   77 kg
18 m/min 1 –   60 kg
24 m/min 1 –   40 kg
30 m/min 1 –   38 kg
36 m/min 1 –   20 kg

Air consumption (per stroke)
DW (double-acting) ca. 0.19 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Product Weight
0.6 kg

Air connection
M5 thread for air connection

Separating stop function
Double-acting/DW
open pneumatically
close pneumatically

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Maximale Vortriebskraft FR max 90 N

Einsatzbereich
06 m/min 1 – 130 kg
09 m/min 1 –   90 kg
12 m/min 1 –   77 kg
18 m/min 1 –   60 kg
24 m/min 1 –   40 kg
30 m/min 1 –   38 kg
36 m/min 1 –   20 kg

Luftverbrauch (pro Hub)
DW (doppeltwirkend) ca. 0,19 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Gewicht
0,6 kg

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Doppeltwirkend/DW
öffnen pneumatisch
schließen pneumatisch

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräterückseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSST-130
Technical Data DBSST-130
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Retracting stop and 
housing 

At lowering 

Sicherheitshinweise DBSST-130
Safety Instructions DBSST-130

Anlaufender WT und Anschlag 
Vereinzeler
Moving pallet and stop
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Vereinzelerfunktion DBSST-130
Function of the Separating Stop DBSST-130

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

•  Schalten eines 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

•  Switching of a 4/2 directional control valve.
•  The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Zurückschalten des 4/2-Wegeventils.
• Dämpfeinheit fährt nach oben. 
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

•  Reverse switching of 4/2 directional control valve.
• Damping unit is raised upwards.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Doppeltwirkend
Double-acting

Conveying direction
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Ersatzteile DBSST-130

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 44000711 Dämpfeinheit

2 1 44000007 Einstellschraubensatz

3 1 44000712 Dichtsatz Dämpfscheibe, 2 mm dick 2

Kolbendichtsatz Ø 9 2

Kolbendichtsatz Ø 34 1

Lippendichtung Ø 25 2

O-Ring 15 x 2 1

O-Ring 36 x 1,5 1

O-Ring 2,5 x 1,5 1

Seitenführungsband 2

Führungsband 1

Dämpfscheibe, 1,5 mm dick 1

4 1 45002765 Deckel mit Dämpfung
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Spare Parts DBSST-130

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000711 Damping unit

2 1 44000007 Throttle screw repair kit

3 1 44000712 Seal repair kit Damping disc, 2 mm thick 2

Piston seal repair kit Ø 9 2

Piston seal repair kit Ø 34 1

Lip seal Ø 25 2

O-Ring 15 x 2 1

O-RIng 36 x 1.5 1

O-Ring 2.5 x 1.5 1

Slide bar 2

Guide band 1

Damping disc, 1.5 mm thick

4 1 45002765 Cover with damping



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Gültig ab/valid from 2018/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  1

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000558
gültig ab/valid from  
2018/01

Vereinzeler, ungedämpft, DEL0-65 
Separating stop, undamped, DEL0-65



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The lowering movement is carried out by an 
electromechanical drive. Proximity switches can be employed 
to identify the upper and lower positions of the stop. 

Value

• compact, sturdy design
•  any installation position
•  short cycle times
•  high efficiency and low operating costs due to 

electromechanical drive
•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise

Product Types

• lowering stroke: 9 mm
• plastic stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 65 N 
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   65 kg
 9 m/min   60 kg
12 m/min   55 kg
18 m/min   50 kg

All specifications apply for a coefficient of fiction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop 
plate. They are expermentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, ungedämpft  
DEL0-65

  Separating stop, undamped 
DEL0-65

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
elektromechanischen Antrieb. Über Sensoren kann die Anschlag-
position (oben/unten) abgefragt werden. 

Nutzen

•  kompakte, robuste Bauweise
•  beliebige Einbaulage
•  kurze Taktzeiten
•  hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 

elektromechanischen Antrieb
•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des  

Pneumatiksystems
•  geringe Geräuschentwicklung

Varianten

• Absenkhub: 9 mm
• Kunststoffanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 65 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   65 kg
 9 m/min   60 kg
12 m/min   55 kg
18 m/min   50 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Förder-
mittel und WT von µ = 0,07 und einem Stahlanschlag, sind 
experimentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DEL0-65
Drawing DEL0-65

B

E

F

A

H

Abmessungen
  Dimensions

A 9
B 9
C –
D –
E   38,4
F 90
G –
H 99
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Typ 
DEL0-65

Absenkhub [mm] 
09

Steckerausführung 
5  = 2  x 5-poliger M 12 x 1 Stecker mit Codierung A 

Anschlagrückstellung          
 = ohne Federrückstellung * 
R = Federrückstellung

Anschlagausführung 
 = Stahlanschlag * 
KU = Kunststoffanschlag

Kundenspezifische Ausführung [1]

 
* ohne Kennzeichnung im Bestellcode 
[1] wird entsprechend vergeben 

Wir empfehlen im Anschlagbereich die Werkstoffpaarung Stahl/Kunststoff, damit werden geringere Reibwerte 
erreicht und infolgedessen die Belastung des Stoppers reduziert.
Beispiel:  Kombination eines Werkstückträgers aus Kunststoff mit einem Stahlanschlag am Vereinzeler.

DEL0-65

Bestellcode DEL0-65
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Order Code DEL0-65

Type 
DEL0-65

Lowering stroke [mm] 
09

Device version 
5  = 2  x 5-pole M 12 x 1 plug with coding A 

Stop retraction          
 = without spring reset * 
R = with spring reset

Stop   
 = Steel stop * 
KU = Plastic stop

Customer-specific version [1]

 
* without mark in the order code 
[1] assigned correspondingly 

We recommend the material combination steel/plastic at the stop area. This will lower the friction 
between stop plate and pallet and therefore reduce the stopper load. 
Example: Combination of a plastic pallet with a steel stop plate at the stopper.

DEL0-65
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Zubehör DEL0-65
Accessory DEL0-65

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000608

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000608

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request



Gültig ab/valid from 2018/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  7

Sicherheitshinweise DEL0-65
Safety Instructions DEL0-65

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•  The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•  The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•  The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the 
position of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten.  
Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um ein unbeabsichtiges Wiederein-
schalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter ein entsprechendes Warn-
schild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer  
definierten Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfer- 
systemen ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DEL0-65
Technical Data DEL0-65

The separating stop is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds 
on the logic states “0” and “1”. The logic state “1” opens the separating stop, 
the logic state “0” closes the separating stop. Per state three attempts are 
made to reach the other stop position. If the separating stop does not reach 
the other stop position it goes into the error mode for 15 seconds.  
After 15 seconds the separator automatically returns to the operating mode. 
The respective end position is sensed by means of an internal sensors.

Configuration of a stopping point
For safe lowering the maximum propelling force may not be exceeded.

Maximum propelling force FR max 65 N

Scope of application
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   65 kg
 9 m/min   60 kg
12 m/min   55 kg
18 m/min   50 kg

Time for lowering
0.17 seconds (propelling force 65 N, steel stop at the palett)

Time for raising
0.15 seconds

Cycle time
min. 3 seconds 

Electrical connection
2 x 5-pole M12 x 1 plug

Should you have other requirements with regard to the time to lower the 
stop or to the maximum propelling force, please contact us. We can – within 
certain limits – influence that by changing the product’s design.

Product Weight
0.662 kg

Maintenance
No maintenance is required. The area around the stop must be clean and free 
of flakes to allow for an exact positioning of the pallet.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are expermentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Der Vereinzeler wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang 
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand „1“ 
öffnet den Vereinzeler, mit dem logischen Zustand „0“ wird der Vereinzeler 
geschlossen. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen, um die andere 
Endlage zu erreichen. Wird die Endlage nicht erreicht, geht der Vereinzeler 
in den Fehlermodus für 15 Sekunden. Nach den 15 Sekunden geht der 
Vereinzeler automatisch wieder in den Betriebsmodus. Die jeweilige Endlage 
wird mit Hilfe von internen Sensoren abgefragt und ausgegeben.  

Auslegung der Stoppstelle
Damit das Gerät sicher absenkt darf die maximale Vortriebskraft nicht über-
schritten werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 65 N

Einsatzbereich 
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   65 kg
 9 m/min   60 kg
12 m/min   55 kg
18 m/min   50 kg

Zeit zum Absenken
0,17 Sekunden (Vortriebskraft 65 N, Stahlanschlag am Werkstückträger)

Zeit zum Hochfahren
0,15 Sekunden

Zykluszeit
min. 3 Sekunden (Durchschnitt)

Steckerbelegung
2 x 5-poliger M12 x 1 Stecker

Wenn Sie andere Anforderungen bezüglich Absenkzeit und möglicher  
Vortriebskraft haben, sprechen Sie uns an. Wir können – innerhalb  bestimmter 
Grenzen – durch Veränderungen der konstruktiven Auslegung hier Einfluss 
nehmen.

Gewicht 
0,662 kg

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einem Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben DEL0-65
Technical Data DEL0-65

Pin assignment actuators X1 Pin assignment sensors X2

Pin Function Pin Function
1 – 1 + 24 V DC
2 Input: open or close 

separating stop
2 Output: separating stop 

closed

3 GND 3 –
4 + 24 V DC 4 Output:  

separating stop opened
5 PE (Case) 5 PE (Case)

Input X1 Pin 2 Actuators 
Open: “1”- High-level 
Close: “0”- Low-level 

Electrical power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection up to 35 V 

Power consumption
stand-by current : < 0.1 A
Peak current: up to 2 A

In- and Outputs
Input:  Impedance approximately 3.3 kΩ 

“1”-High-level > 14 V 
“0”-Low-level < 8 V 
Max. input voltage 29 V

Outputs:  High-level > 19 V (at 13 mA) 
Low-level < 1 V 
Impedance 250 Ω, at max. 22 mA, 
short circuit proof to ground and supply voltage 
PNP, NO (normal open) version only

Higher voltages may cause permanent damage!
The device was released with PLC of the brand Siemens (S7,  
ET 200pro/ET 200pro HF including F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Anschlusstabelle Aktorik X1 Anschlusstabelle Sensorik X2

Anschluss Funktion Anschluss Funktion
1 – 1 + 24 V DC
2 Eingang:  

Vereinzeler öffnen oder 
schließen

2 Ausgang: 
Vereinzeler geschlossen

3 GND 3 –
4 + 24 V DC 4 Ausgang: 

Vereinzeler offen
5 PE (Gehäuse) 5 PE (Gehäuse)

Eingang X1 Pin 2 Aktorik 
Öffnen: „1“- High-Pegel 
Schließen: „0“- Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom: < 0,1 A
Spitzenstrom: bis 2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:  Impedanz ca. 3,3 kΩ 

„1“-High-Pegel > 14 V 
„0“-Low-Pegel < 8 V 
Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge:  High-Pegel > 19 V (bei 13 mA) 
Low-Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 22 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und Versorgungsspannung 
nur PNP-Ausführung, Schließer

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!
Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freigegeben
(S7, ET 200pro/ET 200pro HF inklusive F-Switch 142-2BD00-0AB0).



Gültig ab/valid from 2018/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  10

Technische Angaben DEL0-65
Technical Data DEL0-65

”Power”
The ”Power” LED lights up permanently in normal operation. During initialization 
and in case of a failure, the LED flashes.

”Open”
The ”Open” LED lights up when the stop plate is lowered, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 4). In case of a failure, this LED is off.

”Closed”
The ”Closed” LED lights up when the separator is closed, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 2). If an error occurs, this LED is off.

Stopper characteristics in case of an error
Supply voltage too low or too high (see electrical power ratings)
• ”Power” LED is flashing
•  no control commands are executed
•  if operating voltage reaches normal level again, the stopper automatically 

returns into the normal operating condition

Separating does not reach one of the two end positions (e.g. when pallet is 
still above the separator while stopper is already moving up)
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and ”Closed” LEDs are off
•  sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  separating stop is pausing for 15 seconds (no response to actuator signals)
•  separating stop returns automatically into the normal operating condition after 

15 s break

Falling below the minimum cycle time (see min. cycle time)
•  if the average cycle time (caclulated from last 10 cycles) falls below its critical 

value (see min. cycle time), the separating stop goes into the error mode
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and „Closed” LEDs are off
• sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  after cooling off (duration depending on the previous load) the separating 

stop returns automatically into the normal operating condition

„Power”
Die „Power” LED leuchtet im Normalbetrieb dauerhaft. 
Bei der Initialisierung und im Fehlerfall blinkt die LED.

„Open”
Die „Open” LED leuchtet wenn der Vereinzeler abgesenkt ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 4) wider. Im Fehlerfall leuchtet 
die LED nicht.

„Closed”
Die „Closed” LED leuchtet, wenn der Vereinzeler geschlossen ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 2) wider. Im Fehlerfall leuchtet 
die LED nicht.

Verhalten des Vereinzelers bei Störung
Unter- oder Überschreitung der Versorgungsspannung (siehe elektrische 
Anschlusswerte)
•  „Power” LED blinkt
•  es werden keine Steuerungsbefehle ausgeführt
•  bei Wiedererreichen der normalen Betriebsspannung geht der Vereinzeler 

wieder automatisch in Betriebszustand 

Vereinzeler erreicht eine der beiden Endlagen nicht (z. B. wenn sich Palette 
noch über dem Vereinzeler befindet)
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LED’s leuchten nicht
•  Sensorikausgänge ohne Signal (logischer Zustand „0”)
•  Vereinzeler pausiert für 15 s (keine Reaktion auf Aktorik-Signale)
•  Vereinzeler geht nach 15 s Pause automatisch wieder in Betriebsmodus

Unterschreitung der minimalen Zykluszeit (siehe min. Zykluszeit)
•  wird min. Zykluszeit innerhalb von 10 Zyklen im Durchschnitt unterschritten, 

geht der Vereinzeler in den Fehlermodus
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LEDs leuchten nicht
•  Sensorikausgänge ohne Signal (logischer Zustand „0”)
•  nach der Abkühlung des Vereinzelers (Zeitdauer abhängig von der vorher-

gehenden Belastung) geht er automatisch wieder in Betriebsmodus
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Montageanleitung DEL0-65
Assembly Instruction DEL0-65

• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.
• Anschlussleitung Sensorik und Aktorik gemäß technischer Angaben.

• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered borehole.
• Preassemble the nuts, align horizontally.
• Mount the separating stop in the T-slot of the profile.
• Connecting wires for sensors and actuators according to technical data.

wire

wire

The separating stop can be assembled 
on the left as well as on the right side.
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Sicherheitshinweise DEL0-65
Safety Instructions DEL0-65

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and 
stop
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Vereinzelerfunktion DEL0-65
Function of the Separating Stop DEL0-65

• Ungedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Undamped stopper in its initial position. 

• Absenkbefehl an den ungedämpften Vereinzeler.
• Anschlag senkt ab.

• Lowering command to the undamped stopper.
• Stop plate is lowered.

• Ungedämpfter Vereinzeler hat Palette gestoppt.

• Undamped stopper has stopped the pallet.

• Rücksetzen des Absenkbefehls.
• Anschlag fährt nach oben.
• Ungedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Stop plate is raised upwards.
• Undamped stopper is in its inital position again (picture 1).
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Ersatzteile DEL0-65
Spare Parts DEL0-65

Anschlagplatte 45002355
Stop plate 45002355

oder Kunststoffanschlag 45002349
für Variante DEL0-65-09-5-R-KU

or plastic stop 45002349
for variant DEL0-65-09-5-R-KU

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 45002355 Anschlagplatte

1 1 45002349 Kunststoffanschlag für Variante DEL0-65-09-5-R-KU

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 45002355 stop plate

1 1 45002349 plastic stop plate for variant DEL0-65-09-5-R-KU

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Zeichnung DEL0-120-5-R
Drawing DEL0-120-5-R
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Zeichnung DEL0-120-5-R
Drawing DEL0-120-5-R

Die Befestigungsschrauben dürfen mit maximal 15 Nm angezogen werden.
Die Anschraubfläche darf höchstens 0,1 mm konkav sein. Konvex ist kein Problem.

The fastening screws must be tightened to a maximum of 15 Nm. 
The mounting surface must be less than 0.1 mm concave. Convex is not a problem.
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Bestellcode DEL0-120-5-R
Order code DEL0-120-5-R

Typ
DEL0-120

Ausführung
5 = 2x 5-poliger M12x1 Stecker

-  = ohne Federrückstellung
R = mit Federrückstellung

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

DEL0-120

Type
DEL0-120

Device version
5 = 2x 5-pole M12x1 plug

-  = without spring reset
R = with spring reset

Customer-specific version [1]

[1] placed correspondingly

DEL0-120   

    5

       5
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Warnhinweise!
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Durchführung der Arbeiten nur durch geschultes, eingewie-
senes Fachpersonal.

Vor allen Instandsetzungs-, und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten! Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, 
um ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z.B. am Hauptschal-
ter ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbei-
ten“ etc. anbringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer
definierten Stopposition. 

• Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersyste-
men ausgelegt.

• Wenn der Vereinzeler entgegen der vorgesehenen Transportrichtung
       montiert wird, sind die möglichen Vortriebskräfte deutlich reduziert.
• Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 

werden.
• Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden. 
• Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen,
       die das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung
       verhindern. Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen.

Haftung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus eigen-
mächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller.

Garantieausschluss
Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewährleistungsan-
spruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Warnings!
Read the data sheet before installation, commissioning, maintenance and 
repair work. The work should only be performed by qualified and specially 
trained personnel.

The current must always be switched off (at main switch, etc.) before main-
tenance and repair work! Take percautions to prevent inadvertent restoration 
of power, e.g. by hanging a suitable warning sign at the main switch, such as: 
„Maintenance work in progress“, or „Repair work in progress“.

Conventional use
Stopping one or more accumulated workpiece holder at a defined
stop position.

• The separating stop is developed for separating of work-piece holders in 
transfer systems.

• If the separator against the intended direction of transport 
       is mounted, the possible driving forces are significantly reduced.
• The separating stop can not be used in explosive areas.

• The separating stop can not be used as safety switch. 
• Depending on the installation, suitable protective measures have to be 

taken, which prevent entrapment of limbs during operation and
       maintenance. If necessary, the position of the stop has to be queried.

Liability
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for da-
mages arising from improper use of the appliance or from intervention in the 
appliance other than described in this instruction manual.

Guarantee
The manufacturer can accept no guarantee claims if non-original spare parts 
have been used.

Envionmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is complete.

Sicherheitshinweise DEL0-120-5-R
Safety instructions DEL0-120-5-R
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Technische Angaben DEL0-120-5-R
Technical data DEL0-120-5-R

Technical Data

The separating stop is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds
on the logic states „0“ and „1“. The logic state „1“ opens that the separating
stop, over the logic state „0“ the separating stop closes. Per state three tests
are made to reach the other stop position. If the separating stop doesn`t
reach the other stop position it goes in the error mode for 15 seconds.
After the 15 seconds the separator automatically returns to the operating 
mode. The respective end position is queried by means of internal sensors and 
output.

Maximum mass to be stopped
06 m/min     300 kg
09 m/min     140 kg 
12 m/min       80 kg 
18 m/min       35 kg
24 m/min       20 kg
30 m/min       13 kg
36 m/min                      9 kg

Maximum propelling force
206 N

Time for lowering
0,21 seconds

Time for start-up
0,15 seconds

Electrical connection
2x 5-pole M12x1 plug

Temperature range (°degrees)
Area of application         +5°C up to + 60°C

Maintenance
No maintenance is required.
The area around the stop must be clean and free of chips, 
a precise positioning of the workpiece holder to be able to guarantee

Allgemeine Technische Daten

Der Vereinzeler wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand „1“
öffnet den Vereinzeler, mit dem logischen Zustand „0“ wird der
Vereinzeler geschlossen. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen,
um die andere Endlage zu erreichen. Wird die Endlage nicht erreicht geht
der Vereinzeler in den Fehlermodus für 15 Sekunden. Nach den 15 Sekunden
geht der Vereinzeler automatisch wieder in den Betriebsmodus. Die
jeweilige Endlage wird mit Hilfe von internen Sensoren abgefragt und
ausgegeben.  

Maximal zu stoppende Masse
06 m/min      300 kg 
09 m/min      140 kg
12 m/min        80 kg
18 m/min        35 kg
24 m/min        20 kg
30 m/min        13 kg
36 m/min                       9 kg

Maximale Vortriebskraft
206 N

Zeit zum Absenken
0,21 Sekunden

Zeit zum Hochfahren
0,15 Sekunden

Steckerbelegung
2x 5-poliger M12x1 Stecker

Temperaturbereich (°Grad)
Einsatzbereich +5°C bis + 60°C
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Eingang X1 Pin 2 Aktorik
Öffnen :     „1“- High-Pegel 
Schließen : „0“- Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte
Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Mit Feder :
Ruhestrom :
Offen :            0,25 A
Geschlossen :  0,1 A
Spitzenstrom : 1,5 A

Ein - und Ausgänge
Eingang :      Impedanz ca. 5 kΩ
                    „1“-High-Pegel > 14 V
                    „0“-Low Pegel < 8 V
                    Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge :    High-Pegel > 19 V (bei 13 mA)
                    Low Pegel < 1 V 
                    Impedanz 250 Ω, maximal 22 mA,
                    kurzschlussfest gegen Masse und
                    Versorgungsspannung

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen !

Technische Angaben DEL0-120-5-R
Technical data DEL0-120-5-R

Input X1 Pin 2 Actuators
Open :  „1“- High-level 
Close :  „0“- Low-level 

Electrical power ratings 
Power supply
Voltage range :
24 volts of ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Current consumption
With spring :
Quiescent current :
Open :           0,25 A
Closed :         0,1 A
Peak current : 1,5 A

In - und Outputs
Input :        Impedance approximately 5 kΩ
                  „1“-High level > 14 V
                  „0“-Low level < 8 V
                  Max. input voltage 29 V

Outputs :      High level > 19 V (at 13 mA)
                   Low level < 1 V
                   Impedance 250 Ω, at max. 22 mA,
                   short circuit to ground and supply voltage

Higher voltages may cause permanent damage !

Anschluss
1

3
4
5

Anschluss
1

3
4
5

Anschlusstabelle
Aktorik X1

Funktion

Eingang : Stopper öffnen oder 
schließen

2

---

Ausgang : Stopper offen

GND
24V DC
PE

Sensorik X2
Funktion
24V DC

2 Ausgang : Stopper geschlossen

---

PE

Pin 
1

3
4
5

Pin
1

3
4
5 PE

24V DC

2 Output : stopper closed

---
Output : stopper open

GND
24V DC
PE

Sensors X2
Function

Pin assigment
Actuators X1

Function
---

2 Input : open or close stopper



2014/02    |   Technische Änderungen vorbehalten          Subject to change without notice   8

gültig ab
valid from

Vereinzelerfunktion DEL0-120-5-R
Function of the separating stop DEL0-120-5-R



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Drehweiche, DELW       
Rotary switch, DELW           

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000590 
gültig ab/valid from  
2017/12



Steckbrief
Summary

Gültig ab/valid from 2017/12 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  2

Functional Description

The rotary switch is used, in combination with a mechanical 
arm, to direct pallets into one of several tracks. The rotary 
movement is fast and with high torque. The two positions 
that limit the rotary movement can be teached individually. 

Value

• compact, sturdy design
• any installation position
• short cycle times
• high efficiency and low operating costs due to electrome-

chanical drive
• low installation costs by eliminating the pneumatic system 
• low noise
 

Product Types

• 2x5 pin M12x1 plug
• customer-specific solutions
• various accessories

Funktionsbeschreibung

Die Drehweiche dient, in Verbindung mit einem Arm, zur 
Weiterleitung von Werkstückträgern in eine von mehreren 
vorgegebenen Bahnen. Die Drehbewegung erfolgt mit hoher 
Geschwindigkeit und hohem Drehmoment. Die beiden End-
positionen können individuell eingestellt werden.

Nutzen

• kompakte, robuste Bauweise
• beliebige Einbaulage
• kurze Taktzeiten
• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 

elektromechanischen Antrieb
• niedrieger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneu-

matiksystems
• geringe Geräuschentwicklung 

Varianten

• 2x5-poliger M12x1-Stecker
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Drehweiche, 
DELW

Rotary switch,
DELW
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Zeichnung DELW
Drawing DELW
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Bestellcode DELW
Order Code DELW

Typ 
DELW

Steckerausführung 
5 = 2 x 5-poliger M12 x 1 Stecker

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben

DELW

Type 
DELW

Connector style 
5 = 2 x 5-pole M12 x 1 plug

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly

DELW
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Sicherheitshinweise DELW
Safety Instructions DELW

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Transfering of pallets in defined tracks

•   The rotary switch may only be used in combination with the reference 
arm.

•   The rotary switch must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The top of the reference arm must be supported by the conveyor profile/
structure to bear the force required to direct the pallet. 

•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 
to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be detected.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Guarantee
The manufacturer can accept no guarantee claims if non-original spare 
parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Weiterleitung von Werkstückträgern in vorgegebene Bahnen

•  Die Drehweiche darf nur in Verbindung mit dem Referenzarm eingesetzt 
werden.

•  Die Drehweiche darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•   Der Referenzarm muss sich im Betrieb mit der Spitze des Armes am 
Trägerprofil abstützen können, um die Kräfte, die zur Weiterleitung des 
Werkstückträgers notwendig sind, aufzunehmen.

•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 
das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Garantieausschluss
Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewährleistungs-
anspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DELW
Technical Data DELW

Function
The rotary switch is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds 
on the logic states “0” and “1”. The logic state “0” moves the rotary switch 
into position 2, the logic state “1” moves the rotary switch into position 1. Per 
state three attempts are made to reach the next position. If the next position is 
not reached within the third attempt, the rotary switch goes into an error mode 
for 15 seconds.

Teachmode
M3 screw for “Adjust”-button must be unscrewed and repealed.

Hold the “Adjust”-button during the application of the operating voltage until 
the Power-LED starts to flash. Release the button, the Power-LED now 
flashes every second. Now the first end position can be adjusted. To save 
this end position, you have to push the button once shortly. Now the Power-
LED flashes faster. The second end position is now adjustable. To save this 
end position, you have to push the “Adjust”-button again, the Power-LED is 
now lit permanently. The device is now ready for use.
M3 screw must be screwed in again!

Connector pin assignment 
2x5-pole M12x1 plug

Function LED
LED lights permanently:
The rotary switch is in normal operating state.

LED flashes:
An error has occured.

Behaviour in case of error
The voltage range of the rotary switch is between 19 V and 29 V. If the 
voltage is higher resp. lower, the Power-LED starts to flash quickly. No 
more commands will be executed. When the voltage range is back again 
between 19 V and 29 V, the LED stops flashing, the rotary switch is ready 
for use again. The rotary switch makes three attempts to reach the next end 
position. If the next end position is not reached within three attempts, the 
rotary switch goes into error mode. Now the Power-LED flashes every 0.5 
seconds. The error can be eliminated either by a power reset or by a break 
of 15 seconds.

Temperature range
Area of application: + 5°C up to + 60°C

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air los to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Maximum length and weight of the arm
The arm needs a fixed stop on both sides.

Funktion
Die Drehweiche wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang 
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand „0“ 
fährt die Drehweiche in Position 2, mit dem logischen Zustand „1” fährt die 
Drehweiche in Position 1. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen 
um die andere Position zu erreichen. Wird die andere Position mit dem 
dritten Versuch nicht erreicht, geht die Drehweiche in einen Fehlermodus für 
15 Sekunden.

Teachmodus
Schraube M3 für „Adjust”-Taster muss ausgeschraubt und aufgehoben 
werden.
„Adjust”-Taster beim Anlegen der Betriebsspannung so lange gedrückt 
halten, bis die Power-LED anfängt zu blinken. Taster loslassen, die Power-
LED blinkt im Sekundentakt. Jetzt kann die erste Endposition eingestellt 
werden. Um diese Endposition zu speichern, einmal kurz den „Adjust”-Taster 
drücken. Die Power-LED blinkt jetzt schneller. Jetzt kann die zweite Endposi-
tion eingestellt werden. Um diese Position zu speichern, den „Adjust”-Taster 
noch einmal kurz betätigen, die Power-LED leuchtet nun dauerhaft. Das 
Gerät ist jetzt betriebsbereit.
Schraube M3 muss nun wieder eingeschraubt werden!

Steckerbelegung 
2x5-poliger M12x1-Stecker

Funktion LED
LED leuchtet dauerhaft: 
Die Drehweiche befindet sich im Normalbetrieb.

LED blinkt:
Es liegt ein Fehlerfall vor.

Verhalten im Fehlerfall
Der Spannungsbereich der Drehweiche liegt zwischen 19 V und 29 V. Ist 
die Spannung höher bzw. niedriger, beginnt die Power-LED schnell zu blin-
ken. Es werden keine Befehle mehr ausgeführt. Ist der Spannungsbereich 
wieder zwischen 19 V und 29 V, hört die LED auf zu blinken, die Drehwei-
che ist wieder einsatzbereit. Die Drehweiche unternimmt immer drei Versu-
che, um die jeweilige andere Endposition zu erreichen. Wird die jeweilige 
Endposition in den drei Versuchen nicht erreicht, geht die Drehweiche in den 
Fehlermodus. Die Power-LED blinkt dann im 0,5-Sekunden-Takt. Der Fehler 
kann entweder durch einen Spannungsreset oder durch eine 15-Sekunden-
Pause behoben werden.

Temperaturbereich
Einsatzbereich: + 5°C bis + 60°C 

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Maximale Armlänge und maximales Armgewicht
Der Arm benötigt auf beiden Seiten einen festen Anschlag.
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Technische Angaben DELW
Technical Data DELW

Anschlusstabelle

Aktorik X1

Anschluss Funktion

1 -

2 Eingang: Drehweiche bewegen

3 GND

4 24 V DC

5 PE

Sensorik X2

Anschluss Funktion

1 24 V DC

2 Ausgang: Position 2

3 -

4 Ausgang: Position 1

5 PE

Eingang X1 Pin 2 Aktorik 
Öffnen:      „1“-High-Pegel 
Schließen: „0“-Low-Pegel 

Bewegungszeit
19°-Winkel: ca. 400 ms

Elektrische Anschlusswerte
Spannungsversorgung
Spannungsbereich:
24 V ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Haltestrom:     0,15 A
Spitzenstrom:  1,2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:  Impedanz ca. 3,3 kΩ 

„1“-High-Pegel > 14 V 
„0“-Low Pegel < 8 V 
Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge (Sensorik):  High-Pegel > 19 V (bei 13 mA) 
Low Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 22 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und  
Versorgungsspannung 
Nur PNP-Ausführung, Schließer

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!

Pin assignment

Actuators X1

Pin Function

1 -

2 Input: move rotary switch

3 GND

4 24 V DC

5 PE

Sensors X2

Pin Function

1 24 V DC

2 Output: Position 2

3 -

4 Output: Position 1

5 PE

Input X1 Pin 2 Actuators 
Open:    “1”- High-level 
Close:   “0”- Low-level 

Movement time
19°-angle: ca. 400 ms

Electrical power ratings 
Power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Power consumption
stand-by current : < 0.1 A
Peak current: up to 2 A

In- and Outputs
Input:  Impedance approximately 3.3 kΩ 

“1”-High level > 14 V 
“0”-Low level < 8 V 
Max. input voltage 29 V

Outputs (sensoric):  High level > 19 V (at 13 mA) 
Low level < 1 V 
Impedance 250 Ω, at max. 22 mA, 
short circuit proof to ground and supply 
voltage. 
PNP, NO (normal open) version only

Higher voltages may cause permanent damage!
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Referenzarm DELW
Reference arm DELW
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000669
gültig ab/valid from  
2018/01

Vereinzeler, ungedämpft, ELU-20        
Separating stop, undamped, ELU-20             



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a 
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The lowering movement is carried out by an 
electromechanical drive.  

Value

•  compact, sturdy design
• easy installation
•  short cycle times
• high efficiency and low operating costs due to 

electromechanical drive
•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise
•  simplified commissioning and maintenance through 

integrated diagnostic tools (depending on model) 

Product types

• lowering stroke: 7 mm
• tilt stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 20 N
Conveying speed Pallet weight
 6 m/min   20 kg
 9 m/min  12 kg
12 m/min    7 kg
18 m/min    3 kg 
 
All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
elektromechanischen Antrieb.  

Nutzen

•  kompakte, robuste Bauweise
•  kurze Taktzeiten
• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
   elektromechanischen Antrieb
•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneumatik- 

systems
•  geringe Geräuschentwicklung
•  vereinfachte Inbetriebnahme und Wartung durch integrierte 

Diagnosewerkzeuge (modellabhängig) 

Varianten

• Absenkhub: 7 mm
• Kippanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 20 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   20 kg
 9 m/min  12 kg
12 m/min    7 kg
18 m/min    3 kg 
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Vereinzeler, ungedämpft 
elektrisch, ELU-20

Separating stop, undamped,
electrical, ELU-20
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Zeichnung ELU-20
Drawing ELU-20

Conveying direction
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Bestellcode ELU-20
Order Code ELU-20

Typ 
ELU-20

Absenkhub [mm] 
07 

Anschlag 
KI = Kippanschlag 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 

ELU-20

Type 
ELU-20

Lowering stroke [mm] 
07 

Stop 
KI = Tilt stop 
 
 
Customer-specific version [1]

 
[1] assigned correspondingly  

ELU-20
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Zubehör ELU-20
Accessory ELU-20

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Postitionserkennung Erkennung, ob Anschlag offen/geschlossen 44000575

[02] Klemmhalter 30539

[03] Näherungsschalter induktiv 06205001

[04] Manuelle Handbetätigung 44000576

[05] Sensorkabel Länge: 5m, für induktiven Näherungsschalter 06290003

[06] Befestigungssatz M6 44000574

[07] Winkelanschlussleitung 06290003

[08] Gerade Anschlussleitung 06290026

2

3

4

5

6

1

7

8

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Position sensor Detection stop plate open/closed 44000575

[02] Clamping holder 30539

[03] Proximity switch inductive 06205001

[04] Manual hand operation 44000576

[05] Sensor cable Length: 5m, for inductive proximity switch 06290003

[06] Assembly kit M6 44000574

[07] Angular connection line 06290003

[08] Straight connection line 06290026
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Sicherheitshinweise ELU-20
Safety Instructions ELU-20

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Important advice:
To guarantee perfect work, it is necessary to attend to the specifications 
as weight, speed, propelling force and temperature listed above, because 
electric and pneumatic forces are not comparable. Due to their more 
complex mechanics the separating stops must not be used in dirty, 
especially oily, areas.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Wichtiger Hinweis:
Um ein einwandfreies Arbeiten zu gewährleisten, ist darauf zu achten, dass 
der Vereinzeler innerhalb der oben genannten Spezifikationen wie Gewicht, 
Geschwindigkeit, Vortriebskraft und Temperatur betrieben wird, da die 
elektrischen Antriebskräfte nicht mit pneumatischen vergleichbar sind. Durch 
die komplexere Mechanik dürfen die Vereinzeler nicht in verschmutzten, 
insbesondere ölhaltigen, Bereichen eingesetzt werden.

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben ELU-20
Technical Data ELU-20

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. 

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.

Grundfunktion Absenken
Im Datenblatt ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die der 
Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in der vor-
gesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte beachten 
Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte zuverlässig 
abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von uns ange-
gebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umgerechnet 
werden.
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Technische Angaben ELU-20
Technical Data ELU-20

The separating stop is controlled directly through the power line. Voltage is 
applied: The separating stop is unlocked and the pallet can pass through. 
Voltage is switched off: The separating stop is locked and the pallet is 
stopped.

Area of application
• for vertical installation of the separating stop
• mainly for conveying speeds up to 12 m/min
• in systems in which it is advantageous to reduce the noise and the 

mechanical load during stopping
• for stopping with minimum electric power consumption
• to save sensors, since the stop plate is tilting and automatically is raised 

after the pallet has passed
• in systems, where after a power failure, the pallets should be stopped 

automatically
• in areas with little dirt/contamination

Maximum mass to be stopped  
Conveying Speed  Pallet weight 
06 m/min   20 kg
09 m/min   12 kg
12 m/min     7 kg
18 m/min     3 kg

If the friction of µ = 0.1 is exceeded, correct lowering isn’t guaranteed 
anymore.

Maximum propelling force
To ensure a correct lowering, the propelling force of 20 N should not be ex-
ceeded. This applies for a Wörner standard stop and a pallet with hardened 
steel stop.

Clearing time
0.15 seconds

Temperature range 
Operating conditions + 5°C up to + 40°C

Maintenance
No maintenance is required. To guarantee an exact positioning of the pallet, 
the area around the stop plate must be clean and free of swarf.

Weight
0.45 kg

Weight data
Refers to the total weight (pallet and workpiece), not the axial force.

All specifications apply for a coefficient of friction between means 
of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop plate. They are 
expermentally determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Der Vereinzeler wird direkt über die Versorgungsleitung gesteuert. Span-
nung liegt an: Der Vereinzeler ist entriegelt und der Werkzeugträger kann 
passieren. Spannung ist ausgeschaltet: Der Vereinzeler ist verriegelt und der 
Werkzeugträger wird angehalten.

Anwendungsgebiet
• bei vertikalem Einbau des Vereinzelers
• vorwiegend bei Geschwindigkeiten bis 12 m/min
• in Anlagen, in denen es von Vorteil ist, den Lärm und die mechanische 

Belastung beim Stoppvorgang zu reduzieren
• für Vereinzelung mit möglichst wenig Energieverbrauch
• um Sensorik zu sparen, da der Anschlag nach einem kurzen Freigabeim-

puls automatisch in den nächsten Freiraum eintaucht
• in Anlagen, in denen nach einem Stromausfall die Werkstückträger auto-

matisch gestoppt werden sollen
• in Bereichen mit weniger Verschmutzung

Maximal zu stoppende Masse
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse 
06 m/min  20 kg
09 m/min  12 kg
12 m/min    7 kg
18 m/min    3 kg

Wird die Reibung von µ = 0,1 überschritten, kann ein einwandfreies Absen-
ken nicht mehr gewährleistet werden. 

Maximale Vortriebskraft 
Um ein einwandfreies Absenken zu gewährleisten, darf die Vortriebskraft von 
20 N nicht überschritten werden. Dieser Wert gilt für den Wörner Standard-
anschlag und einen Werkstückträger mit gehärtetem Stahlanschlag.

Zeit zum Freigeben
0,15 Sekunden

Temperaturbereich
Einsatzbereich + 5°C bis + 40°C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Gewicht 
0,45 kg

Massenangaben
Beziehen sich auf das Gesamtgewicht (Palette und Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben ELU-20
Technical Data ELU-20

 

Open: 24 V DC to Pin 4
Close: 0 V to Pin 4

Electrical power ratings 
Power supply
Voltage range:
24 V DC ± 15 %, reverse polarity protection to 30 V DC
Maximum voltage 30 V DC

Power consumption
Max. current opening for about 400 ms < 1.7 A (at 24 V DC)
Holding current < 0.2 A

Connecting cable (length: 5 m)
5-pole socket
Number of conductors: 3 
e.g. Balluff
BCC030C (straight type)
BCC0JMM (angular type)

Higher voltage can lead to permanent damages!

Anschlusstabelle
Ader-Farbe 
Anschlussleitung
BCC030C
BCC0JMM

Anschluss Funktion
1 – braun
2 – –
3 GND blau
4 + 24 V DC (öffnen) schwarz
5 – –

Öffnen:            24 V DC an Pin 4
Schließen:       0 V an Pin 4

Elektrische Anschlusswerte 
Spannungsversorgung
Spannungsbereich:
24 V DC ± 15 %, Verpolungsschutz bis 30 V DC
Maximale Spannung 30 V DC

Stromaufnahme
Max. Strom beim Öffnen für ca. 400 ms < 1,7 A (bei 24 V DC)
Haltestrom < 0,2 A

Anschlussleitung (Länge: 5 m)
5-polige Buchse
Litzenanzahl: 3 
z.B. Balluff 
BCC030C (gerade Ausführung)
BCC0JMM (gewinkelte Ausführung)

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!

Connecting chart
Wire-colour 
connecting cable
BCC030C
BCC0JMM

Pin Function
1 – brown
2 – –
3 GND blue
4 + 24 V DC black
5 –
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Montageanleitung & Sicherheitshinweise ELU-20
Assembly Instruction & Safety Instruction ELU-20

Die Befestigungsschrauben dürfen mit maximal 10 Nm angezogen werden. 
Die Anschraubfläche darf höchstens 0,1 mm konkav sein. 

The fastening screw must tighten with max. 10 Nm. The screw-on face 
should be max. 0.1 mm concave.

Befestigungssatz
Assembly kit

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and stop

Sicherheitshinweise
Safety Instructions
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Vereinzelerfunktion ELU-20
Function of the Separating Stop ELU-20

• Werkstückträger am Anschlag.

• Pallet on stop plate.

• Sobald der Kippanschlag sich vertikal ausrichtet, ist der Vereinzeler 
wieder verriegelt.

• Der nächste Werkstückträger wird automatisch gestoppt.

• Once the tilt stop is raised vertically, the separating stop is locked again.
• The next pallet is stopped automatically.

• Werkstückträger freigegeben.
• Der Vereinzeler kann sofort wieder in Sperrstellung geschaltet werden.
• Kippanschlag lässt den aktuellen Werkstückträger passieren

• Pallet released.
• Separating stop can be switched immediately into locked position.
• The tilt stop lets pallet pass through.

Conveying direction
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Ersatzteile ELU-20
Spare Parts ELU-20

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 44002448 Anschlag

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 44002448 Stop plate



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000571
gültig ab/valid from  
2018/07 

Vereinzeler, ungedämpft, ELU-30         
Separating stop, undamped, ELU-30            



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a 
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The lowering movement is carried out by an 
electromechanical drive.  

Value

•  compact, sturdy design
•  short cycle time
• high efficiency and low operating costs due to 

electromechanical drive
•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise
• simplified commissioning and maintenance through 

integrated diagnostic tools (depending on model)
• damping effect through stop plate covered with elastomer 

 

Product types

• lowering stroke: 7 mm
• tilt stop
• customer-specific solutions
• various accessories 

Scope of application

Max. propelling force: 35 N
Conveying speed Pallet weight
 6 m/min   30 kg
 9 m/min  15 kg
12 m/min    9 kg
18 m/min    4 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Die Absenkbewegung erfolgt über einen 
elektromechanischen Antrieb.  

Nutzen

•  kompakte, robuste Bauweise
• kurze Taktzeiten
• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 

elektromechanischen Antrieb
•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-

tiksystems
•  geringe Geräuschentwicklung
• vereinfachte Inbetriebnahme und Wartung durch integrierte 

Diagnosewerkzeuge (modellabhängig)
• Dämpfungswirkung durch Anschlag mit Elastomer

Varianten

• Absenkhub: 7 mm
• Kippanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör 

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 35 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   30 kg
 9 m/min  15 kg
12 m/min    9 kg
18 m/min    4 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Vereinzeler, ungedämpft 
elektrisch, ELU-30

Separating stop, undamped,
electrical, ELU-30
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Zeichnung ELU-30
Drawing ELU-30
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Bestellcode ELU-30
Order Code ELU-30

Typ 
ELU-30

Absenkhub [mm] 
07 

Ausführung Stecker 
2 = 1x4-poliger M12x1-Stecker mit Codierung A, 2 Pins belegt 
3 = 1x4-poliger M12x1-Stecker mit Codierung A, 3 Pins belegt     
           
      
Anschlag 
KI = Kippanschlag 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben

ELU-30

Type 
ELU-30

Lowering stroke [mm] 
07 

Version Connector 
2 = 1 x 4-pin M12x1 plug with coding A, 2 pins occupied 
3 = 1 x 4-pin M12x1 plug with coding A, 3 pins occupied      
           
     
Stop 
KI = tilt stop 
 
 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly

ELU-30
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Zubehör ELU-30
Accessory ELU-30

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[1] Postitionserkennung Erkennung, ob Anschlag offen/geschlossen 44000575

[2] Klemmhalter 30539

[3] Näherungsschalter induktiv 06205001

[4] Manuelle Handbetätigung 44000576

[5] Sensorkabel Länge: 5m, für induktiven Näherungsschalter 06290003

[6] Befestigungssatz M6 44000574

1

2

3
4

5

6

Item no. Product name Description Order no. 

[1] Position sensor Detection stop plate open/closed 44000575

[2] Clamping holder 30539

[3] Proximity switch inductive 06205001

[4] Manual hand operation 44000576

[5] Sensor cable Length: 5m, for inductive proximity switch 06290003

[6] Assembly kit M6 44000574
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Sicherheitshinweise ELU-30
Safety Instructions ELU-30

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be detected.

Assembly instructions
Attention! For proper electrical bonding, the stopper must be attached to 
grounded profiles.
The stopper may only be used if the functional earth of the PLC is connected 
to the profiles to which the stoppers are attached.

Important advice
To guarantee perfect work, it is necessary to attend to the specifications 
as weight, speed, propelling force and temperature listed above, because 
electric and pneumatic forces are not comparable. Due to their more 
complex mechanics the separating stops must not be used in dirty, 
especially oily, areas.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Montagehinweise
Achtung! Wegen des Potenzialausgleichs muss der Vereinzeler an geerde-
ten Profilen befestigt werden.
Der Vereinzeler darf nur verwendet werden, wenn die Funktionserde der 
SPS mit den Profilen, an denen die Vereinzeler befestigt sind, verbunden ist.

Wichtiger Hinweis
Um ein einwandfreies Arbeiten zu gewährleisten, ist darauf zu achten, dass 
der Vereinzeler innerhalb der oben genannten Spezifikationen wie Gewicht, 
Geschwindigkeit, Vortriebskraft und Temperatur betrieben wird, da die 
elektrischen Antriebskräfte nicht mit pneumatischen vergleichbar sind. Durch 
die komplexere Mechanik dürfen die Vereinzeler nicht in verschmutzten, 
insbesondere ölhaltigen, Bereichen eingesetzt werden.

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben ELU-30
Technical Data ELU-30

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to stop the expected pallet weight at your required conveyor 
speed.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse stoppen 
kann.

Grundfunktion Absenken
Im Datenblatt ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die der 
Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in der vor-
gesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte beachten 
Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte zuverlässig 
abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von uns ange-
gebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umgerechnet 
werden.
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Technische Angaben ELU-30
Technical Data ELU-30

Function (connector version 2)
The separating stop is controlled directly through the power line. Voltage is 
applied: The separating stop is unlocked and the pallet can pass through. 
Votlage is switched off: The separating stop is locked and the pallet is 
stopped.

Function (connector version 3)
Supply voltage 24 V must always be applied to pin 4. The separating stop is 
controlled via input pin 2. The input reacts to the logical states “0” and “1”. 
The logic state “1” opens the separating stop, the logic state “0” closes the 
separating stop.

Area of application
• for vertical installation of the separating stop
• mainly for conveying speeds up to 12 m/min
• in systems in which it is advantageous to reduce the noise and the 

mechanical load during stopping
• for stopping with minimum electric power consumption
• to save sensors, since the stop plate is tilting and automatically is raised 

after the pallet has passed
• in systems, where after a power failure, the pallets should be stopped 

automatically
• in areas with little dirt/contamination

Maximum mass to be stopped  
Conveying Speed  Pallet weight 
06 m/min   30 kg
09 m/min   15 kg
12 m/min     9 kg
18 m/min     4 kg

Maximum propelling force
To ensure a correct lowering, the propelling force of 35 N should not be ex-
ceeded. This applies for a Wörner standard stop and a pallet with hardened 
steel stop.

Clearing time
0.15 seconds

Temperature range 
Operating conditions + 5°C up to + 40°C

Maintenance
No maintenance is required. To guarantee an exact positioning of the pallet, 
the area around the stop plate must be clean and free of swarf.

Weight
0.44 kg

Weight data
Refers to the total weight (pallet and workpiece), not the axial force.

All specifications apply for a coefficient of friction between means 
of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop plate. They are 
expermentally determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Funktion (Steckerausführung 2)
Der Vereinzeler wird direkt über die Versorgungsleitung gesteuert. Span-
nung liegt an: Der Vereinzeler ist entriegelt und der Werkzeugträger kann 
passieren. Spannung ist ausgeschaltet: Der Vereinzeler ist verriegelt und der 
Werkzeugträger wird angehalten.

Funktion (Steckerausführung 3)
An Pin 4 muss immer Versorgungsspannung 24 V angelegt werden. Der 
Vereinzeler wird über Eingang Pin 2 gesteuert. Der Eingang reagiert auf die 
logischen Zustände „0” und „1”. Der logische Zustand „1” öffner den Verein-
zeler, mit dem logischen Zustand „0” wird der Vereinzeler geschlossen.

Anwendungsgebiet
• bei vertikalem Einbau des Vereinzelers
• vorwiegend bei Geschwindigkeiten bis 12 m/min
• in Anlagen, in denen es von Vorteil ist, den Lärm und die mechanische 

Belastung beim Stoppvorgang zu reduzieren
• für Vereinzelung mit möglichst wenig Energieverbrauch
• um Sensorik zu sparen, da der Anschlag nach einem kurzen Freigabeim-

puls automatisch in den nächsten Freiraum eintaucht
• in Anlagen, in denen nach einem Stromausfall die Werkstückträger auto-

matisch gestoppt werden sollen
• in Bereichen mit weniger Verschmutzung

Maximal zu stoppende Masse
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse 
06 m/min  30 kg
09 m/min  15 kg
12 m/min    9 kg
18 m/min    4 kg

Maximale Vortriebskraft 
Um ein einwandfreies Absenken zu gewährleisten, darf die Vortriebskraft von 
35 N nicht überschritten werden. Dieser Wert gilt für den Wörner Standard-
anschlag und einen Werkstückträger mit gehärtetem Stahlanschlag.

Zeit zum Freigeben
0,15 Sekunden

Temperaturbereich
Einsatzbereich + 5°C bis + 40°C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Gewicht 
0,44 kg

Massenangaben
Beziehen sich auf das Gesamtgewicht (Palette und Werkstück), nicht auf 
die axiale Kraft.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben ELU-30-07-2-KI
Technical Data ELU-30-07-2-KI

 

Open: + 24 V DC to Pin 4
Close: 0 V to Pin 4

Electrical power ratings 
Power supply
Voltage range:
24 V DC ± 15 %, reverse polarity protection to 30 V DC
Maximum voltage 30 V DC

Power consumption
Pin 4: max. current opening for about 400 ms < 1.7 A (at 24 V DC)
Holding current < 0.1 A

Connecting cable (length: 5 m)
4-pole socket
Number of conductors: 3 
e.g. Balluff 
BCC030C (straight type)
BCC0JMM (angular type)

Higher voltage can result in permanent damage!

Anschlusstabelle
Ader-Farbe 
Anschlussleitung
BCC030C
BCC0JMM

Anschluss Funktion
1 – braun
2 – –
3 GND blau
4 + 24 V DC (öffnen) schwarz

Öffnen:            + 24 V DC an Pin 4
Schließen:       0 V an Pin 4

Elektrische Anschlusswerte 
Spannungsversorgung
Spannungsbereich:
24 V DC ± 15 %, Verpolungsschutz bis 30 V DC
Maximale Spannung 30 V DC

Stromaufnahme
Pin 4: max. Strom beim Öffnen für ca. 400 ms < 1,7 A (bei 24 V DC)
Haltestrom < 0,1 A

Anschlussleitung (Länge: 5 m)
4-polige Buchse
Litzenanzahl: 3 
z.B. Balluff
BCC030C (gerade Ausführung)
BCC0JMM (gewinkelte Ausführung)

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!

Connecting chart
Wire-colour 
connecting cable
BCC030C
BCC0JMM

Pin Function
1 – brown
2 – –
3 GND blue
4 + 24 V DC (open) black

1   2

 3 4  

1   2

 3 4  
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Technische Angaben ELU-30-07-3-KI
Technical Data ELU-30-07-3-KI

 

Open: + 24 V DC to Pin 2
Close: 0 V to Pin 2

Electrical power ratings 
Power supply
Voltage range:
24 V DC ± 15 %, reverse polarity protection to 30 V DC
Maximum voltage 30 V DC

Power consumption
Pin 4: max. current opening for about 400 ms < 1.7 A (at 24 V DC)
Holding current < 0.1 A
Pin 2: max. 5 mA

Connecting cable (length: 5 m)
4-pole socket
Number of conductors: 4 
e.g. Balluff 
BCC0368 (straight type)
BCC036P (angular type)

Higher voltage can result in permanent damage!

Anschlusstabelle
Ader-Farbe 
Anschlussleitung
BCC036P
BCC0368

Anschluss Funktion
1 – braun
2 Eingang „öffnen” weiß
3 GND blau
4 + 24 V DC schwarz

Öffnen:            + 24 V DC an Pin 2
Schließen:       0 V an Pin 2

Elektrische Anschlusswerte 
Spannungsversorgung
Spannungsbereich:
24 V DC ± 15 %, Verpolungsschutz bis 30 V DC
Maximale Spannung 30 V DC

Stromaufnahme
Pin 4: max. Strom beim Öffnen für ca. 400 ms < 1,7 A (bei 24 V DC)
Haltestrom < 0,1 A
Pin 2: max. 5 mA

Anschlussleitung (Länge: 5 m)
4-polige Buchse
Litzenanzahl: 4 
z.B. Balluff
BCC0368 (gerade Ausführung)
BCC036P (gewinkelte Ausführung)

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!

Connecting chart
Wire-colour 
connecting cable
BCC036P
BCC0368

Pin Function
1 – brown
2 Input „open” white
3 GND blue
4 + 24 V DC black

1   2

 3 4  

1   2

 3 4  
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Montageanleitung & Sicherheitshinweise ELU-30
Assembly and Safety Instructions ELU-30

Die Befestigungsschrauben dürfen mit maximal 10 Nm angezogen werden. 
Die Anschraubfläche darf höchstens 0,1 mm konkav sein. 

Achtung! Wegen des Potenzialausgleichs muss der Vereinzeler an geerde-
ten Profilen befestigt werden.
Der Vereinzeler darf nur verwendet werden, wenn die Funktionserde der 
SPS mit den Profilen, an denen die Vereinzeler befestigt sind, verbunden ist.

The fastening screw must tighten with max. 10 Nm. The screw-on face 
should be max. 0.1 mm concave.

Attention! For proper electrical bonding, the stopper must be attached to 
grounded profiles.
The stopper may only be used if the functional earth of the PLC is connected 
to the profiles to which the stoppers are attached.

Befestigungssatz
Assembly kit

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and stop

Sicherheitshinweise
Safety Instructions
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Vereinzelerfunktion ELU-30
Function of the Separating Stop ELU-30

• Werkstückträger am Anschlag.

• Pallet on stop plate.

• Sobald sich der Kippanschlag vertikal ausrichtet, ist der Vereinzeler 
wieder verriegelt.

• Der nächste Werkstückträger wird automatisch gestoppt.

• Once the tilt stop is raised vertically, the separating stop is locked again
• The next pallet is stopped automatically.

• Werkstückträger freigegeben.
• Der Vereinzeler kann sofort wieder in Sperrstellung geschaltet werden.
• Kippanschlag lässt den aktuellen Werkstückträger passieren.

• Pallet released.
• Separating stop can be switched into locked position immediately.
• The tilt stop lets pallet pass through.

Conveying direction
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Ersatzteile ELU-30
Spare Parts ELU-30

 Anschlag Komplett 44000680
 stop plate complete 44000680

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil. Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 44000680 Anschlag komplett

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 44000680 Complete stop plate



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Vereinzeler, gedämpft, DEL-60 
Separating stop, damped, DEL-60



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no counteracting force in the 
end position

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• 2 x 5-pole M12x1 plug
• 1 x 8-pole M12x1 plug
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 60 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   2 - 60 kg
 9 m/min   2 - 37 kg
12 m/min   2 - 25 kg
18 m/min   2 - 13 kg
24 m/min   2 -   9 kg
30 m/min   2 -   6 kg
36 m/min   2 -   4 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft, 
DEL-60

Separating stop, damped, 
DEL-60

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

• breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• 2 x 5-poliger M12x1 Stecker
• 1 x 8-poliger M12x1 Stecker
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 60 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   2 - 60 kg
 9 m/min   2 - 37 kg
12 m/min   2 - 25 kg
18 m/min   2 - 13 kg
24 m/min   2 -   9 kg
30 m/min   2 -   6 kg
36 m/min   2 -   4 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DEL-60
Drawing DEL-60
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Bestellcode DEL-60
Order code DEL-60

DEL-60

Typ 
DEL-60

Absenkhub [mm] 
08

Ausführung 
5 = 2 x 5-poliger M12x1 Stecker 
8 = 1 x 8-poliger M12x1 Stecker

Temperaturbereich  
+5 °C bis +40 °C

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

DEL-60

Type 
DEL-60

Lowering stroke [mm] 
08

Device version 
5 = 2 x 5-pin M12x1 plug 
8 = 1 x 8-pin M12x1 plug

Temperature range  
+5 °C up to +40 °C

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Zubehör DEL-60
Accessory DEL-60

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000591

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000591
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-60
Safety Instructions DEL-60
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-60 
Technical Data DEL-60
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Minimum propelling force FR min 1.5 N

Maximum propelling force FR max 60 N

The separating stop is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds 
on the logic states “0” and “1”. The logic state “1” opens the separating stop, 
the logic state “0” closes the separating stop. Three attempts per state 
are made to reach the other stop position. If the separating stop does not 
reach the other stop position within that time it goes into the error mode for 
15 seconds. After 15 seconds the separator automatically returns into the 
operating mode. The respective end position is sensed by means of internal 
sensors.

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   2 - 60 kg
09 m/min   2 - 37 kg
12 m/min   2 - 25 kg
18 m/min   2 - 13 kg
24 m/min   2 -   9 kg
30 m/min   2 -   6 kg
36 m/min   2 -   4 kg   

Time for lowering
0.21 seconds (propelling force 60 N, steel stop on the workpiece holder

Time for start-up
0.15 seconds

Connector pinout
2 x 5-pole M12x1 plug 

Temperature range
+ 5 °C up to + 40 °C

Product weight
0.85 kg

Maintenance
The device requires little maintenance. To reduce the inner friction, we 
recommend to grease the drive spindle with Isoflex Topas NB 52 by Kübler 
every 500.000 strokes. The greasing is performed in locked position (stop 
in upper position). At the bottom of the device you find an opening to 
grease the spindle with a flat brush.
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ=0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 1,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 60 N

Der Vereinzeler wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang 
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand „1“ 
öffnet den Vereinzeler, mit dem logischen Zustand „0“ wird der Vereinzeler 
geschlossen. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen, um die andere 
Endlage zu erreichen. Wird die Endlage nicht erreicht, geht der Vereinzeler 
in den Fehlermodus für 15 Sekunden. Nach den 15 Sekunden geht der 
Vereinzeler automatisch wieder in den Betriebsmodus. 

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   2 - 60 kg 
09 m/min   2 - 37 kg
12 m/min   2 - 25 kg
18 m/min   2 - 13 kg
24 m/min   2 -   9 kg
30 m/min   2 -   6 kg
36 m/min   2 -   4 kg   

Zeit zum Absenken
0,21 Sekunden (Vortriebskraft 60 N, Stahlanschlag am Werkstückträger 

Zeit zum Hochfahren
0,15 Sekunden

Steckerbelegung 
2 x 5-poliger M12x1 Stecker

Temperaturbereich
+ 5 °C bis + 40 °C

Gewicht
0,85 kg

Wartungsarbeiten
Das Gerät ist wartungsarm. Um die innere Reibung zu reduzieren, emp-
fehlen wir, die Antriebsspindel alle 500.000 Hübe mit Isoflex Topas NB 52 
von Kübler dünn zu befetten. Die Befettung wird in der Stellung „verriegelt” 
(Anschlag oben) vorgenommen. Unten am Gerät befindet sich eine Öffnung, 
um die Spindel mit einem Flachpinsel zu befetten.
Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um 
ein exaktes Positionieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im Dauer-
versuch bestätigt.

Technische Angaben DEL-60
Technical Data DEL-60



Gültig ab/valid from 2017/09 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  9

Technische Angaben DEL-60-08-5
Technical Data DEL-60-08-5

Eingang X1 Pin 2 Aktorik
Öffnen:   „1”-High-Pegel
Schließen:  „0”-Low-Pegel

Elektrische Anschlusswerte
Spannungsversorgung
Spannungsbereich: 
24 V ± 15%, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom:       < 0,1 A
Spitzenstrom:   bis 2,0 A

Ein- und Ausgänge
Eingang: Impedanz ca. 3,3 kΩ
             „1”-High-Pegel > 14 V
              „0”-Low-Pegel < 8 V
              Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge: High-Pegel > 19 V (bei 13 mA)
                  Low-Pegel < 1 V
                  Impedanz 250 Ω, maximal 22 mA,
                  kurzschlussfest gegen Masse und 
                  Versorgungsspannung

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen. 

Spannungen unter 24 V reduzieren die Absenkkraft. 

Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freige-
geben (S7, ET 200pro / ET 200pro HF inklusive F-Switch 
142-2BD00-0AB0)
               

Input X1 Pin 2 Actuators
Open:      „1”-High-level
Close:      „2”-Low-level

Electrical power ratings
Power supply
Voltage range:
24 V ± 15%, reverse polarity protection to 35 V

Current consumption
Quiescent current:   < 0.1 A
Peak current:            up to 2 A

In- and Outputs
Input: Impedance approximately 3.3 kΩ
„1”-High-level > 14 V
„0”-Low-level < 8 V
Max. input voltage 29 V

Outputs: High-level > 19 V (at 13 mA)
               Low-level < 1 V
               Impedance 250 Ω, at max. 22 mA,
               short circuit proof to ground and supply voltage

Higher Voltages may cause permanent damage.

Voltages below 24 V reduce the lowering force.

The device was released by control of the brand Sie-
mens (S7, ET 200pro / ET 200pro HF including F-Switch 
142-2BD00-0AB0).

Anschlusstabelle 

Aktorik X1

Anschluss Funktion
1 –
2 Eingang:  

Vereinzeler öffnen oder schließen

3 GND
4 + 24 V DC
5 PE (Gehäuse)

Sensorik X2
Anschluss Funktion

1 + 24V DC
2 Ausgang: Vereinzeler geschlossen
3 –
4 Ausgang: Vereinzeler offen
5 PE (Gehäuse)

Pin assignment 

Actuators X1
Pin Function

1 –
2 Input: 

open or close separating stop

3 GND
4 + 24 V DC
5 PE (Gehäuse)

Sensors X2
Pin Function

1 + 24V DC
2 Output: separating stop closed
3 –
4 Output: separating stop opened
5 PE (Case)
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Technische Angaben DEL-60-08-8
Technical Data DEL-60-08-8

Eingang Pin 7
Öffnen:      „1”-High-Pegel
Schließen   „2”-Low-Pegel

Elektrische Anschlusswerte 
Spannungsversorgung
Spannungsbereich:
24 V ± 15%, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom:       < 0,1 A
Spitzenstrom:    bis 2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang: Impedanz ca. 3,3 kΩ
               „1”-High-Pegel > 14 V
               „0”-Low-Pegel < 8 V
               Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge: High-Pegel > 18 V (bei 13mA)
                  Low-Pegel < 1 V
                  Impedanz 250 Ω, maximal 16 mA,
                  kurzschlussfest gegen Masse und 
                  Versorgungsspannung

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen. 
Spannungen unter 24 V reduzieren die Absenkkraft.
               

Input Pin 7
Open:      „1”-High-level
Close:      „2”-Low-level

Electrical power ratings
Power supply
Voltage range:
24 V ± 15%, reverse polarity protection to 35 V

Current consumption
Quiescent current:   < 0.1 A
Peak current:            up to 2 A

In- and Outputs
Input: Impedance approximately 3.3 kΩ
          „1”-High-level > 14 V
          „0”-Low-level < 8 V
          Max. input voltage 29 V

Outputs: High-level > 18 V (at 13 mA)
               Low-level < 1 V
               Impedance 250 Ω, at max. 16 mA,
               short circuit proof to ground  and supply voltage

Higher voltages may cause permanent damage.
Voltages below 24 V reduce the lowering force.

Anschlusstabelle 

Anschluss Funktion
1 + 24 V
2 GND
3 Ausgang: Sensor WT
4 Ausgang: Vereinzeler offen
5 Ausgang: Vereinzeler geschlossen
6 Reserve
7 Eingang: Vereinzeler öffnen oder schließen
8 PE (Gehäuse)

Pin assignment
Pin Function

1 + 24 V
2 GND
3 Output: sensor WT
4 Output: separating stop opened
5 Output: separating stop closed
6 Reserve
7 Input: open or close separating stop
8 PE (Case)
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Vereinzelerfunktion DEL-60
Function of the Separating Stop DEL-60

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initital position.

• Vereinzeler ist abgesenkt.

• Separating stop is lowered.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Anschlag ist wieder nach oben gefahren.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Grundstellung (Bild 1).

• Stop plate is raised upwards.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000673
gültig ab/valid from  
2019/02

Stopper, gedämpft, elektrisch, DEL-235 
Stopper, damped, electric, DEL-235



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and integrated anti-bounce stop
• high efficiency and low operating costs due to 

electromagnetic drive
• low installation cost by eliminating the pneumatic system
• simple release of material flow (e.g. in setup or reverse 

mode) by lowering stop plate and anti-bounce stop 
simultaneously 

• short cycle times through high lowering speed of stop 
plate

Accessories

• mechanical lock in lower position
• sensors to detect horizontal position of stop plate (damper 

extended/retracted)
• sensors to detect vertical position of stop plate (raised/

lowered)

Scope of application

Min. propelling force: 25 N
Max. propelling force: 419 N
Retraction time at 125 kg, 12 m/min, propelling force 25 N: 0.4 s

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   250 kg
 9 m/min   190 kg
12 m/min   180 kg
18 m/min   135 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     55 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
elektrisch, DEL-235

Stopper, damped,  
electric, DEL-235

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und integrierte Rücklaufsperre

• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromagnetischen Antrieb

• niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-
tiksystems

• einfache Freigabe des Materialflusses (z.B. im Einricht- 
oder Reversierbetrieb) durch gemeinsames Absenken von 
Anschlag und Rücklaufsperre

• kurze Taktzeiten durch sehr hohe Absenkgeschwindigkeit 
des Anschlags

Zubehör

• mechanische Arretierung in der abgesenkten Stellung
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (aus-/einge-

fahren) 
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (oben/unten)

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 25 N
Max. Vortriebskraft: 419 N
Einfahrzeit bei 125 kg, 12 m/min, 25 N Vortriebskraft: 0,4 s

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   250 kg
 9 m/min   190 kg
12 m/min   180 kg
18 m/min   135 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     55 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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41      Anschlag eingefahren
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Drawing DEL-235
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Bestellcode DEL-235
Order Code DEL-235

DEL-235

Typ 
DEL-235

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

 

DEL-235

Type 
DEL-235

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Arretierbolzensatz 44000640

[02] Klemmhalter 06285004

[03] Näherungsschalter 06205005

[04] Anschlussleitung  Länge: 5m 06290003

Temperaturbereich: 5 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Locking bolt kit 44000640

[02] Clamp holder 06285004

[03] Proximity switch 06205005

[04] Connection line length: 5m 06290003

Temperature range: 5 °C up to + 60 °C

Zubehör DEL-235
Accessory DEL-235

1

2

2

4

3
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-235
Safety Instructions DEL-235
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-235 
Technical Data DEL-235
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Minimum propelling force FR min 25 N

Maximum propelling force FR max 419 N

If several pallets in the transfer systems get accumulated and then get 
seperated, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total 
weight of the following pallets must not exceed at any time the maximum 
weight that can be stopped (see table).

Retraction time at 125 kg, 12 m/min, propelling force 25 N: 0.4 s

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   250 kg
09 m/min   190 kg
12 m/min   180 kg
18 m/min   135 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     55 kg

Function of the stopper 
open  electric
close  spring-loaded

Connector: according to DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Voltage rating: 24 Volt

Power consumption: up to 1.82 A (20 °C, 24 V)*

Input power: 44 Watt

Consumable part
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on 
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles.

Maintenance
Disassemble and blow out the solenoid and the anti-bounce stop every 
800.000 cycles. It is recommended to exchange the stop plate and the 
upper housing bearing after 1.5 Million cycles when the stopper is highly 
stressed. Please refer to the maintenance instruction provided in this data 
sheet for further information.

Minimale Vortriebskraft FR min 25 N

Maximale Vortriebskraft FR max 419 N

Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträ-
ger das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet (siehe 
Tabelle).

Einfahrzeit bei 125 kg, 12 m/min, 25 N Vortriebskraft: 0,4 s

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   250 kg
09 m/min   190 kg
12 m/min   180 kg
18 m/min   135 kg
24 m/min   110 kg
30 m/min     55 kg

Stopperfunktion
öffnen  elektrisch
schließen  mit Federkraft

Gerätestecker: nach DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Nennspannung: 24 Volt

Stromverbrauch: max. 1,82 A (20 °C, 24 V)*

Eingangsleistung: 44 Watt

Verschleißteil
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.

Wartungsarbeiten
Den Magnet und die Rücklaufsperre im demontierten Zustand alle 800.000 
Hübe ausblasen. Bei starker Beanspruchung alle 1,5 Millionen Hübe den 
Anschlag komplett und die Gleitlager in der Anschlagaufnahme tauschen. Um 
die Arbeiten fachgerecht durchführen zu können, verweisen wir auf unsere 
Wartungsanleitung.

Gewicht
8,6 kg

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

*In der Regel wird auch die Verwendung von I/O-Modulen möglich sein, de-
ren Strom auf 1,6 A je Kanal besschränkt ist. (Erfolgreich getestet mit MVK 
55530 der Fa. Murr Elektronik, bei 10 °C, 40 °C und 50 °C, jeweils 3.000 
Zyklen, 4 Geräte je MVK-Modul.)

Technische Angaben DEL-235
Technical Data DEL-235

Product weight
8.6 kg

Weight data 
Refers to the total weight of pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of convey-
ance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally determined 
and confirmed in endurance and fatigue tests.

*In general, the use of I/O modules with a current limited to 1.6 A per chan-
nel will also be possible. (Successfully tested with MVK 55530 from Murr 
Elektronik, at 10 °C, 40 °C and 50 °C, 3.000 cycles each, 4 stoppers per MVK 
module.)
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Sicherheitshinweise DEL-235
Safety Instructions DEL-235

  Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
  Moving pallet and stop 

    Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
    Moving pallet and stop
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Stopperfunktion DEL-235
Function of the Stopper DEL-235

• Stopper in Grundstellung.

• Stopper in its initial position.

• Spannung an Magnet.
• Stopper gibt Werkstückträger frei.

• Voltage is impressed on solenoid.
• Stopper releases pallet.

• Gedämpfter Stopper hat Werkstückträger gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Magnet spannungslos schalten.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in Grundstellung (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

1

4
3

2
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Ersatzteile DEL-235

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000644 Anschlag komplett für DEL-235

Anschlag 1

Gewindestift 1

Abfragestift 2

Schubstange 1

Gleitlager 8 x 12 1

Welle 1

2 1 44000645 Lagersatz für DEL-235

Gleitlager 20 x 20 2

Gleitlager 12 x 17 2

Gleitlager 12 x 10 2

Gleitlager 12 x 12 2

Gleitlager 10 x 12 4

3 1 45002397 Stößel für DEL-235

4 1 44000646 Federsatz für DEL-235

Feder Rücklaufsperre 1

Federlagerung 1

Feder für Hebel 1

5 1 05005001 Dämpfeinheit für DEL-235

6 1 45002287 Verdrehsicherung für DEL-235

7 1 06110005 Magnet für DEL-235

8 1      44000647 Anschlagdämpfung für DEL-235

Dämpfplatte 1

Doppelseitiges Klebeband 2

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DEL-235

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000644 Stop complete for DEL-235

Stop 1

Set screw 1

Sensor pin 2

Pusher bar 1

Plain bearings 8 x 12 1

Shaft 1

2 1 44000645 Bearing set for DEL-235

Plain bearings 20 x 20 2

Plain bearings 12 x 17 2

Plain bearings 12 x 10 2

Plain bearings 12 x 12 2

Plain bearings 10 x 12 4

3 1 45002397 Tappet for DEL-235

4 1 44000646 Spring set for DEL-235

Spring for anti-bounce stop 1

Spring seat 1

Spring for lever 1

5 1 05005001 Damping unit for DEL-235

6 1 45002287 Twist securing for DEL-235

7 1 06110005 Magnet for DEL-235

8 1 44000647 Damping stop for DEL-235

Damping plate 1

Double-sided adhesive tape 2

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Zeichnung DEL350-S2
Drawing DEL350-S2
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Bestellcode DEL350-S2
Order code DEL350-S2

Type
DEL

weight range [kg]

80 - 350 

[1]

[1] placed correspondingly

DEL

Typ
DEL

Gewichtsbereich [kg]

80 - 350 

[1]

[1] wird entsprechend vergeben

DEL
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Zubehör DEL350-S2
Accessories DEL350-S2

Pos-Nr.

1    
2
3
4                           Näherungsschalter                                                                                                     06205001

Produktbezeichnung
   
Näherungsschalter
Klemmhalter
Arretierbolzen

Beschreibung Bestell-Nr.

06205002
30539
30733

Temperaturbereich
0°C bis + 60°C

Item no.

1
2
3
4                           Proximity switch                                                                                                        06205001

Product designation

Proximity switch
Clamp
Locking bolts

Description Order no. 

06205002
30539
30733

Temperature range
0°C up to + 60°C

1
2

2

2

2
1

3

4

Stauch

                

Zust. Änderungstext Datum
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siehe Änderungsblatt
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2

Vereinzeler mit Dämpfung
01.02.2013 Kunz.

Stauch1.9.2011

Stauch15.11.12

Plot

Gepr.

Erstellt

NameDatum

1:2Maßstab

    
Werkstoff

    Ers. f.    Urspr.

DEL250-S2

Zubehör

Zeichnungsnummer

Benennung

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Projekt     

 Anschlussleitung

 5-poliger Stecker
 Kann man z.B. von Balluf ( Bcc087L ) verwenden.

 Connecting cable
 
 5-pole connector
 You can for example use of Balluf ( Bcc087L ).
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Technische Angaben DEL350-S2
Technical data DEL350-S2

Technical Data

During the damping process the separator is affected by
two forces :

   1. Deceleration force : This force is necessary to delay a mass a certain  
     speed to stand still. It depends on the damping stroke s the speed v   
     and the impacting mass m.

      
        It applies : Fv (Deceleration force) = m * v²/2 * s

   2. Propelling force : Is the friction force between the workpiece holder              
       and the conveyor system. It depends on the friction coefficient µ and
       the normal force Fn of all workpiece holder in storage on one separator.

     It applies : Fr (propelling force) = µ * Fn whereby Fn calculated from       
     Fn=m*g.

The maximal allowable force Fr (propelling force max.) : 
This is the propelling force, which allowes a separator still to lower after the 
damping process.

Application area : 

Speed                    Mass1              End force at damper process2    
06 m/min               80 - 350 kg       Ftotal = Fv + Fr = 80N +193N = 273N
09 m/min  80 - 300 kg       Ftotal = Fv + Fr = 153N + 165N = 318N
12 m/min  80 - 250 kg       Ftotal = Fv + Fr = 227N + 138N = 365N

Since the resulting force on a separator depends on the propelling force 
and the deceleration force, the above table gives only approximate value on 
maximum stop able masses. The propelling force must be below 200N 
in any case.

By turning back the oil damper, the scope of application can be changed to 
smaller values.

Attention : never operate device without oil damper !

Separating function :
open    :  electric
close    :  spring-loaded

Connector : 5-pole

Voltage rating : 24 Volt

Input power : 0,8 second long 45 Watt, after ca. 16 Watt

Maintenance :
No maintenance is required. Change the oil damping unit not late than after 
1 million cyclles or 2 years 
The area around the stop plate must be clean and exempt from swarf to
guarantee an exactly positioning of the workpiece holder.

Plug connection : see drawing on side 2

1Workpiece holder with hardened steel stop, supply voltage 24 volts with at 
least 2A, µ = 0,055

2Approximate value under the assumtion of constant acceleration 

Allgemeine Technische Daten

Auf einen Vereinzeler wirken während des Dampfvorgangs gleichzeitig
zwei Kräfte :

   1. Die Verzögerungskraft : Diese Kraft wird benötigt, um eine Masse
       von einer bestimmten Geschwindigkeit bis zum Stillstand zu verzögern.
       Sie ist abhängig vom Dämpfhub s, der Geschwindigkeit v und der
       auftreffenden Masse m.

       Es gilt : Fv (Verzögerungskraft) = m * v2/2 * s

   2. Die Vortriebskraft : Diese Kraft ist die Reibkraft, zwischen
       Werkstückträger (WT) und Transportsystem. Sie ist abhängig vom
       Reibwert µ und der Normalkraft Fn sämtlicher im Stau stehender WT
       vor einem Vereinzeler.

     Es gilt : Fr (Vortriebskraft) = µ * Fn wobei sich Fn aus Fn=m*g berechnet.

Die maximal zulässige Vortriebskraft Fr (Vortriebskraft max.) :
Unter dieser Angabe versteht man die Vortriebskraft, bei der ein Vereinzeler
noch absenken kann.

Einsatzbereich :

Geschwindigkeit     Massen1        Gesamtkraft beim Dämpfvorgang2

06 m/min                  80 - 350 kg    Fges = Fv + Fr = 80N +193N = 273N
09 m/min     80 - 300 kg    Fges = Fv + Fr = 153N + 165N = 318N
12 m/min     80 - 250 kg    Fges = Fv + Fr = 227N + 138N = 365N

Da die Gesamtkraft auf den Vereinzeler von der Vortriebskraft und der
Verzögerungskraft abhängt, dient die obige Tabelle mit den maximal zu
stoppenden Massen nur als Richtwert. Die Vortriebskraft muss in jedem 
Fall unter 200N liegen.

Durch Rausdrehen des Ölstoßdämpfers kann der Anwendungsbereich gegeben-
falls nach unten erweitert werden.

Achtung : Gerät nie ohne Ölstoßdämpfer betreiben !

Vereinzelerfunktion :
öffnen : elektrisch
schließen : mit Federkraft

Gerätestecker : 5-polig

Nennspannung : 24 Volt

Eingangsleistung : 0,8 Sekunden lang 45 Watt, danach ca. 16 Watt

Wartungsarbeiten :
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Spätestens nach
1 Million Zyklen bzw. 2 Jahren den Ölstoßdämpfer tauschen.
Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein
exaktes Positionieren des WT gewährleisten zu können.

Steckerbelegung : siehe Zeichnung auf Seite 2

1WT mit gehärtetem Stahlanschlag, Versorgungsspannung 24Volt mit
mindestens 2A, µ = 0,055

2Richtwert unter der Annahme einer konstanten Verzögerung
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Funktionsablauf DEL350-S2
Functional sequence DEL350-S2
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Ersatzteile DEL350-S2
Spare parts DEL350-S2
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Ersatzteile / Verschleißteile DEL350-S2
Spare parts / Wearing part DEL350-S2

Pos. Nr. Menge Bestell-Nr. Bezeichnung  Baugruppe Bestandteile Ersatzteil / Produktvariante Menge Einzelteile

1 1 44000550 Anschlag komplett für DEL350-S2
Anschlag 1
Gewindestift M8x8 DIN 915 1
Abfragestift 2

2 1 44000551 Rücklaufsperren kompl. für DEL350-S2
Rücklaufsperre 1
Rücklaufsperre 1
Gleitlager G8x5,5 mit Bund 4

3 1 45001886 Welle für DEL350-S2 1
4 1 03015009 Kugelbuchse für DEL350-S2 2
5 1 05005027 Dämpfeinheit für DEL350-S2 2
6 1 06110003 Magnet für DEL350-S2 1

item quantity order-no. marking assembly elements of spare part / produkt version quantity piece parts

1 1 44000550 stop complete for DEL350-S2
stop 1
threaded pen M8x8 DIN 915 1
sensor pen 2

2 1 44000551 return stop complete for DEL350-S2
return stop 1
return stop 1
journal bearing G 8x5,5 with band 4

3 1 45001886 shaft for DEL350-S2 1
4 1 03015009 ball lining for DEL350-S2 2
5 1 05005027 damping unit for DEL350-S2 2
6 1 06110003 magnet for DEL350-S2 1
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000670
gültig ab/valid from  
2019/02

Stopper, gedämpft, elektrisch, DEL-400 
Stopper, damped, electric, DEL-400



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and integrated anti-bounce stop
• high efficiency and low operating costs due to 

electromagnetic drive
• low installation cost by eliminating the pneumatic system
• simple release of material flow (e.g. in setup or reverse 

mode) by lowering stop plate and anti-bounce stop 
simultaneously 

• short cycle times through high lowering speed of stop 
plate

Accessories

• mechanical lock in lower position
• sensors to detect horizontal position of stop plate (damper 

extended/retracted)
• sensors to detect vertical position of stop plate (raised/

lowered)

Scope of application

Min. propelling force: 25 N
Max. propelling force: 419 N
Retraction time at 125 kg, 12 m/min, propelling force 25 N: 1 s

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   400 kg
 9 m/min   340 kg
12 m/min   330 kg
18 m/min   255 kg
24 m/min   190 kg
30 m/min   150 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
elektrisch, DEL-400

Stopper, damped,  
electric, DEL-400

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und integrierte Rücklaufsperre

• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromagnetischen Antrieb

• niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-
tiksystems

• einfache Freigabe des Materialflusses (z.B. im Einricht- 
oder Reversierbetrieb) durch gemeinsames Absenken von 
Anschlag und Rücklaufsperre

• kurze Taktzeiten durch sehr hohe Absenkgeschwindigkeit 
des Anschlags

Zubehör

• mechanische Arretierung in der abgesenkten Stellung
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (aus-/einge-

fahren) 
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (oben/unten)

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 25 N
Max. Vortriebskraft: 419 N
Einfahrzeit bei 125 kg, 12 m/min, 25 N Vortriebskraft: 1 s

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   400 kg
 9 m/min   340 kg
12 m/min   330 kg
18 m/min   255 kg
24 m/min   190 kg
30 m/min   150 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DEL-400
Drawing DEL-400
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Bestellcode DEL-400
Order Code DEL-400

DEL-400

Typ 
DEL-400

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

 

DEL-400

Type 
DEL-400

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Arretierbolzensatz 44000640

[02] Klemmhalter 06285004

[03] Näherungsschalter 06205005

[04] Anschlussleitung  Länge: 5m 06290003

Temperaturbereich: 5 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Locking bolt kit 44000640

[02] Clamp holder 06285004

[03] Proximity switch 06205005

[04] Connection line length: 5m 06290003

Temperature range: 5 °C up to + 60 °C

Zubehör DEL-400
Accessory DEL-400

1

2

2

4

3
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-400
Safety Instructions DEL-400
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-400 
Technical Data DEL-400
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Minimum propelling force FR min 25 N

Maximum propelling force FR max 419 N

If several pallets in the transfer systems get accumulated and then get 
seperated, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total 
weight of the following pallets must not exceed at any time the maximum 
weight that can be stopped (see table).

Retraction time at 125 kg, 12 m/min, propelling force 25 N: 1 s

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   400 kg
09 m/min   340 kg
12 m/min   330 kg
18 m/min   255 kg
24 m/min   190 kg
30 m/min   150 kg

Function of the stopper
open  electric
close  spring-loaded

Connector: according to DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Voltage rating: 24 Volt

Power consumption: up to 1.82 A (20 °C, 24 V)*

Input power: 44 Watt

Consumable part
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on 
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles.

Maintenance
Disassemble and blow out the solenoid and the anti-bounce stop every 
800.000 cycles. It is recommended to exchange the stop plate and the 
upper housing bearing after 1.5 Million cycles when the stopper is highly 
stressed. Please refer to the maintenance instruction provided in this data 
sheet for further information.

Minimale Vortriebskraft FR min 25 N

Maximale Vortriebskraft FR max 419 N

Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträ-
ger das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet (siehe 
Tabelle).

Einfahrzeit bei 125 kg, 12 m/min, 25 N Vortriebskraft: 1 s

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   400 kg
09 m/min   340 kg
12 m/min   330 kg
18 m/min   255 kg
24 m/min   190 kg
30 m/min   150 kg

Stopperfunktion
öffnen  elektrisch
schließen  mit Federkraft

Gerätestecker: nach DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Nennspannung: 24 Volt

Stromverbrauch: max. 1,82 Ampere (20 °C, 24 V)*

Eingangsleistung: 44 Watt

Verschleißteil
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.

Wartungsarbeiten
Den Magnet und die Rücklaufsperre im demontierten Zustand alle 800.000 
Hübe ausblasen. Bei starker Beanspruchung alle 1,5 Millionen Hübe den 
Anschlag komplett und die Gleitlager in der Anschlagaufnahme tauschen. Um 
die Arbeiten fachgerecht durchführen zu können, verweisen wir auf unsere 
Wartungsanleitung.

Gewicht
8,6 kg

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

*In der Regel wird auch die Verwendung von I/O-Modulen möglich sein, de-
ren Strom auf 1,6 A je Kanal besschränkt ist. (Erfolgreich getestet mit MVK 
55530 der Fa. Murr Elektronik, bei 10 °C, 40 °C und 50 °C, jeweils 3.000 
Zyklen, 4 Geräte je MVK-Modul.)

Technische Angaben DEL-400
Technical Data DEL-400

Product weight
8.6 kg

Weight data 
Refers to the total weight of pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of convey-
ance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally determined 
and confirmed in endurance and fatigue tests.

*In general, the use of I/O modules with a current limited to 1.6 A per chan-
nel will also be possible. (Successfully tested with MVK 55530 from Murr 
Elektronik, at 10 °C, 40 °C and 50 °C, 3.000 cycles each, 4 stoppers per MVK 
module.)



Gültig ab/valid from 2019/02 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  9

Sicherheitshinweise DEL-400
Safety Instructions DEL-400

  Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
  Moving pallet and stop 

    Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
    Moving pallet and stop
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Stopperfunktion DEL-400
Function of the Stopper DEL-400

• Stopper in Grundstellung.

• Stopper in its initial position.

• Spannung an Magnet.
• Stopper gibt Werkstückträger frei.

• Voltage is impressed on solenoid.
• Stopper releases pallet.

• Gedämpfter Stopper hat Werkstückträger gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Magnet spannungslos schalten.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in Grundstellung (Bild 1).

• Resetting of lowering command .
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

1

43

2Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DEL-400

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 44000644 Anschlag komplett für DEL-400

Anschlag 1

Gewindestift 1

Abfragestift 2

Schubstange 1

Gleitlager 8 x 12 1

Welle 1

2 1 44000645 Lagersatz für DEL-400

Gleitlager 20 x 20 2

Gleitlager 12 x 17 2

Gleitlager 12 x 10 2

Gleitlager 12 x 12 2

Gleitlager 10 x 12 4

3 1 45002397 Stößel für DEL-400

4 1 44000646 Federsatz für DEL-400

Feder Rücklaufsperre 1

Federlagerung 1

Feder für Hebel 1

5 1 05005029 Dämpfeinheit für DEL-400

6 1 45002287 Verdrehsicherung für DEL-400

7 1 06110005 Magnet für DEL-400

8 1      44000647 Anschlagdämpfung für DEL-400

Dämpfplatte 1

Doppelseitiges Klebeband 2

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DEL-400

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000644 Stop complete for DEL-400

Stop 1

Set screw 1

Sensor pin 2

Pusher bar 1

Plain bearings 8 x 12 1

Shaft 1

2 1 44000645 Bearing set for DEL-400

Plain bearings 20 x 20 2

Plain bearings 12 x 17 2

Plain bearings 12 x 10 2

Plain bearings 12 x 12 2

Plain bearings 10 x 12 4

3 1 45002397 Tappet for DEL-400

4 1 44000646 Spring set for DEL-400

Spring for anti-bounce stop 1

Spring seat 1

Spring for lever 1

5 1 05005029 Damping unit for DEL-400

6 1 45002287 Twist securing for DEL-400

7 1 06110005 Magnet for DEL-400

8 1 44000647 Damping stop for DEL-400

Damping plate 1

Double-sided adhesive tape 2

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000695
gültig ab/valid from  
2018/08

Vereinzeler, gedämpft, DEL-630 
Separating stop, damped, DEL-630



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and integrated anti-bounce stop
• high efficiency and low operating costs due to 

electromagnetic drive
• low installation cost by eliminating the pneumatic system
• simple release of material flow (e.g. in setup or reverse 

mode) by lowering stop plate and anti-bounce stop 
simultaneously 

• short cycle times through high lowering speed of stop 
plate

Accessories

• mechanical lock in lower position
• sensors to detect horizontal position of stop plate (damper 

extended/retracted)
• sensors to detect vertical position of stop plate (raised/

lowered)

Scope of application

Max. propelling force: 250 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   45 – 650 kg
 9 m/min   45 – 610 kg
12 m/min   45 – 450 kg
18 m/min   45 – 300 kg
24 m/min   45 – 190 kg
30 m/min   45 – 140 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft,  
elektrisch, DEL-630

Separating stop, damped,  
electrical, DEL-630

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und integrierte Rücklaufsperre

• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromagnetischen Antrieb

• niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-
tiksystems

• einfache Freigabe des Materialflusses (z.B. im Einricht- 
oder Reversierbetrieb) durch gemeinsames Absenken von 
Anschlag und Rücklaufsperre

• kurze Taktzeiten durch sehr hohe Absenkgeschwindigkeit 
des Anschlags

Zubehör

• mechanische Arretierung in der abgesenkten Stellung
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (aus-/einge-

fahren) 
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (oben/unten)

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 250 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   45 – 650 kg
 9 m/min   45 – 610 kg
12 m/min   45 – 450 kg
18 m/min   45 – 300 kg
24 m/min   45 – 190 kg
30 m/min   45 – 140 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Abstand von Palette zu Vereinzeler
min. 1 mm
Clearance between pallet and stopper min. 1mm
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Befestigungen 4x M8
Assembly holes 4xMetric M8
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Befestigungen 4x M10
Assembly holes 4xMetric M10

 1
31
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Arretierbolzen zum Halten vom Anschlag 
in der unteren Position

Locking bolt to keep stop in lower position

Förderrichtung 
Conveying direction

Zeichnung DEL-630
Drawing DEL-630
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Bestellcode DEL-630
Order Code DEL-630

DEL-630

Typ 
DEL-630

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

 

DEL-630

Type 
DEL-630

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Arretierbolzensatz 30733

[02] Klemmhalter 06285004

[03] Näherungsschalter 06205005

[04] Anschlussleitung  Länge: 5m 06290003

Temperaturbereich: 5 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Locking bolt kit 30733

[02] Clamp holder 06285004

[03] Proximity switch 06205005

[04] Cable length: 5m 06290003

Temperature range: 5 °C up to + 60 °C

Zubehör DEL-630
Accessory DEL-630

2

3

4

1
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-630
Safety Instructions DEL-630



Gültig ab/valid from 2018/08 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  7

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-630 
Technical Data DEL-630
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Minimum propelling force FR min 32 N

Maximum propelling force FR max 250 N

If several pallets in the transfer systems get accumulated and then get 
seperated, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total 
weight of the following pallets must not exceed at any time the maximum 
weight that can be stopped (see table).

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   45 – 650 kg
09 m/min   45 – 610 kg
12 m/min   45 – 450 kg
18 m/min   45 – 300 kg
24 m/min   45 – 190 kg
30 m/min   45 – 140 kg

Separating function 
open  electric
close  spring-loaded

Connector: according to DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Voltage rating: 24 Volt

Power consumption: up to 1.82 A (20 °C, 24 V)*

Input power: 44 Watt

Consumable part
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on 
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles.

Maintenance
Disassemble and blow out the solenoid and the anti-bounce stop every 
800.000 cycles. It is recommended to exchange the stop plate and the 
upper housing bearing after 1.5 Million cycles when the stopper is highly 
stressed. Please refer to the maintenance instruction provided in this data 
sheet for further information.

Minimale Vortriebskraft FR min 32 N

Maximale Vortriebskraft FR max 250 N

Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträ-
ger das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet (siehe 
Tabelle).

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   45 – 650 kg
09 m/min   45 – 610 kg
12 m/min   45 – 450 kg
18 m/min   45 – 300 kg
24 m/min   45 – 190 kg
30 m/min   45 – 140 kg

Vereinzelerfunktion
öffnen  elektrisch
schließen  mit Federkraft

Gerätestecker: nach DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Nennspannung: 24 Volt

Stromverbrauch: max. 1,82 A (20 °C, 24 V)*

Eingangsleistung: 44 Watt

Verschleißteil
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.

Wartungsarbeiten
Den Magnet und die Rücklaufsperre im demontierten Zustand alle 800.000 
Hübe ausblasen. Bei starker Beanspruchung alle 1,5 Millionen Hübe den 
Anschlag komplett und die Gleitlager in der Anschlagaufnahme tauschen. Um 
die Arbeiten fachgerecht durchführen zu können, verweisen wir auf unsere 
Wartungsanleitung.

Gewicht
7,4 kg

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

*In der Regel wird auch die Verwendung von I/O-Modulen möglich sein, de-
ren Strom auf 1,6 A je Kanal besschränkt ist. (Erfolgreich getestet mit MVK 
55530 der Fa. Murr Elektronik, bei 10 °C, 40 °C und 50 °C, jeweils 3.000 
Zyklen, 4 Geräte je MVK-Modul.)

Technische Angaben DEL-630
Technical Data DEL-630

Product weight
7.4 kg

Weight data 
Refers to the total weight of pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of convey-
ance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally determined 
and confirmed in endurance and fatigue tests.

*In general, the use of I/O modules with a current limited to 1.6 A per chan-
nel will also be possible. (Successfully tested with MVK 55530 from Murr 
Elektronik, at 10 °C, 40 °C and 50 °C, 3.000 cycles each, 4 stoppers per MVK 
module.)
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Sicherheitshinweise DEL-630
Safety Instructions DEL-630

Moving pallet and stop 

Moving pallet and stop 
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Vereinzelerfunktion DEL-630
Function of the Separating Stop DEL-630

• Vereinzeler in Grundstellung.

• Separating stop in its initial position.

• Spannung an Magnet.
• Vereinzeler gibt Werkstückträger frei.

• Voltage is impressed on solenoid.
• Separating stop releases pallet.

• Vereinzeler hat Werkstückträger gestoppt.

• Separating stop has stopped the pallet.

• Magnet spannungslos schalten.
• Vereinzeler ist wieder in Grundstellung (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

3

Conveying direction
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Ersatzteile DEL-630

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000687 Anschlag komplett für DEL-630

Anschlag 1

Gewindestift 1

Abfragestift 2

Schubstange 1

Gleitlager 8 x 12 1

Welle 1

2 1 44000645 Lagersatz für DEL-630

Gleitlager 20 x 20 2

Gleitlager 12 x 17 2

Gleitlager 12 x 10 2

Gleitlager 12 x 12 2

Gleitlager 10 x 12 4

3 1 45002397 Stößel für DEL-630

4 1 44000688 Federsatz für DEL-630

Feder Rücklaufsperre 1

Federlagerung 1

Feder für Hebel 1

5 1 30735 Dämpfeinheit für DEL-630

6 1 45002287 Verdrehsicherung für DEL-630

7 1 06110005 Magnet für DEL-630

8 1      44000647 Anschlagdämpfung für DEL-630

Dämpfplatte 1

Doppelseitiges Klebeband 2

Für nähere Informationen in Bezug auf Ersatzteile können Sie uns gerne kontaktieren.
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Spare Parts DEL-630

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000687 Stop complete for DEL-630

Stop 1

Set screw 1

Sensor pin 2

Pusher bar 1

Plain bearings 8 x 12 1

Shaft 1

2 1 44000645 Bearing set for DEL-630

Plain bearings 20 x 20 2

Plain bearings 12 x 17 2

Plain bearings 12 x 10 2

Plain bearings 12 x 12 2

Plain bearings 10 x 12 4

3 1 45002397 Tappet for DEL-630

4 1 44000688 Spring set for DEL-630

Spring for anti-bounce stop 1

Spring seat 1

Spring for lever 1

5 1 30735 Damping unit for DEL-630

6 1 45002287 Twist securing for DEL-630

7 1 06110005 Magnet for DEL-630

8 1 44000647 Damping stop for DEL-630

Damping plate 1

Double-sided adhesive tape 2

For further information regarding wear and spare parts please contact us.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000653
gültig ab/valid from  
2019/02

Stopper, gedämpft, elektrisch, DEL-650 
Stopper, damped, electric, DEL-650



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and integrated anti-bounce stop
• high efficiency and low operating costs due to 

electromagnetic drive
• low installation cost by eliminating the pneumatic system
• simple release of material flow (e.g. in setup or reverse 

mode) by lowering stop plate and anti-bounce stop 
simultaneously 

• short cycle times through high lowering speed of stop 
plate

Accessories

• mechanical lock in lower position
• sensors to detect horizontal position of stop plate (damper 

extended/retracted)
• sensors to detect vertical position of stop plate (raised/

lowered)

Scope of application

Min. propelling force: 30 N
Max. propelling force: 419 N
Retraction time at 150 kg, 12 m/min, propelling force 30 N: 2.8 s

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   650 kg
 9 m/min   610 kg
12 m/min   450 kg
18 m/min   300 kg
24 m/min   200 kg
30 m/min   140 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
elektrisch, DEL-650

Stopper, damped,  
electric, DEL-650

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und integrierte Rücklaufsperre

• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromagnetischen Antrieb

• niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-
tiksystems

• einfache Freigabe des Materialflusses (z.B. im Einricht- 
oder Reversierbetrieb) durch gemeinsames Absenken von 
Anschlag und Rücklaufsperre

• kurze Taktzeiten durch sehr hohe Absenkgeschwindigkeit 
des Anschlags

Zubehör

• mechanische Arretierung in der abgesenkten Stellung
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (aus-/einge-

fahren) 
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (oben/unten)

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 30 N
Max. Vortriebskraft: 419 N
Einfahrzeit bei 150 kg, 12 m/min, 30 N Vortriebskraft: 2,8 s

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   650 kg
 9 m/min   610 kg
12 m/min   450 kg
18 m/min   300 kg
24 m/min   200 kg
30 m/min   140 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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41      Anschlag eingefahren
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Drawing DEL-650
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Bestellcode DEL-650
Order Code DEL-650

DEL-650

Typ 
DEL-650

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

 

DEL-650

Type 
DEL-650

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Arretierbolzensatz 44000640

[02] Klemmhalter 06285004

[03] Näherungsschalter 06205005

[04] Anschlussleitung  Länge: 5m 06290003

Temperaturbereich: 5 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Locking bolt kit 44000640

[02] Clamp holder 06285004

[03] Proximity switch 06205005

[04] Connection line length: 5m 06290003

Temperature range: 5 °C up to + 60 °C

Zubehör DEL-650
Accessory DEL-650

1

2

2

4

3
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-650
Safety Instructions DEL-650
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-650 
Technical Data DEL-650
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Minimum propelling force FR min 30 N

Maximum propelling force FR max 419 N

If several pallets in the transfer systems get accumulated and then get 
seperated, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total 
weight of the following pallets must not exceed at any time the maximum 
weight that can be stopped (see table).

Retraction time at 150 kg, 12 m/min, propelling force 30 N: 2.8 s

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   650 kg
09 m/min   610 kg
12 m/min   450 kg
18 m/min   300 kg
24 m/min   200 kg
30 m/min   140 kg

Function of the stopper
open  electric
close  spring-loaded

Connector: according to DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Voltage rating: 24 Volt

Power consumption: up to 1.82 A (20 °C, 24 V)*

Input power: 44 Watt

Consumable part
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on 
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles.

Maintenance
Disassemble and blow out the solenoid and the anti-bounce stop every 
800.000 cycles. It is recommended to exchange the stop plate and the 
upper housing bearing after 1.5 Million cycles when the stopper is highly 
stressed. Please refer to the maintenance instruction provided in this data 
sheet for further information.

Minimale Vortriebskraft FR min 30 N

Maximale Vortriebskraft FR max 419 N

Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträ-
ger das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet (siehe 
Tabelle).

Einfahrzeit bei 150 kg, 12 m/min, 30 N Vortriebskraft: 2,8 s

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   650 kg
09 m/min   610 kg
12 m/min   450 kg
18 m/min   300 kg
24 m/min   200 kg
30 m/min   140 kg

Stopperfunktion
öffnen  elektrisch
schließen  mit Federkraft

Gerätestecker: nach DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Nennspannung: 24 Volt

Stromverbrauch: max. 1,82 A (20 °C, 24 V)*

Eingangsleistung: 44 Watt

Verschleißteil
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.

Wartungsarbeiten
Den Magnet und die Rücklaufsperre im demontierten Zustand alle 800.000 
Hübe ausblasen. Bei starker Beanspruchung alle 1,5 Millionen Hübe den 
Anschlag komplett und die Gleitlager in der Anschlagaufnahme tauschen. Um 
die Arbeiten fachgerecht durchführen zu können, verweisen wir auf unsere 
Wartungsanleitung.

Gewicht
8,6 kg

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

*In der Regel wird auch die Verwendung von I/O-Modulen möglich sein, de-
ren Strom auf 1,6 A je Kanal besschränkt ist. (Erfolgreich getestet mit MVK 
55530 der Fa. Murr Elektronik, bei 10 °C, 40 °C und 50 °C, jeweils 3.000 
Zyklen, 4 Geräte je MVK-Modul.)

Technische Angaben DEL-650
Technical Data DEL-650

Product weight
8.6 kg

Weight data 
Refers to the total weight of pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of convey-
ance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally determined 
and confirmed in endurance and fatigue tests.

*In general, the use of I/O modules with a current limited to 1.6 A per chan-
nel will also be possible. (Successfully tested with MVK 55530 from Murr 
Elektronik, at 10 °C, 40 °C and 50 °C, 3.000 cycles each, 4 stoppers per MVK 
module.)
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Sicherheitshinweise DEL-650
Safety Instructions DEL-650

  Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
  Moving pallet and stop 

    Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
    Moving pallet and stop
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Stopperfunktion DEL-650
Function of the Stopper DEL-650

• Stopper in Grundstellung.

• Stopper in its initial position.

• Spannung an Magnet.
• Stopper gibt Werkstückträger frei.

• Voltage is impressed on solenoid.
• Stopper releases pallet.

• Gedämpfter Stopper hat Werkstückträger gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Magnet spannungslos schalten.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in Grundstellung (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

1

43

2Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DEL-650

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000644 Anschlag komplett für DEL-650

Anschlag 1

Gewindestift 1

Abfragestift 2

Schubstange 1

Gleitlager 8 x 12 1

Welle 1

2 1 44000645 Lagersatz für DEL-650

Gleitlager 20 x 20 2

Gleitlager 12 x 17 2

Gleitlager 12 x 10 2

Gleitlager 12 x 12 2

Gleitlager 10 x 12 4

3 1 45002397 Stößel für DEL-650

4 1 44000646 Federsatz für DEL-650

Feder Rücklaufsperre 1

Federlagerung 1

Feder für Hebel 1

5 1 30735 Dämpfeinheit für DEL-650

6 1 45002287 Verdrehsicherung für DEL-650

7 1 06110005 Magnet für DEL-650

8 1      44000647 Anschlagdämpfung für DEL-650

Dämpfplatte 1

Doppelseitiges Klebeband 2

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DEL-650

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000644 Stop complete for DEL-650

Stop 1

Set screw 1

Sensor pin 2

Pusher bar 1

Plain bearings 8 x 12 1

Shaft 1

2 1 44000645 Bearing set for DEL-650

Plain bearings 20 x 20 2

Plain bearings 12 x 17 2

Plain bearings 12 x 10 2

Plain bearings 12 x 12 2

Plain bearings 10 x 12 4

3 1 45002397 Tappet for DEL-650

4 1 44000646 Spring set for DEL-650

Spring for anti-bounce stop 1

Spring seat 1

Spring for lever 1

5 1 30735 Damping unit for DEL-650

6 1 45002287 Twist securing for DEL-650

7 1 06110005 Magnet for DEL-650

8 1 44000647 Damping stop for DEL-650

Damping plate 1

Double-sided adhesive tape 2

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000674
gültig ab/valid from  
2019/02

Stopper, gedämpft, elektrisch, DEL-800 
Stopper, damped, electric, DEL-800



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and integrated anti-bounce stop
• high efficiency and low operating costs due to 

electromagnetic drive
• low installation cost by eliminating the pneumatic system
• simple release of material flow (e.g. in setup or reverse 

mode) by lowering stop plate and anti-bounce stop 
simultaneously 

• short cycle times through high lowering speed of stop 
plate

Accessories

• mechanical lock in lower position
• sensors to detect horizontal position of stop plate (damper 

extended/retracted)
• sensors to detect vertical position of stop plate (raised/

lowered)

Scope of application

Min. propelling force: 50 N
Max. propelling force: 419 N
Retraction time at 250 kg, 12 m/min, propelling force 50 N: 3.9 s

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   950 kg
 9 m/min   850 kg
12 m/min   750 kg
18 m/min   600 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   300 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
elektrisch, DEL-800

Stopper, damped,  
electric, DEL-800

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und integrierte Rücklaufsperre

• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromagnetischen Antrieb

• niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-
tiksystems

• einfache Freigabe des Materialflusses (z.B. im Einricht- 
oder Reversierbetrieb) durch gemeinsames Absenken von 
Anschlag und Rücklaufsperre

• kurze Taktzeiten durch sehr hohe Absenkgeschwindigkeit 
des Anschlags

Zubehör

• mechanische Arretierung in der abgesenkten Stellung
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (aus-/einge-

fahren) 
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (oben/unten)

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 50 N
Max. Vortriebskraft: 419 N
Einfahrzeit bei 250 kg, 12 m/min, 50 N Vortriebskraft: 3,9 s

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   950 kg
 9 m/min   850 kg
12 m/min   750 kg
18 m/min   600 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   300 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Bestellcode DEL-800
Order Code DEL-800

DEL-800

Typ 
DEL-800

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

 

DEL-800

Type 
DEL-800

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Arretierbolzensatz 44000640

[02] Klemmhalter 06285004

[03] Näherungsschalter 06205005

[04] Anschlussleitung  Länge: 5m 06290003

Temperaturbereich: 5 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Locking bolt kit 44000640

[02] Clamp holder 06285004

[03] Proximity switch 06205005

[04] Cable length: 5m 06290003

Temperature range: 5 °C up to + 60 °C

Zubehör DEL-800
Accessory DEL-800
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-800
Safety Instructions DEL-800
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-800 
Technical Data DEL-800
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Minimum propelling force FR min 50 N

Maximum propelling force FR max 419 N

If several pallets in the transfer systems get accumulated and then get 
seperated, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total 
weight of the following pallets must not exceed at any time the maximum 
weight that can be stopped (see table).

Retraction time at 250 kg, 12 m/min, propelling force 50 N: 3.9 s

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   950 kg
09 m/min   850 kg
12 m/min   750 kg
18 m/min   600 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   300 kg

Function of the stopper
open  electric
close  spring-loaded

Connector: according to DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Voltage rating: 24 Volt

Power consumption: up to 1.82 A (20 °C, 24 V)*

Input power: 44 Watt

Consumable part
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on 
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles.

Maintenance
Disassemble and blow out the solenoid and the anti-bounce stop every 
800.000 cycles. It is recommended to exchange the stop plate and the 
upper housing bearing after 1.5 Million cycles when the stopper is highly 
stressed. Please refer to the maintenance instruction provided in this data 
sheet for further information. 
 
Product weight 
8.6 kg 
 
Weight data  
Refers to the total weight of pallet and/or workpiece. 
 
 
All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests. 
 
*In general, the use of I/O modules with a current limited to 1.6 A per 
channel will also be possible. (Successfully tested with MVK 55530 from 
Murr Elektronik, at 10 °C, 40 °C and 50 °C, 3.000 cycles each, 4 stoppers 
per MVK module.)

Minimale Vortriebskraft FR min 50 N

Maximale Vortriebskraft FR max 419 N

Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträ-
ger das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet (siehe 
Tabelle).

Einfahrzeit bei 250 kg, 12 m/min, 50 N Vortriebskraft: 3,9 s

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   950 kg
09 m/min   850 kg
12 m/min   750 kg
18 m/min   600 kg
24 m/min   450 kg
30 m/min   300 kg

Stopperfunktion
öffnen  elektrisch
schließen  mit Federkraft

Gerätestecker: nach DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Nennspannung: 24 Volt

Stromverbrauch: max. 1,82 A (20 °C, 24 V)*

Eingangsleistung: 44 Watt

Verschleißteil
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.

Wartungsarbeiten
Den Magnet und die Rücklaufsperre im demontierten Zustand alle 800.000 
Hübe ausblasen. Bei starker Beanspruchung alle 1,5 Millionen Hübe den 
Anschlag komplett und die Gleitlager in der Anschlagaufnahme tauschen. Um 
die Arbeiten fachgerecht durchführen zu können, verweisen wir auf unsere 
Wartungsanleitung.

Gewicht
8,6 kg

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

*In der Regel wird auch die Verwendung von I/O-Modulen möglich sein, de-
ren Strom auf 1,6 A je Kanal besschränkt ist. (Erfolgreich getestet mit MVK 
55530 der Fa. Murr Elektronik, bei 10 °C, 40 °C und 50 °C, jeweils 3.000 
Zyklen, 4 Geräte je MVK-Modul.)

Technische Angaben DEL-800
Technical Data DEL-800
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Sicherheitshinweise DEL-800
Safety Instructions DEL-800

  Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
  Moving pallet and stop 

    Anlaufender WT und Anschlag Vereinzeler 
    Moving pallet and stop
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Stopperfunktion DEL-800
Function of the Stopper DEL-800

• Stopper in Grundstellung.

• Stopper in its initial position.

• Spannung an Magnet.
• Stopper gibt Werkstückträger frei.

• Voltage is impressed on solenoid.
• Stopper releases pallet.

• Gedämpfter Stopper hat Werkstückträger gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Magnet spannungslos schalten.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in Grundstellung (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DEL-800

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000644 Anschlag komplett für DEL-800

Anschlag 1

Gewindestift 1

Abfragestift 2

Schubstange 1

Gleitlager 8 x 12 1

Welle 1

2 1 44000651 Lagersatz für DEL-800

Gleitlager 20 x 20 2

Gleitlager 12 x 17 2

Gleitlager 12 x 10 2

Gleitlager 12 x 12 2

Gleitlager 10 x 12 4

3 1 45002397 Stößel für DEL-800

4 1 44000646 Federsatz für DEL-800

Feder Rücklaufsperre 1

Federlagerung 1

Feder für Hebel 1

5 1 05005008 Öldämpfer für DEL-800

6 1 45002400 Verdrehsicherung für DEL-800

7 1 06110005 Magnet für DEL-800

8 1      44000647 Anschlagdämpfung für DEL-800

Dämpfplatte 1

Doppelseitiges Klebeband 2

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DEL-800

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000644 Stop complete for DEL-800

Stop 1

Set screw 1

Sensor pin 2

Pusher bar 1

Plain bearings 8 x 12 1

Shaft 1

2 1 44000651 Bearing set for DEL-800

Plain bearings 20 x 20 2

Plain bearings 12 x 17 2

Plain bearings 12 x 10 2

Plain bearings 12 x 12 2

Plain bearings 10 x 12 4

3 1 45002397 Tappet for DEL-800

4 1 44000646 Spring set for DEL-800

Spring for anti-bounce stop 1

Spring seat 1

Spring for lever 1

5 1 05005008 Oil damper for DEL-800

6 1 45002400 Twist securing for DEL-800

7 1 06110005 Magnet for DEL-800

8 1 44000647 Damping stop for DEL-800

Damping plate 1

Double-sided adhesive tape 2

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000654
gültig ab/valid from  
2019/02

Stopper, gedämpft, elektrisch, DEL-1100 
Stopper, damped, electric, DEL-1100



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a
defined position and clears them individually for downstream 
transport. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Proximity switches can be employed to identify 
the upper and retracted positions of the stop.

Value

• gentle deceleration and stopping of pallet through
   integrated damping system
• force of impact reduced by up to 95% in comparison
   to undamped stoppers
• precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and integrated anti-bounce stop
• high efficiency and low operating costs due to 

electromagnetic drive
• low installation cost by eliminating the pneumatic system
• simple release of material flow (e.g. in setup or reverse 

mode) by lowering stop plate and anti-bounce stop 
simultaneously 

• short cycle times through high lowering speed of stop 
plate

Accessories

• mechanical lock in lower position
• sensors to detect horizontal position of stop plate   

(damper extended/retracted)
• sensors to detect vertical position of stop plate (raised/

lowered)

Scope of application

Min. propelling force: 65 N
Max. propelling force: 419 N
Retraction time at 325 kg, 12 m/min, propelling force 65 N: 2.6 s

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   1100 kg
 9 m/min   1000 kg
12 m/min     850 kg
18 m/min     650 kg
24 m/min     370 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,  
elektrisch, DEL-1100

Stopper, damped,  
electric, DEL-1100

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft.
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
eingefahren) abgefragt werden.

Nutzen

• sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

• ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

• präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und integrierte Rücklaufsperre

• hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromagnetischen Antrieb

• niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneuma-
tiksystems

• einfache Freigabe des Materialflusses (z.B. im Einricht- 
oder Reversierbetrieb) durch gemeinsames Absenken von 
Anschlag und Rücklaufsperre

• kurze Taktzeiten durch sehr hohe Absenkgeschwindigkeit 
des Anschlags

Zubehör

• mechanische Arretierung in der abgesenkten Stellung
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition                

(aus-/eingefahren) 
• Sensoren zur Abfrage der Anschlagposition (oben/unten)

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 65 N
Max. Vortriebskraft: 419 N
Einfahrzeit bei 325 kg, 12 m/min, 65 N Vortriebskraft: 2,6 s

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   1100 kg
 9 m/min   1000 kg
12 m/min     850 kg
18 m/min     650 kg
24 m/min     370 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ=0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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41     Anschlag eingefahren

 06,7 

20,2   Dämpfhub
Integrierte Rücklaufsperre

Integrated anti-bounce stop

Anschluss Magnet,
Magnet kann in 90°-Schritten
gedreht werden

electrical connector of
solenoid can be rotated in
steps of 90°

Abfrage Anschlag oben,
Montage beidseitig möglich

sensor raised stop,
mounting possible on both sides

Abfrage Anschlag eingefahren,
Montage beidseitig möglich

sensor retracted stop,
mounting possible on both sides
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Arretierbolzen zum Halten
vom Anschlag in der unteren
Position, Montage beidseitig 
möglich

locking bolt to keep stop
in lower position, mounting
possible on both sides
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Förderrichtung
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Zeichnung DEL-1100
Drawing DEL-1100
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Bestellcode DEL-1100
Order Code DEL-1100

DEL-1100

Typ 
DEL-1100

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

 

DEL-1100

Type 
DEL-1100

Customer-specific version [1]

[1] assigned correspondingly
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.
[01] Arretierbolzensatz 44000640

[02] Klemmhalter 06285004

[03] Näherungsschalter 06205005

[04] Anschlussleitung  Länge: 5m 06290003

Temperaturbereich: 5 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 
[01] Locking bolt kit 44000640

[02] Clamp holder 06285004

[03] Proximity switch 06205005

[04] Connection line length: 5m 06290003

Temperature range: 5 °C up to + 60 °C

Zubehör DEL-1100
Accessory DEL-1100

1

2

2

4

3
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DEL-1100
Safety Instructions DEL-1100
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DEL-1100 
Technical Data DEL-1100
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Minimum propelling force FR min 65 N

Maximum propelling force FR max 419 N

If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepe-
rated, please pay attention , that when releasing the first pallet, the total 
weight of the following pallets must not exceed at any time the maximum 
weight that can be stopped (see table).

Retraction time at 325 kg, 12 m/min, propelling force 65 N: 2.6 s

Scope of application
Conveying speed Pallet weight
06 m/min   1100 kg
09 m/min   1000 kg
12 m/min     850 kg
18 m/min     650 kg
24 m/min     370 kg

Function of the stopper
open  electric
close  spring-loaded

Connector: according to DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Voltage rating: 24 Volt

Power consumption: up to 1.82 A (20 °C, 24 V)*

Input power: 44 Watt

Consumable part
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on 
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles.

Product weight
8.7 kg

Maintenance
Disassemble and blow out the solenoid and the anti-bounce stop every 
800.000 cycles. It is recommended to exchange the stop plate and the 
upper housing bearing after 1.5 Million cycles when the stopper is highly 
stressed. Please refer to the maintenance instruction provided in this data 
sheet for further information. 
 
Weight data  
Refers to the total weight of pallet and/or workpiece. 
 
 
All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ=0.02 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests. 
 
*In general, the use of I/O modules with a current limited to 1.6 A per 
channel will also be possible. (Successfully tested with MVK 55530 from 
Murr Elektronik, at 10 °C, 40 °C and 50 °C, 3.000 cycles each, 4 stoppers 
per MVK module.)

Minimale Vortriebskraft FR min 65 N

Maximale Vortriebskraft FR max 419 N

Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträ-
ger das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet (siehe 
Tabelle).

Einfahrzeit bei 325 kg, 12 m/min, 65 N Vortriebskraft: 2,6 s

Einsatzbereich
Fördergeschwindigkeit WT-Masse
06 m/min   1100 kg
09 m/min   1000 kg
12 m/min     850 kg
18 m/min     650 kg
24 m/min     370 kg

Stopperfunktion
öffnen  elektrisch
schließen  mit Federkraft

Gerätestecker: nach DIN EN175301 Type A/ISO4400 (DIN 43650)

Nennspannung: 24 Volt

Stromverbrauch: max. 1,82 A (20 °C, 24 V)*

Eingangsleistung: 44 Watt

Verschleißteil
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.

Gewicht
8,7 kg

Wartungsarbeiten
Den Magnet und die Rücklaufsperre im demontierten Zustand alle 800.000 
Hübe ausblasen. Bei starker Beanspruchung alle 1,5 Millionen Hübe den 
Anschlag komplett und die Gleitlager in der Anschlagaufnahme tauschen. Um 
die Arbeiten fachgerecht durchführen zu können, verweisen wir auf unsere 
Wartungsanleitung.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT von 
µ=0,02 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im Dauer-
versuch bestätigt.

*In der Regel wird auch die Verwendung von I/O-Modulen möglich sein, de-
ren Strom auf 1,6 A je Kanal besschränkt ist. (Erfolgreich getestet mit MVK 
55530 der Fa. Murr Elektronik, bei 10 °C, 40 °C und 50 °C, jeweils 3.000 
Zyklen, 4 Geräte je MVK-Modul.)

Technische Angaben DEL-1100
Technical Data DEL-1100
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Sicherheitshinweise DEL-1100
Safety Instructions DEL-1100

Anlaufender WT und 
Anschlag Vereinzeler 

Moving pallet and stop

Anlaufender WT und 
Anschlag Vereinzeler 

Moving pallet and stop
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Stopperfunktion DEL-1100
Function of the Stopper DEL-1100

• Stopper in Grundstellung.

• Stopper in initial position.

• Spannung an Magnet anlegen.
• Stopper gibt Werkstückträger frei.

• Lowering command to the solenoid.
• Stopper releases pallet.

• Gedämpfter Stopper hat Werkstückträger gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Magnet spannungslos schalten.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in Grundstellung (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

1

3

2

4

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DEL-1100

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000650 Anschlag komplett für DEL-1100

Anschlag 1

Gewindestift 1

Abfragestift 2

Schubstange 1

Gleitlager 8 x 12 1

Welle 1

2 1 44000651 Lagersatz für DEL-1100

Gleitlager 20 x 20 2

Gleitlager 12 x 17 2

Gleitlager 12 x 10 2

Gleitlager 12 x 12 2

Gleitlager 10 x 12 4

3 1 45002397 Stößel für DEL-1100

4 1 44000646 Federsatz für DEL-1100

Feder Rücklaufsperre 1

Federlagerung 1

Feder für Hebel 1

5 1 05005008 Dämpfeinheit für DEL-1100

6 1 45002400 Verdrehsicherung für DEL-1100

7 1 06110005 Magnet für DEL-1100

8 1      44000647 Anschlagdämpfung für DEL-1100

Dämpfplatte 1

Doppelseitiges Klebeband 2

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DEL-1100

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000650 Stop complete for DEL-1100

Stop 1

Set screw 1

Sensor pin 2

Pusher bar 1

Plain bearings 8 x 12 1

Shaft 1

2 1 44000651 Bearing set for DEL-1100

Plain bearings 20 x 20 2

Plain bearings 12 x 17 2

Plain bearings 12 x 10 2

Plain bearings 12 x 12 2

Plain bearings 10 x 12 4

3 1 45002397 Tappet for DEL-1100

4 1 44000646 Spring set for DEL-1100

Spring for anti-bounce stop 1

Spring seat 1

Spring for lever 1

5 1 05005008 Damping unit for DEL-1100

6 1 45002400 Twist securing for DEL-1100

7 1 06110005 Magnet for DEL-1100

8 1 44000647 Damping stop for DEL-1100

Damping plate 1

Double-sided adhesive tape 2

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Stopper, gedämpft, elektrisch, ELD-40       
Stopper, damped, electric, ELD-40             

    D
emnächst verfügbar! 

    C
oming soon!



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000606
gültig ab/valid from  
2018/01

Vereinzeler, gedämpft ELD-65         
Separating stop, damped ELD-65             



Steckbrief
Summary

Gültig ab/valid from 2018/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  2

Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be used to identify the upper and 
lower positions of the stop.

Value

•  gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 
undamped stoppers

•  precise positioning of the pallet through reliable running 
into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  high efficiency and low operating costs due to 
electromechanical drive

•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise
• simpliefied commissioning and maintenance through 

integrated diagnostic tools (depending on model)
•  can stay in lower position without electric power

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• 2x5-pin M12x1 plug
• plastic stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 60 N
Conveying speed Pallet weight
 6 m/min   3.5 - 65 kg
 9 m/min  3.5 - 45 kg
12 m/min  3.5 - 40 kg
18 m/min  3.5 - 29 kg
24 m/min  3.5 - 15 kg
30 m/min  3.5 - 10 kg
36 m/min  3.5 -   7 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

•  hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromechanischen Antrieb

•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneumatik- 
systems

•  geringe Geräuschentwicklung
• vereinfachte Inbetriebnahme und Wartung durch integrierte 

Diagnosewerkzeuge
• kann im stromlosen Zustand in unterer Stellung verbleiben

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• 2x5-poliger M12x1 Stecker
• Kunststoffanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 60 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   3,5 - 65 kg
 9 m/min  3,5 - 45 kg
12 m/min  3,5 - 40 kg
18 m/min  3,5 - 29 kg
24 m/min  3,5 - 15 kg
30 m/min  3,5 - 10 kg
36 m/min  3,5 -   7 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Vereinzeler, gedämpft, 
elektrisch, ELD-65

Separating stop, damped,
electrical, ELD-65
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Zeichnung ELD-65
Drawing ELD-65

actuators
sensors

Wir empfehlen zur seitlichen Gerätemontage Befestigungsschrauben aus V4A.

For lateral assembly to the profile we recommend screws made of V4A steel.
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Typ 
ELD-65

Absenkhub [mm] 
08

Steckerausführung 
5 = 2 x 5-poliger M 12 x 1 Stecker mit Codierung A 
8 = 1 x 8-poliger M 12 x 1 Stecker mit Codierung A [2] 

Anschlagausführung 
 = Stahlanschlagplatte * 
KU = Kunststoffanschlagplatte

Temperaturbereich 
+ 5 °C bis + 40 °C 

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
[2] auf Anfrage 
* ohne Kennzeichen im Bestellcode

Wir empfehlen im Anschlagsbereich die Werkstoffpaarung Stahl/Kunststoff.  
Damit werden geringere Reibwerte erzielt und infolgedessen die Belastung des Gerätes und der Anlage   
reduziert.

Beispiel:  Kombination eines WT aus Kunststoff mit einem Stahlanschlag am Vereinzeler. 

ELD-65

Bestellcode ELD-65
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Order Code ELD-65

Type 
ELD-65

Lowering storke [mm] 
08

Device version 
5 = 2 x 5-pin M 12 x 1 plug with coding A 
8 = 1 x 8-pin M 12 x 1 plug with coding A  [2]

Stop 
 = Steel stop * 
KU = Plastic stop

Temperature range 
+ 5 °C up to + 40 °C 

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondigly 
[2] on request 
* without mark in the order code

At the stopping point we recommend the material combination steel/plastic. This will reduce the friction between 
pallet and stop plate, hence reducing the load on the stopper as well as on the conveyor.

For example: A combination of a plastic pallet with a steel stop plate.

ELD-65
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Zubehör ELD-65
Accessory ELD-65

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[1] Befestigungssatz 44000607

Item no. Product name Description Order no. 

[1] Assembly kit 44000607

For lateral assembly to the profile we recommend screws made of V4A steel.

Wir empfehlen zur seitlichen Gerätemontage Befestigungsschrauben aus V4A.
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Sicherheitshinweise ELD-65
Safety Instructions ELD-65

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben ELD-65
Technical Data ELD-65

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
Im Datenblatt ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die der 
Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in der vor-
gesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte beachten 
Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte zuverlässig 
abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von uns ange-
gebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umgerechnet 
werden.
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Technische Angaben ELD-65
Technical Data ELD-65

The separating stop is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds 
on the logic states “0” and “1”. The logic state “1” opens the separating stop, 
the logic state “0” closes the separating stop. Per state three attempts 
are made to reach the other stop position. If the separating stop does not 
reach the other stop position within that time it goes into the error mode for 
15 seconds. After 15 seconds the separator automatically returns into the 
operating mode. The respective end position is sensed by means of internal 
sensors.

Configuration of a stopping point
The maximum propelling force must not be exceeded, to allow for a reliable 
long-term operation of the stopper.

Maximum propelling force FR max 60 N

Scope of application
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   3.5 - 65 kg
 9 m/min   3.5 - 45 kg
12 m/min   3.5 - 40 kg
18 m/min   3.5 - 29 kg
24 m/min   3.5 - 15 kg
30 m/min   3.5 - 10 kg
36 m/min   3.5 -   7 kg

Time for lowering
0.25 seconds (propelling force 60 N, steel stop at the palett)

Time for raising
0.3 seconds

Cycle time
min. 3 seconds 

Time to initialize stopper
max. 6 seconds

Electrical connection
2 x 5-pin M12 x 1 plug with coding A

Should you have other requirements with regards to the time to lower the 
stop or to the maximum propelling force, please contact us. We can – within 
certain limits – influence that by changing the product’s design.

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air los to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Product Weight
1.177 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between means 
of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop plate. They are 
expermentally determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Der Vereinzeler wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang 
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand „1“ 
öffnet den Vereinzeler, mit dem logischen Zustand „0“ wird der Vereinzeler 
geschlossen. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen, um die andere 
Endlage zu erreichen. Wird die Endlage nicht erreicht, geht der Vereinzeler 
in den Fehlermodus für 15 Sekunden. Nach den 15 Sekunden geht der 
Vereinzeler automatisch wieder in den Betriebsmodus. Die jeweilige Endlage 
wird mit Hilfe von internen Sensoren abgefragt und ausgegeben.  

Auslegung der Stoppstelle
Damit das Gerät dauerhaft sicher absenkt, darf die maximale Vortriebskraft 
nicht überschritten werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 60 N

Einsatzbereich 
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   3,5 - 65 kg
 9 m/min   3,5 - 45 kg
12 m/min   3,5 - 40 kg
18 m/min   3,5 - 29 kg
24 m/min   3,5 - 15 kg
30 m/min   3,5 - 10 kg
36 m/min   3,5 -   7 kg

Zeit zum Absenken
0,25 Sekunden (Vortriebskraft 60 N, Stahlanschlag am Werkstückträger)

Zeit zum Hochfahren
0,3 Sekunden

Zykluszeit
min. 3 Sekunden

Zeit für Gerätinitialisierung
max. 6 Sekunden

Steckerbelegung
2 x 5-poliger M12  x 1 Stecker mit Codierung A

Wenn Sie andere Anforderungen bezüglich Absenkzeit und möglicher  
Vortriebskraft haben, sprechen Sie uns an. Wir können – innerhalb  bestimmter 
Grenzen – durch Veränderungen der konstruktiven Auslegung hier Einfluss 
nehmen.

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Gewicht 
1,177 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben ELD-65
Technical Data ELD-65

Pin assigment actuators X1 Pin assigment sensors X2
Pin Function Pin Function

1 – 1 + 24 V DC
2 Input: open or close 

separating stop
2 Output: separating 

stop closed

3 GND 3 –
4 + 24 V DC 4 Output:  

seperating stop open
5 PE (Case) 5 PE (Case)

Input X1 Pin 2 Actuators 
Open: “1”- High-level 
Close: “0”- Low-level 

Electrical power ratings Power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Power consumption
Stand-by current : < 0.1 A
Peak current: up to 2 A

In- and Outputs
Input:  Impedance approximately 3.3 kΩ 

“1”-High level > 14 V 
“0”-Low level < 8 V 
Max. input voltage 29 V

Outputs (sensoric):  High level > 19 V (at 13 mA) 
Low level < 1 V 
Impedance 250 Ω, at max. 22 mA, 
short circuit proof to ground and supply voltage. 
PNP, NO (normal open) version only

Higher voltages may cause permanent damage!
The device was released using a PLC of the brand Siemens S7  
(ET 200pro/ET 200pro HF including F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Anschlusstabelle Aktorik X1 Anschlusstabelle Sensorik X2

Anschluss Funktion Anschluss Funktion
1 – 1 + 24 V DC
2 Eingang:  

Vereinzelner öffnen 
oder schließen

2 Ausgang: 
Vereinzeler geschlossen

3 GND 3 –
4 + 24 V DC 4 Ausgang: 

Vereinzeler offen
5 PE (Gehäuse) 5 PE (Gehäuse)

Eingang X1 Pin 2 Aktorik 
Öffnen: „1“-High-Pegel 
Schließen: „0“-Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom: < 0,1 A
Spitzenstrom: bis 2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:  Impedanz ca. 3,3 kΩ 

„1“-High-Pegel > 14 V 
„0“-Low Pegel < 8 V 
Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge (Sensorik):  High-Pegel > 19 V (bei 13 mA) 
Low Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 22 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und  
Versorgungsspannung 
Nur PNP-Ausführung, Schließer

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!
Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freigegeben
(S7, ET 200pro/ET 200pro HF inklusive F-Switch 142-2BD00-0AB0).
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Technische Angaben ELD-65
Technical Data ELD-65

”Power”
The ”Power” LED lights up permanently in normal operation. During initialization 
and in case of a failure, the LED flashes.

”Open”
The ”Open” LED lights up when the stop plate is lowered, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 4). In case of a failure, this LED is off.

”Closed”
The ”Closed” LED lights up when the separator is closed, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 2). If an error occurs, this LED is off.

Stopper characteristics in case of an error
Supply voltage too low or too high (see electrical power ratings)
• ”Power” LED is flashing
•  no control commands are executed
•  if operating voltage reaches normal level again, the stopper automatically 

returns into the normal operating condition

Separating does not reach one of the two end positions (e.g. when pallet is 
still above the separator while stopper is already moving up)
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and ”Closed” LEDs are off
•  sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  separating stop is pausing for 15 seconds (no response to actuator signals)
•  separating stop returns automatically into the normal operating condition after 

15 s break

Falling below the minimum cycle time (see min. cycle time)
•  if the average cycle time (caclulated from last 10 cycles) falls below its critical 

value (see min. cycle time), the separating stop goes into the error mode
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and „Closed” LEDs are off
• sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  after cooling off (duration depending on the previous load) the separating 

stop returns automatically into the normal operating condition

„Power”
Die „Power” LED leuchtet im Normalbetrieb dauerhaft. 
Bei der Initialisierung und im Fehlerfall blinkt die LED.

„Open”
Die „Open” LED leuchtet wenn der Vereinzeler abgesenkt ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 4) wider. Im Fehlerfall leuchtet 
die LED nicht.

„Closed”
Die „Closed” LED leuchtet, wenn der Vereinzeler geschlossen ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 2) wider. Im Fehlerfall leuchtet 
die LED nicht.

Verhalten des Vereinzelers bei Störung
Unter- oder Überschreitung der Versorgungsspannung (siehe elektrische 
Anschlusswerte)
•  „Power” LED blinkt
•  es werden keine Steuerungsbefehle ausgeführt
•  bei Wiedererreichen der normalen Betriebsspannung geht der Vereinzeler 

wieder automatisch in Betriebszustand 

Vereinzeler erreicht eine der beiden Endlagen nicht (z. B. wenn sich Palette 
noch über dem Vereinzeler befindet)
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LED’s leuchten nicht
•  Sensorikausgänge ohne Signal (logischer Zustand „0”)
•  Vereinzeler pausiert für 15 s (keine Reaktion auf Aktorik-Signale)
•  Vereinzeler geht nach 15 s Pause automatisch wieder in Betriebsmodus

Unterschreitung der minimalen Zykluszeit (siehe min. Zykluszeit)
•  wird min. Zykluszeit innerhalb von 10 Zyklen im Durchschnitt unterschritten, 

geht der Vereinzeler in den Fehlermodus
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LEDs leuchten nicht
•  Sensorikausgänge ohne Signal (logischer Zustand „0”)
•  nach der Abkühlung des Vereinzelers (Zeitdauer abhängig von der vorher-

gehenden Belastung) geht er automatisch wieder in Betriebsmodus
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Montageanleitung ELD-65
Assembly Instruction ELD-65

• Zylinderschrauben in die Befestigungsbohrungen stecken.
• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken.
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten.
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen.
• Anschlussleitung Sensorik und Aktorik gemäß technische Angaben S. 10.
•  Wir empfehlen zur seitlichen Gerätemontage Befestigungsschrauben aus V4A.

• Put the cylinder head screw into the mounting hole.
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered hole.
• Preassemble the T-nuts, align horizontally.
• Mount the separating stop in the T-slot of the profile.
• Connection sensors and actuators according to technical datas page 10.
• For lateral assembly to the profile we recommend screws made of V4A
   steel.     

The stopper can be assembled on
the left as well as on the right side.
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Sicherheitshinweise ELD-65
Safety Instructions ELD-65

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and
stop

Einfahrender Anschlag
mit Gehäuse

Moving stop with
housing
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Vereinzelerfunktion ELD-65
Function of the Separating Stop ELD-65

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Absenkbefehl an den gedämpften Vereinzeler.
• Anschlag senkt ab.

• Lowering command to the damped stopper.
• Stop plate is lowered.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Rücksetzen des Absenkbefehls.
• Anschlag fährt nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Stop plate is raised upwards.
• Damped stopper is back in its inital position (picture 1).
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Ersatzteile ELD-65
Spare Parts ELD-65

Anschlag 45002232 (KU)
Anschlag 45002360 (ST)

Stop 45002232 (KU)
Stop 45002360 (ST)

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002232 Kunststoffanschlag

1 1 45002360 Anschlagplatte

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002232 plastic stop

1 1 45002360 stop plate



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Stopper, gedämpft, elektrisch, ELD-70       
Stopper, damped, electric, ELD-70             

    D
emnächst verfügbar! 

    C
oming soon!



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Stopper, gedämpft, elektrisch, ELD-140       
Stopper, damped, electric, ELD-140             

    D
emnächst verfügbar! 

    C
oming soon!



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000652
gültig ab/valid from  
2018/08

Vereinzeler, gedämpft ELD-190        
Separating stop, damped ELD-190             



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be used to identify the upper and 
lower positions of the stop.

Value

•  gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 
undamped stoppers

•  precise positioning of the pallet through reliable running 
into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  high efficiency and low operating costs due to 
electromechanical drive

•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise 
•  simplified commissioning and maintenance through 

integrated diagnostic tools (depending on model)
• can stay in lower position without electric power

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• 2x5-pin M12x1 plug
• plastic stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 200 N
Conveying speed Pallet weight
 6 m/min   3.5 - 190 kg
 9 m/min  3.5 - 170 kg
12 m/min  3.5 - 150 kg
18 m/min  3.5 -   80 kg
24 m/min  3.5 -   50 kg
30 m/min  3.5 -   35 kg
36 m/min  3.5 -   25 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

•  hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromechanischen Antrieb

•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneumatik- 
systems

•  geringe Geräuschentwicklung
•  vereinfachte Inbetriebnahme und Wartung durch integrierte 

Diagnosewerkzeuge (modellabhängig)
• kann im stromlosen Zustand in unterer Stellung verbleiben

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• 2x5-poliger M12x1 Stecker
• Kunststoffanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 200 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   3,5 - 190 kg
 9 m/min  3,5 - 170 kg
12 m/min  3,5 - 150 kg
18 m/min  3,5 -   80 kg
24 m/min  3,5 -   50 kg
30 m/min  3,5 -   35 kg
36 m/min  3,5 -   25 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Vereinzeler, gedämpft, 
elektrisch, ELD-190

  Separating stop, damped,
electrical, ELD-190
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Zeichnung ELD-190
Drawing ELD-190
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Variante S19/KU19
Type S19/KU19

            
            

Wir empfehlen zur seitlichen Gerätemontage Befestigungsschrauben aus V4A.

For lateral assembly to the profile we recommend screws made of V4A steel.
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Typ 
ELD-190

Absenkhub [mm] 
08

Steckerausführung 
5 = 2  x 5-poliger M 12 x 1 Stecker mit Codierung A 
8 = 1  x 8-poliger M 12 x 1 Stecker mit Codierung A [1] 

Anschlagausführung 
S19   = Stahlanschlagplatte (19 mm)         
KU19 = Kunststoffanschlagplatte (19 mm)        
S35   = Stahlanschlagplatte (35 mm)         
KU35 = Kunststoffanschlagplatte (35 mm)

Temperaturbereich 
+ 5 °C bis + 40 °C 

Kundenspezifische Ausführung [2]

 
[1] auf Anfrage 
[2] wird entsprechend vergeben

Wir empfehlen im Anschlagsbereich die Werkstoffpaarung Stahl/Kunststoff.  
Damit werden geringere Reibwerte erzielt und infolgedessen die Belastung des Gerätes und der Anlage   
reduziert.

Beispiel:  Kombination eines WT aus Kunststoff mit einem Stahlanschlag am Vereinzeler. 

ELD-190

Bestellcode ELD-190
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Order Code ELD-190

Type 
ELD-190

Lowering stroke [mm] 
08

Device version 
5 = 2  x 5-pin M 12 x 1 plug with coding A 
8 = 1  x 8-pin M 12 x 1 plug with coding A  [1]

Stop 
S19   = Steel stop (19 mm) 
KU19 = Plastic stop (19 mm)          
S35   = Steel stop (35 mm)          
KU35 = Plastic stop (35 mm)

Temperature range 
+ 5 °C up to + 40 °C 

Customer-specific version [2]

 
[1] on request 
[2] assigned correspondingly

At the stopping point we recommend the material combination steel/plastic. This will reduce the friction between 
pallet and stop plate, hence reducing the load on the stopper as well as on the conveyor.

For example: A combination of a plastic pallet with a steel stop plate.

ELD-190
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Zubehör ELD-190
Accessory ELD-190

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[1] Befestigungssatz 44000649

1

1

Item no. Product name Description Order no. 

[1] Assembly kit 44000649

For lateral assembly to the profile we recommend screws made of V4A steel.

Wir empfehlen zur seitlichen Gerätemontage Befestigungsschrauben aus V4A.
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Sicherheitshinweise ELD-190
Safety Instructions ELD-190

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

•  The stop plate must not be abruptly loaded from above, e.g. by a falling 
pallet.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen.

•  Die Anschlagplatte darf nicht schlagartig von oben belastet werden, z.B. 
durch einen herunterfallenden Werkstückträger.

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben ELD-190
Technical Data ELD-190

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Freigeben getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
Im Datenblatt ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die der 
Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in der vor-
gesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte beachten 
Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte zuverlässig 
abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von uns ange-
gebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umgerechnet 
werden.
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Technische Angaben ELD-190
Technical Data ELD-190

The separating stop is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds 
on the logic states “0” and “1”. The logic state “1” opens the separating stop, 
the logic state “0” closes the separating stop. Three attempts per state 
are made to reach the other stop position. If the separating stop does not 
reach the other stop position within that time it goes into the error mode for 
15 seconds. After 15 seconds the separator automatically returns into the 
operating mode. The respective end position is sensed by means of internal 
sensors.

Configuration of a stopping point
To allow for a reliable long-term operation of the stopper, the maximum 
propelling force must not be exceeded.

Maximum propelling force FR max 200 N

Scope of application
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   3.5 - 190 kg
 9 m/min   3.5 - 170 kg
12 m/min   3.5 - 150 kg
18 m/min   3.5 -   80 kg
24 m/min   3.5 -   50 kg
30 m/min   3.5 -   35 kg
36 m/min  3.5 -   25 kg

Time for lowering
0.25 seconds (propelling force 200 N, steel stop at the palett)

Time for raising
0.3 seconds

Cycle time
min. 3 seconds 

Time to initialize stopper
max. 6 seconds

Electrical connection
2 x 5-pin M12 x 1 plug with coding A

Should you have other requirements with regards to the time to lower the 
stop or to the maximum propelling force, please contact us. We can – within 
certain limits – influence that by changing the product’s design.

Maintenance
No maintenance is required. The area around the stop must be clean and 
free of flakes to allow for an exact positioning of the pallet. 

Product Weight
2.1 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between means 
of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop plate. They are 
expermentally determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Der Vereinzeler wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang 
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand „1“ 
öffnet den Vereinzeler, mit dem logischen Zustand „0“ wird der Vereinzeler 
geschlossen. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen, um die andere 
Endlage zu erreichen. Wird die Endlage nicht erreicht, geht der Vereinzeler 
in den Fehlermodus für 15 Sekunden. Nach den 15 Sekunden geht der 
Vereinzeler automatisch wieder in den Betriebsmodus. Die jeweilige Endlage 
wird mit Hilfe von internen Sensoren abgefragt und ausgegeben.  

Auslegung der Stoppstelle
Damit das Gerät dauerhaft sicher absenkt, darf die maximale Vortriebskraft 
nicht überschritten werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 200 N

Einsatzbereich 
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min       3,5 - 190 kg
 9 m/min       3,5 - 170 kg
12 m/min       3,5 - 150 kg
18 m/min  3,5 -   80 kg
24 m/min  3,5 -   50 kg
30 m/min  3,5 -   35 kg
36 m/min  3,5 -   25 kg

Zeit zum Absenken
0,25 Sekunden (Vortriebskraft 200 N, Stahlanschlag am Werkstückträger)

Zeit zum Hochfahren
0,3 Sekunden

Zykluszeit
min. 3 Sekunden

Zeit für Gerätinitialisierung
max. 6 Sekunden

Steckerbelegung
2 x 5-poliger M12  x 1 Stecker mit Codierung A

Wenn Sie andere Anforderungen bezüglich Absenkzeit und möglicher  
Vortriebskraft haben, sprechen Sie uns an. Wir können – innerhalb  bestimmter 
Grenzen – durch Veränderungen der konstruktiven Auslegung hier Einfluss 
nehmen.

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Gewicht 
2,1 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben ELD-190
Technical Data ELD-190

Pin assigment actuators X1 Pin assigment sensors X2
Pin Function Pin Function

1 – 1 + 24 V DC
2 Input: open or close 

separating stop
2 Output: separating 

stop closed

3 GND 3 –
4 + 24 V DC 4 Output:  

seperating stop open
5 PE (Case) 5 PE (Case)

Input X1 Pin 2 Actuators 
Open: “1”- High-level 
Close: “0”- Low-level 

Electrical power ratings Power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Power consumption
Stand-by current : < 0.1 A
Peak current: up to 2 A

In- and Outputs
Input:  Impedance approximately 3.3 kΩ 

“1”-High level > 14 V 
“0”-Low level < 8 V 
Max. input voltage 29 V

Outputs (sensoric):  High level > 19 V (at 13 mA) 
Low level < 1 V 
Impedance 250 Ω, at max. 22 mA, 
short circuit proof to ground and supply voltage. 
PNP, NO (normal open) version only

Higher voltages may cause permanent damage!
The device was released using a PLC of the brand Siemens S7  
(ET 200pro/ET 200pro HF including F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Anschlusstabelle Aktorik X1 Anschlusstabelle Sensorik X2

Anschluss Funktion Anschluss Funktion
1 – 1 + 24 V DC
2 Eingang:  

Vereinzelner öffnen 
oder schließen

2 Ausgang: 
Vereinzeler geschlossen

3 GND 3 –
4 + 24 V DC 4 Ausgang: 

Vereinzeler offen
5 PE (Gehäuse) 5 PE (Gehäuse)

Eingang X1 Pin 2 Aktorik 
Öffnen: „1“- High-Pegel 
Schließen: „0“- Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom: < 0,1 A
Spitzenstrom: bis 2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:  Impedanz ca. 3,3 kΩ 

„1“-High-Pegel > 14 V 
„0“-Low Pegel < 8 V 
Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge (Sensorik):  High-Pegel > 19 V (bei 13 mA) 
Low Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 22 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und  
Versorgungsspannung 
Nur PNP-Ausführung, Schließer

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!
Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freigegeben
(S7, ET 200pro/ET 200pro HF inklusive F-Switch 142-2BD00-0AB0).
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Technische Angaben ELD-190
Technical Data ELD-190

”Power”
The ”Power” LED lights up permanently in normal operation. During initialization 
and in case of a failure, the LED flashes.

”Open”
The ”Open” LED lights up when the stop plate is lowered, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 4). In case of a failure, this LED is off.

”Closed”
The ”Closed” LED lights up when the separator is closed, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 2). If an error occurs, this LED is off.

Stopper characteristics in case of an error
Supply voltage too low or too high (see electrical power ratings)
• ”Power” LED is flashing
•  no control commands are executed
•  if operating voltage reaches normal level again, the stopper automatically 

returns into the normal operating condition

Separating does not reach one of the two end positions (e.g. when pallet is 
still above the separator while stopper is already moving up)
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and ”Closed” LEDs are off
•  sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  separating stop is pausing for 15 seconds (no response to actuator signals)
•  separating stop returns automatically into the normal operating condition after 

15 s break

Falling below the minimum cycle time (see min. cycle time)
•  if the average cycle time (caclulated from last 10 cycles) falls below its critical 

value (see min. cycle time), the separating stop goes into the error mode
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and „Closed” LEDs are off
• sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  after cooling off (duration depending on the previous load) the separating 

stop returns automatically into the normal operating condition

„Power”
Die „Power” LED leuchtet im Normalbetrieb dauerhaft. 
Bei der Initialisierung und im Fehlerfall blinkt die LED.

„Open”
Die „Open” LED leuchtet wenn der Vereinzeler abgesenkt ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 4) wider. Im Fehlerfall leuchtet 
die LED nicht.

„Closed”
Die „Closed” LED leuchtet, wenn der Vereinzeler geschlossen ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 2) wider. Im Fehlerfall leuchtet 
die LED nicht.

Verhalten des Vereinzelers bei Störung
Unter- oder Überschreitung der Versorgungsspannung (siehe elektrische 
Anschlusswerte)
•  „Power” LED blinkt
•  es werden keine Steuerungsbefehle ausgeführt
•  bei Wiedererreichen der normalen Betriebsspannung geht der Vereinzeler 

wieder automatisch in Betriebszustand 

Vereinzeler erreicht eine der beiden Endlagen nicht (z. B. wenn sich Palette 
noch über dem Vereinzeler befindet)
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LED’s leuchten nicht
•  Sensorikausgänge ohne Signal (logischer Zustand „0”)
•  Vereinzeler pausiert für 15 s (keine Reaktion auf Aktorik-Signale)
•  Vereinzeler geht nach 15 s Pause automatisch wieder in Betriebsmodus

Unterschreitung der minimalen Zykluszeit (siehe min. Zykluszeit)
•  wird min. Zykluszeit innerhalb von 10 Zyklen im Durchschnitt unterschritten, 

geht der Vereinzeler in den Fehlermodus
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LEDs leuchten nicht
•  Sensorikausgänge ohne Signal (logischer Zustand „0”)
•  nach der Abkühlung des Vereinzelers (Zeitdauer abhängig von der vorher-

gehenden Belastung) geht er automatisch wieder in Betriebsmodus
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Montageanleitung ELD-190
Assembly Instruction ELD-190

• Zylinderschrauben mit Unterlegscheiben in die Befestigungsbohrungen 
stecken   

• Distanzhülsen von der zweiten Seite in die aufgesenkte Bohrung stecken
• Hammermuttern vormontieren, waagrecht ausrichten
• Vereinzeler in T-Nut des Profils befestigen
• Anschlussleitung Sensorik und Aktorik gemäß technische Angaben S. 7
• Wir empfehlen zur seitlichen Gerätemontage Befestigungsschrauben aus V4A

• Put the cylinder head screw with grommet into the mounting hole
• Put the spacer sleeve from the second side into the shouldered hole
• Preassemble the T-nuts, align horizontally
• Mount the separating stop in the T-slot of the profile
• Connection sensors and actuators according to technical datas page 7
• For lateral assembly to the profile we recommend screws made of V4A 

steel.

Anschlussleitung Aktorik
Connecting line actuators

Anschlussleitung Sensorik
Connecting line sensors

Hammermutter (2x)
Nut (2x)

Distanzhülse (2x)
Spacer sleeve (2x)

Zylinderschraube (2x)
Cylinder head screw (2x)

Unterlegscheibe (2x)
Grommet (2x)

SW6  20 Nm

Vereinzeler ist sowohl links
als auch rechts montierbar.

The stopper is mountable on the
left as well as on the right side.
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Sicherheitshinweise ELD-190
Safety Instructions ELD-190

Anlaufender WT und
Anschlag Vereinzeler

Moving pallet and
stop

Einfahrender Anschlag
mit Gehäuse

Retracting stop with
housing
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Vereinzelerfunktion ELD-190
Function of the Separating Stop ELD-190

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Absenkbefehl an den gedämpften Vereinzeler.
• Anschlag senkt ab.

• Lowering command to the damped stopper.
• Stop plate is lowered.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Rücksetzen des Absenkbefehls.
• Anschlag fährt nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Resetting of lowering command.
• Stop plate is raised upwards.
• Damped stopper is back in its inital position (picture 1).
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Ersatzteile ELD-190
Spare Parts ELD-190

Anschlag 45002419 (ST)
Stop 45002419 (ST)

Anschlag 45002428 (KU)
Stop 45002428 (KU)

Anschlag 45002430 (KU)
Stop 45002430 (KU)

Anschlag 45002429 (ST)
Stop 45002429 (ST)

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktversion
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45002419 Stahlanschlag

1 1 45002428 Kunststoffanschlag

1 1 45002430 Kunststoffanschlag

1 1 45002429 Stahlanschlag

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45002419 Steel stop

1 1 45002428 Plastic stop

1 1 45002430 Plastic stop

1 1 45002429 Steel stop



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Stopper, gedämpft, elektrisch, ELD-195        
Stopper, damped, electric, ELD-195             

    D
emnächst verfügbar! 

    C
oming soon!



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000750
gültig ab/valid from  
2019/10

Stopper, gedämpft, elektrisch, ELD-430        
Stopper, damped, electric, ELD-430             



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Integrated proximity switches can be used to identify the 
positions of the stop.

Value

•  gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 
undamped stoppers

•  precise positioning of the pallet through reliable running 
into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  high efficiency and low operating costs due to 
electromechanical drive

•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise 
•  simplified commissioning and maintenance through 

integrated diagnostic tools (depending on model)
• can stay in lower position without electric power

Product Types

• lowering stroke: 11 mm
• 2x5-pin M12x1 plug
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 420 N
Conveying speed Pallet weight
 6 m/min   5 - 430 kg
 9 m/min  5 - 340 kg
12 m/min  5 - 280 kg
18 m/min  5 - 180 kg
24 m/min  5 - 120 kg
30 m/min  5 -   90 kg
36 m/min  5 -   50 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über integrierte Näherungsschalter kann die Anschlagpositi-
on abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

•  hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromechanischen Antrieb

•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneumatik- 
systems

•  geringe Geräuschentwicklung
•  vereinfachte Inbetriebnahme und Wartung durch integrierte 

Diagnosewerkzeuge (modellabhängig)
• kann im stromlosen Zustand in unterer Stellung verbleiben

Varianten

• Absenkhub: 11 mm
• 2x5-poliger M12x1 Stecker
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 420 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 - 430 kg
 9 m/min  5 - 340 kg
12 m/min  5 - 280 kg
18 m/min  5 - 180 kg
24 m/min  5 - 120 kg
30 m/min  5 -   90 kg
36 m/min  5 -   50 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Stopper, gedämpft, 
elektrisch, ELD-430

Stopper, damped,
electric, ELD-430
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Zeichnung ELD-430
Drawing ELD-430
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Damping stroke 25 mm
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Befestigungsbohrungen von unten
Mounting holes from below

 10 (4x) 

Einstellung Dämpfung
adjustment damping force

Aktorik 
Actuators

Sensorik
Sensors
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Stellung eingefahren 

Retracted position

Befestigungsbohrungen für Rücklaufsperre M6 (4x)

Mounting holes for Anti-bounce stop M6 (4x)
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Ausführungen ELD-430
Versions ELD-430

Betriebszustand
Operating state

Ausführung -5A
Version -5A

Ausführung -5B
Version -5B

Stopper geschlossen
Stopper closed

Stopper geschlossen, Palette eingefahren
Stopper closed, pallet moved in

Stopper abgesenkt
Stopper lowered

LED „OPEN“

Sensor X2.2

LED „CLOSED“

Sensor X2.4

LOW

HIGH

LED „OPEN“

Sensor X2.2

LED „CLOSED“

Sensor X2.4

HIGH

LOW

LED „PALLET“

Sensor X2.2

LED „CLOSED“

Sensor X2.4

LOW

HIGH

LED „PALLET“

Sensor X2.2

LED „CLOSED“

Sensor X2.4

HIGH

HIGH

LED „PALLET“

Sensor X2.2

LED „CLOSED“

Sensor X2.4

LOW

LOW
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Typ 
ELD-430

Absenkhub [mm] 
11

Steckerausführung 
5B = 2  x 5-poliger M 12 x 1 Stecker 
5A = 2  x 5-poliger M 12 x 1 Stecker 
8  = 1  x 8-poliger M 12 x 1 Stecker [1] 

Anschlagausführung 
KU = Kunststoffanschlag 
         
Temperaturbereich 
+ 5 °C bis + 40 °C 

Kundenspezifische Ausführung [2]

 
[1] auf Anfrage 
[2] wird entsprechend vergeben

Wir empfehlen im Anschlagsbereich die Werkstoffpaarung Stahl/Kunststoff.  
Damit werden geringere Reibwerte erzielt und infolgedessen die Belastung des Gerätes und der Anlage   
reduziert.

Beispiel:  Kombination eines WT aus Kunststoff mit einem Stahlanschlag am Vereinzeler. 

ELD-430

Bestellcode ELD-430
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Order Code ELD-430

Type 
ELD-430

Lowering stroke [mm] 
11

Device version 
5B = 2  x 5-pin M 12 x 1 plug 
5A = 2  x 5-pin M 12 x 1 plug 
8  = 1  x 8-pin M 12 x 1 plug [1]

Stop 
KU = plastic stop       

Temperature range 
+ 5 °C up to + 40 °C 

Customer-specific version [2]

 
[1] on request 
[2] assigned correspondingly

At the stopping point we recommend the material combination steel/plastic. This will reduce the friction between 
pallet and stop plate, hence reducing the load on the stopper as well as on the conveyor.

For example: A combination of a plastic pallet with a steel stop plate.

ELD-430
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Zubehör ELD-430
Accessory ELD-430

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[1] Rücklaufsperre Nachrüstbare Rücklaufsperre. Für Werkstückträger mit 40 mm 44000779

breitem Anschlagsteg.

[2] Adapterplatte Adapterplatte für die Montage von oben auf dem Profil. Kann 45003267

auf Kundenwunsch an das Profil angepasst werden. Geeignet

für Transfersystem TS 2plus von Bosch Rexroth

1

2

2

Item no. Product name Description Order no. 

[1] Anti-bounce stop Retrofittable anti-bounce stop. For pallets with 40 mm wide 44000779

stop web.

[2] Adapter plate Adapter plate for assembly on the profile from above. Can be 45003267

customized to fit the profile. Suitable for transfer system TS 2plus

by Bosch Rexroth
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Sicherheitshinweise ELD-430
Safety Instructions ELD-430

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

•  The stop plate must not be abruptly loaded from above, e.g. by a falling 
pallet.

 
Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the device is to ensure a suitable packaging (in 
particular for the protection of electrical connections).

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen.

•  Die Anschlagplatte darf nicht schlagartig von oben belastet werden, z.B. 
durch einen herunterfallenden Werkstückträger.

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete Verpa-
ckung (insbesondere zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben ELD-430
Technical Data ELD-430

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Freigeben getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
Im Datenblatt ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die der 
Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in der vor-
gesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte beachten 
Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte zuverlässig 
abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von uns ange-
gebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umgerechnet 
werden.
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Technische Angaben ELD-430
Technical Data ELD-430

The stopper is controlled over the input X1 Pin 2. The input responds on the 
logic states “0” and “1”. The logic state “1” opens the stopper, the logic state 
“0” closes the stopper. Three attempts per state are made to reach the other 
stop position. If the stopper does not reach the other stop position within that 
time it goes into the error mode for 15 seconds. After 15 seconds the stopper 
automatically returns into the operating mode. The respective end position 
is sensed by means of internal sensors (for 5B version only upper position).

If the stopper does not reach the upper end position, it goes into error 
mode. Then three more attempts are made to reach the upper end position. 
If this is not successful, the stopper goes into disable mode. In disable 
mode, the stopper remains until PLC sends the signal “Open” to input X1 
pin 2 (logical “1”). An alternative to exit the disable mode is to interrupt the 
supply voltage at input X1 pin 4 (logic “0”, then logic “1”). 
 
 

Configuration of a stopping point
To allow for a reliable long-term operation of the stopper, the maximum 
propelling force must not be exceeded.

Maximum propelling force FR max 420 N

Scope of application
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 - 430 kg
 9 m/min   5 - 340 kg
12 m/min   5 - 280 kg
18 m/min   5 - 180 kg
24 m/min   5 - 120 kg
30 m/min   5 -   90 kg
36 m/min  5 -   50 kg

Time for lowering
0.6 seconds (propelling force 300 N, steel stop at the pallet)

Time for raising
0.9 seconds

Cycle time
min. 6 seconds 

Time to initialize stopper
max. 0.2 seconds

Electrical connection
2 x 5-pin M12 x 1 plug with coding A

Should you have other requirements with regards to the time to lower the 
stop or to the maximum propelling force, please contact us. We can – within 
certain limits – influence that by changing the product’s design.

Maintenance
No maintenance is required. The area around the stop must be clean and 
free of flakes to allow for an exact positioning of the pallet. 

Product Weight
4.8 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between means 
of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop plate. They are 
expermentally determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Der Stopper wird über den Eingang X1 Pin 2 gesteuert. Der Eingang 
reagiert auf die logischen Zustände „0“ und „1“. Der logische Zustand 
„1“ öffnet den Stopper, mit dem logischen Zustand „0“ wird der Stopper 
geschlossen. Pro Zustand werden drei Versuche unternommen, um die andere 
Endlage zu erreichen. Wird die Endlage nicht erreicht, geht der Stopper 
in den Fehlermodus für 15 Sekunden. Nach den 15 Sekunden geht der 
Stopper automatisch wieder in den Betriebsmodus. Die jeweilige Endlage 
wird mit Hilfe von internen Sensoren abgefragt und ausgegeben (für Varian-
te -5B nur obere Position).
Wenn der Stopper die obere Endlage nicht erreicht, geht er in den Fehler-
modus. Dann werden noch drei weitere Versuche unternommen, die obere 
Endlage zu erreichen. Ist dies nicht erfolgreich, geht der Stopper in den 
Sperrmodus. Im Sperrmodus bleibt der Stopper so lange, bis SPS an Ein-
gang X1 Pin 2 das Signal „Öffnen” schickt (logische „1”). Eine Alternative 
um den Sperrmodus zu verlassen, ist die Unterbrechung der Versorgungs-
spannung an Eingang X1 Pin 4 (logische „0”, dann logische „1”)

Auslegung der Stoppstelle
Damit das Gerät dauerhaft sicher absenkt, darf die maximale Vortriebskraft 
nicht überschritten werden.

Maximale Vortriebskraft FR max 420 N

Einsatzbereich 
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min       5 - 430 kg
 9 m/min       5 - 340 kg
12 m/min       5 - 280 kg
18 m/min  5 - 180 kg
24 m/min  5 - 120 kg
30 m/min  5 -   90 kg
36 m/min  5 -   50 kg

Zeit zum Absenken
0,6 Sekunden (Vortriebskraft 300 N, Stahlanschlag am Werkstückträger)

Zeit zum Hochfahren
0,9 Sekunden

Zykluszeit
min. 6 Sekunden

Zeit für Gerätinitialisierung
max. 0,2 Sekunden

Steckerbelegung
2 x 5-poliger M12  x 1 Stecker mit Codierung A

Wenn Sie andere Anforderungen bezüglich Absenkzeit und möglicher  
Vortriebskraft haben, sprechen Sie uns an. Wir können – innerhalb  bestimmter 
Grenzen – durch Veränderungen der konstruktiven Auslegung hier Einfluss 
nehmen.

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Der Bereich um 
den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um ein exaktes Positi-
onieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Gewicht 
4,8 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben ELD-430-5B
Technical Data ELD-430-5B

Pin assigment actuators X1 Pin assigment sensors X2
Pin Function Pin Function

1 – 1 + 24 V DC
2 Input: open or close 

stopper
2 Output: 

WT (pallet) retracted

3 GND 3 GND
4 + 24 V DC 4 Output:  

Stopper closed
5 FE (Functional Earth) 5 FE (Functional Earth)

Input X1 Pin 2 Actuators 
Open: “1”- High-level 
Close: “0”- Low-level 

Electrical power ratings Power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Power consumption
Stand-by current : < 0.1 A
Peak current: up to 2 A

In- and Outputs
Input:    Impedance approximately 3.3 kΩ 

  “1”-High level > 14 V 
  “0”-Low level < 8 V 
  Max. input voltage 29 V

Outputs (sensoric):   High level > 19 V (at 18 mA) 
 Low level < 1 V 
 Impedance 250 Ω, at max. 20 mA, 
 short circuit proof to ground and supply voltage. 
 PNP, NO (normal open) version only

Higher voltages may cause permanent damage!
The device was released using a PLC of the brand Siemens S7  
(ET 200pro/ET 200pro HF including F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Anschlusstabelle Aktorik X1 Anschlusstabelle Sensorik X2

Anschluss Funktion Anschluss Funktion
1 – 1 + 24 V DC
2 Eingang:  

Stopper öffnen oder 
schließen

2 Ausgang: 
WT (pallet) eingefahren

3 GND 3 GND
4 + 24 V DC 4 Ausgang: 

Stopper geschlossen
5 FE (Funktionserdung) 5 FE (Funktionserdung)

Eingang X1 Pin 2 Aktorik 
Öffnen: „1“- High-Pegel 
Schließen: „0“- Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom: < 0,1 A
Spitzenstrom: bis 2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:                      Impedanz ca. 3,3 kΩ 

                    „1“-High-Pegel > 14 V 
                    „0“-Low Pegel < 8 V 
                    Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge (Sensorik):  High-Pegel > 19 V (bei 18 mA) 
Low Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 20 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und  
Versorgungsspannung 
Nur PNP-Ausführung, Schließer

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!
Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freigegeben
(S7, ET 200pro/ET 200pro HF inklusive F-Switch 142-2BD00-0AB0).
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Technische Angaben ELD-430-5B
Technical Data ELD-430-5B

”Power”
The ”Power” LED lights up permanently in normal operation. In case of an error, 
the LED flashes. In disable mode, the LED lights up briefly (approx. 1.5 Hz).

”Pallet”
The ”Pallet” LED lights up when the pallet is retracted and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 2). 

”Closed”
The ”Closed” LED lights up when the stopper is closed, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 4).

Stopper characteristics in case of an error
Supply voltage too low or too high (see electrical power ratings)
• ”Power” LED is flashing
•  no control commands are executed
•  if operating voltage reaches normal level again, the stopper automatically 

returns into the normal operating condition

Stopper does not reach one of the two end positions (e.g. when pallet is 
still above the separator while stopper is already moving up)
• ”Power” LED is flashing
• ”Pallet” and ”Closed” LEDs are still functional
•  sensor outputs are still functional
• stopper is pausing for 15 seconds (no response to actuator signals)
•  stopper returns automatically into the normal operating condition after 15 s 

break

If the stopper does not reach the upper end position, it goes into error 
mode. Then three more attempts are made to reach the upper end position. 
If this is not successful, the stopper goes into disable mode. In disable 
mode, the stopper remains until PLC sends the signal “Open” to input X1 
pin 2 (logical “1”). An alternative to exit the disable mode is to interrupt the 
supply voltage at input X1 pin 4 (logic “0”, then logic “1”).

Falling below the minimum cycle time (see min. cycle time)
•  if the average cycle time (caclulated from last 10 cycles) falls below its critical 

value (see min. cycle time), the separating stop goes into the error mode
• ”Power” LED is flashing
• ”Pallet” and „Closed” LEDs are still functional
• sensor outputs are still functional
•  after cooling off (duration depending on the previous load) the separating 

stop returns automatically into the normal operating condition

„Power”
Die „Power” LED leuchtet im Normalbetrieb dauerhaft. Im Fehlerfall blinkt die 
LED. Im Sperrmodus leuchtet die LED kurz auf (ca. 1,5 Hz).

„Pallet”
Die „Pallet” LED leuchtet wenn der WT eingefahren ist und spiegelt den 
entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 2) wider.

„Closed”
Die „Closed” LED leuchtet, wenn der Stopper geschlossen ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 4) wider. 

Verhalten des Stoppers bei Störung
Unter- oder Überschreitung der Versorgungsspannung (siehe elektrische 
Anschlusswerte)
•  „Power” LED blinkt
•  es werden keine Steuerungsbefehle ausgeführt
•  bei Wiedererreichen der normalen Betriebsspannung geht der Stopper 

wieder automatisch in Betriebszustand 

Stopper erreicht eine der beiden Endlagen nicht (z. B. wenn sich Palette 
noch über dem Stopper befindet)
•  „Power” LED blinkt
•  „Pallet” und „Closed” LED’s weiter funktionsfähig
•  Sensorikausgänge weiter funktionsfähig
•  Stopper pausiert für 15 s (keine Reaktion auf Aktorik-Signale)
•  Stopper geht nach 15 s Pause automatisch wieder in Betriebsmodus

Wenn der Stopper die obere Endlage nicht erreicht, geht er in den Fehler-
modus. Dann werden noch drei weitere Versuche unternommen, die obere 
Endlage zu erreichen. Ist dies nicht erfolgreich, geht der Stopper in den 
Sperrmodus. Im Sperrmodus bleibt der Stopper so lange, bis SPS an Ein-
gang X1 Pin 2 das Signal „Öffnen” schickt (logische „1”). Eine Alternative 
um den Sperrmodus zu verlassen, ist die Unterbrechung der Versorgungs-
spannung an Eingang X1 Pin 4 (logische „0”, dann logische „1”)

Unterschreitung der minimalen Zykluszeit (siehe min. Zykluszeit)
•  wird min. Zykluszeit innerhalb von 10 Zyklen im Durchschnitt unterschritten, 

geht der Stopper in den Fehlermodus
•  „Power” LED blinkt
•  „Pallet” und „Closed” LEDs weiter funktionsfähig
•  Sensorikausgänge weiter funktionsfähig
•  nach der Abkühlung des Stoppers (Zeitdauer abhängig von der vorherge-

henden Belastung) geht er automatisch wieder in Betriebsmodus



Gültig ab/valid from 2019/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  13

Technische Angaben ELD-430-5A
Technical Data ELD-430-5A

Pin assigment actuators X1 Pin assigment sensors X2
Pin Function Pin Function

1 – 1 + 24 V DC
2 Input: open or close 

stopper
2 Output: 

Stopper open

3 GND 3 GND
4 + 24 V DC 4 Output:  

Stopper closed
5 FE (Functional Earth) 5 FE (Functional Earth)

Input X1 Pin 2 Actuators 
Open: “1”- High-level 
Close: “0”- Low-level 

Electrical power ratings Power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Power consumption
Stand-by current : < 0.1 A
Peak current: up to 2 A

In- and Outputs
Input:  Impedance approximately 3.3 kΩ 

“1”-High level > 14 V 
“0”-Low level < 8 V 
Max. input voltage 29 V

Outputs (sensoric):  High level > 19 V (at 18 mA) 
Low level < 1 V 
Impedance 250 Ω, at max. 20 mA, 
short circuit proof to ground and supply voltage. 
PNP, NO (normal open) version only

Higher voltages may cause permanent damage!
The device was released using a PLC of the brand Siemens S7  
(ET 200pro/ET 200pro HF including F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Anschlusstabelle Aktorik X1 Anschlusstabelle Sensorik X2

Anschluss Funktion Anschluss Funktion
1 – 1 + 24 V DC
2 Eingang:  

Stopper öffnen oder 
schließen

2 Ausgang: 
Stopper offen

3 GND 3 GND
4 + 24 V DC 4 Ausgang: 

Stopper geschlossen
5 FE (Funktionserdung) 5 FE (Funktionserdung)

Eingang X1 Pin 2 Aktorik 
Öffnen: „1“- High-Pegel 
Schließen: „0“- Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom: < 0,1 A
Spitzenstrom: bis 2 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:  Impedanz ca. 3,3 kΩ 

„1“-High-Pegel > 14 V 
„0“-Low Pegel < 8 V 
Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge (Sensorik):  High-Pegel > 19 V (bei 18 mA) 
Low Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 20 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und  
Versorgungsspannung 
Nur PNP-Ausführung, Schließer

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!
Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freigegeben
(S7, ET 200pro/ET 200pro HF inklusive F-Switch 142-2BD00-0AB0).
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Technische Angaben ELD-430-5A
Technical Data ELD-430-5A

”Power”
The ”Power” LED lights up permanently in normal operation. In case of an error, 
the LED flashes. In disable mode, the LED lights up briefly (approx. 1.5 Hz).

”Open”
The ”Open” LED lights up when the stopper is lowered and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 2). 

”Closed”
The ”Closed” LED lights up when the stopper is closed, and reflects the 
corresponding sensor output (X2 pin 4).

Stopper characteristics in case of an error
Supply voltage too low or too high (see electrical power ratings)
• ”Power” LED is flashing
•  no control commands are executed
•  if operating voltage reaches normal level again, the stopper automatically 

returns into the normal operating condition

Stopper does not reach one of the two end positions (e.g. when pallet is 
still above the separator while stopper is already moving up)
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and ”Closed” LEDs are still functional
•  sensor outputs are still functional
• stopper is pausing for 15 seconds (no response to actuator signals)
•  stopper returns automatically into the normal operating condition after 15 s 

break

If the stopper does not reach the upper end position, it goes into error 
mode. Then three more attempts are made to reach the upper end position. 
If this is not successful, the stopper goes into disable mode. In disable 
mode, the stopper remains until PLC sends the signal “Open” to input X1 
pin 2 (logical “1”). An alternative to exit the disable mode is to interrupt the 
supply voltage at input X1 pin 4 (logic “0”, then logic “1”).

Falling below the minimum cycle time (see min. cycle time)
•  if the average cycle time (caclulated from last 10 cycles) falls below its critical 

value (see min. cycle time), the separating stop goes into the error mode
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and „Closed” LEDs are still functional
• sensor outputs are still functional
•  after cooling off (duration depending on the previous load) the separating 

stop returns automatically into the normal operating condition

„Power”
Die „Power” LED leuchtet im Normalbetrieb dauerhaft. Im Fehlerfall blinkt die 
LED. Im Sperrmodus leuchtet die LED kurz auf (ca. 1,5 Hz).

„Open”
Die „Open” LED leuchtet wenn der Stopper abgesenkt ist und spiegelt den 
entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 2) wider.

„Closed”
Die „Closed” LED leuchtet, wenn der Stopper geschlossen ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X2 Pin 4) wider. 

Verhalten des Stoppers bei Störung
Unter- oder Überschreitung der Versorgungsspannung (siehe elektrische 
Anschlusswerte)
•  „Power” LED blinkt
•  es werden keine Steuerungsbefehle ausgeführt
•  bei Wiedererreichen der normalen Betriebsspannung geht der Stopper 

wieder automatisch in Betriebszustand 

Stopper erreicht eine der beiden Endlagen nicht (z. B. wenn sich Palette 
noch über dem Stopper befindet)
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LED’s weiter funktionsfähig
•  Sensorikausgänge weiter funktionsfähig
•  Stopper pausiert für 15 s (keine Reaktion auf Aktorik-Signale)
•  Stopper geht nach 15 s Pause automatisch wieder in Betriebsmodus

Wenn der Stopper die obere Endlage nicht erreicht, geht er in den Fehler-
modus. Dann werden noch drei weitere Versuche unternommen, die obere 
Endlage zu erreichen. Ist dies nicht erfolgreich, geht der Stopper in den 
Sperrmodus. Im Sperrmodus bleibt der Stopper so lange, bis SPS an Ein-
gang X1 Pin 2 das Signal „Öffnen” schickt (logische „1”). Eine Alternative 
um den Sperrmodus zu verlassen, ist die Unterbrechung der Versorgungs-
spannung an Eingang X1 Pin 4 (logische „0”, dann logische „1”)

Unterschreitung der minimalen Zykluszeit (siehe min. Zykluszeit)
•  wird min. Zykluszeit innerhalb von 10 Zyklen im Durchschnitt unterschritten, 

geht der Stopper in den Fehlermodus
•  „Power” LED blinkt
•  „Open” und „Closed” LEDs weiter funktionsfähig
•  Sensorikausgänge weiter funktionsfähig
•  nach der Abkühlung des Stoppers (Zeitdauer abhängig von der vorherge-

henden Belastung) geht er automatisch wieder in Betriebsmodus
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Sicherheitshinweise ELD-430
Safety Instructions ELD-430

Anlaufender WT und 
Anschlag Stopper

Moving pallet and stop

Einfahrender Anschlag mit Gehäuse

Retracting stop with housing
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Stopperfunktion ELD-430
Function of the Stopper ELD-430

2

4

1

3

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Stopper ist abgesenkt.

• Stopper is lowered.

• Gedämpfter Stopper hat Palette gestoppt.

• Damped stopper has stopped the pallet.

• Anschlag fährt nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Stop is raised upwards.
• Damped stopper is back in its inital position (picture 1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile ELD-430
Spare Parts ELD-430

Kunststoffanschlag 45003269 (KU) 
Plastic stop 45003269 (KU) 

Stahlanschlag 45002973 (ST) 
Steel stop 45002973 (ST) 

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 45003269 Kunststoffanschlag*

1 1 45002973 Stahlanschlag*

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 45003269 Plastic stop*

1 1 45002973 Steel stop*

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Stopper, gedämpft, elektrisch, ELD-660       
Stopper, damped, electric, ELD-660             

    D
emnächst verfügbar! 

    C
oming soon!



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000710
gültig ab/valid from  
2018/06

Vereinzeler, gedämpft ELD-1200         
Separating stop, damped ELD-1200             



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be used to identify the upper and 
lower positions of the stop.

Value

•  gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•  force of impact reduced by up to 95% in comparison to 
undamped stoppers

•  precise positioning of the pallet through reliable running 
into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  high efficiency and low operating costs due to 
electromechanical drive

•  low installation costs by eliminating the pneumatic system
•  low noise
• simpliefied commissioning and maintenance through 

integrated diagnostic tools (depending on model)
•  can stay in lower position without electric power

Product Types

• lowering stroke: 20 mm
• 3x5-pin M12x1 plug
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Min. propelling force: 65 N
Max. propelling force: 750 N
Conveying speed Max. pallet weight
 6 m/min   1350 kg
 9 m/min  1350 kg
12 m/min  1200 kg
18 m/min    700 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.02 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  ggü. ungedämpften Vereinzelern um bis zu 95% reduzierte 
Aufprallkraft

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

•  hoher Wirkungsgrad und niedrige Betriebskosten durch 
elektromechanischen Antrieb

•  niedriger Installationsaufwand durch Wegfall des Pneumatik- 
systems

•  geringe Geräuschentwicklung
• vereinfachte Inbetriebnahme und Wartung durch integrierte 

Diagnosewerkzeuge
• kann im stromlosen Zustand in unterer Stellung verbleiben

Varianten

• Absenkhub: 20 mm
• 3x5-poliger M12x1 Stecker
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Min. Vortriebskraft: 65 N
Max. Vortriebskraft: 750 N
Fördergeschwindigkeit  Max. WT-Masse
 6 m/min   1350 kg
 9 m/min  1350 kg
12 m/min  1200 kg
18 m/min    700 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT von µ = 0,02 und einen Stahlanschlag, sind experi-
mentell ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.

Vereinzeler, gedämpft, 
elektrisch, ELD-1200

Separating stop, damped,
electrical, ELD-1200
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Zeichnung ELD-1200
Drawing ELD-1200
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Typ 
ELD-1200

Absenkhub [mm] 
20

Steckerausführung 
5A = 3 x 5-poliger M12 x 1 Stecker mit Codierung A

Temperaturbereich 
+ 5 °C bis + 40 °C 

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 

ELD-1200

Bestellcode ELD-1200
Order Code ELD-1200

Type 
ELD-1200

Lowering stroke [mm] 
20

Device version 
5A = 3 x 5-pin M12 x 1 plug with coding A

Temperature range 
+ 5 °C up to + 40 °C 

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly

ELD-1200
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Sicherheitshinweise ELD-1200
Safety Instructions ELD-1200

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Higher voltages may cause permanent damage!
The device was released using a PLC of the brand Siemens S7  
(ET 200pro/ET 200pro HF including F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.
For the transport of the unit is to ensure a suitable packaging.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Höhere Spannungen können zu bleibenden Schäden führen!
Das Gerät wurde mit Steuerung der Marke Siemens freigegeben
(S7, ET 200pro/ET 200pro HF inklusive F-Switch 142-2BD00-0AB0).

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber 
dem Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der 
Gewährleistungsanspruch. Zum Transport des Gerätes ist auf eine geeignete 
Verpackung (inkl. zum Schutz der elektrischen Anschlüsse) zu achten.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben ELD-1200
Technical Data ELD-1200

Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial estimation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us for other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
Im Datenblatt ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die der 
Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in der vor-
gesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte beachten 
Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte zuverlässig 
abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von uns ange-
gebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umgerechnet 
werden.
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Technische Angaben ELD-1200
Technical Data ELD-1200

Configuration of a stopping point
The maximum propelling force must not be exceeded, to allow for a reliable 
long-term operation of the stopper.

Minimum propelling force FR min 65 N

Maximum propelling force FR max 750 N

Scope of application
Conveying speed  Max. pallet weight
 6 m/min  1350 kg
 9 m/min  1350 kg
12 m/min  1200 kg
18 m/min    700 kg

Time for retracting
0.3 seconds at 1200 kg, 12 m/min, µ = 0.015

Time for lowering
1.0 seconds (propelling force 750 N, steel stop at the pallet)

Time for raising
0.94 seconds

Cycle time
min. 6 seconds 

Time to initialize stopper
max. 0.2 seconds

Electrical connection
3 x 5-pin M12 x 1 plug with coding A

Product Weight
15.3 kg

Temperature range
+5 °C up to + 40 °C

Maintenance
The damping unit is a wear part and has to be exchanged depending on
operating conditions between 1 Million and 4 Million cycles. 
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow an exact 
positioning of the pallet.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.015 and a steel stop plate. They are 
expermentally determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Auslegung der Stoppstelle
Damit das Gerät dauerhaft sicher absenkt, darf die maximale Vortriebskraft 
nicht überschritten werden.

Minimale Vortriebskraft FR min 65 N

Maximale Vortriebskraft FR max 750 N

Einsatzbereich 
Fördergeschwindigkeit  Max. WT-Masse
 6 m/min  1350 kg
 9 m/min  1350 kg
12 m/min  1200 kg
18 m/min    700 kg

Zeit zum Einfahren
0,3 Sekunden bei 1200 kg, 12 m/min, µ = 0,015

Zeit zum Absenken
1,0 Sekunden (Vortriebskraft 750 N, Stahlanschlag am Werkstückträger)

Zeit zum Hochfahren
0,94 Sekunden

Zykluszeit
min. 6 Sekunden

Zeit für Gerätinitialisierung
max. 0,2 Sekunden

Steckerbelegung
3 x 5-poliger M12  x 1 Stecker mit Codierung A

Gewicht 
15,3 kg

Temperaturbereich
+ 5 °C bis + 40 °C

Wartungsarbeiten
Die Dämpfeinheit ist ein Verschleißteil und muss je nach Einsatzbedingun-
gen zwischen 1 Mio. und 4 Mio. Zyklen ausgetauscht werden.
Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von Spänen sein, um 
ein exaktes Positionieren des Werkstückträgers gewährleisten zu können.

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und WT 
von µ = 0,015 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Technische Angaben ELD-1200
Technical Data ELD-1200

Input X1 Pin 4 Actuators 
Open: “1”- High-level 
Close: “0”- Low-level 

Electrical power ratings Power supply
Voltage range :
24 volts ± 15 %, reverse polarity protection to 35 V 

Power consumption
Stand-by current : < 0.05 A
Peak current: up to 3 A

In- and Outputs
Input:  Impedance approximately 3.3 kΩ 

“1”-High level > 14 V 
“0”-Low level < 8 V 
Max. input voltage 29 V

Outputs (sensoric):  High level > 19 V (at 18 mA) 
Low level < 1 V 
Impedance 250 Ω, at max. 20 mA, 
short circuit proof to ground and supply voltage. 
PNP, NO (normal open) version only

Pin assigment „Actuators” X1
Pin Function

1 –
2 –
3 GND actuators

4 Input: open or close separating stop
5 FE (Functional earthing)

Eingang X1 Pin 4 Aktorik 
Öffnen: „1“-High-Pegel 
Schließen: „0“-Low-Pegel 

Elektrische Anschlusswerte Spannungsversorgung
Spannungsbereich :
24 Volt ± 15 %, Verpolungsschutz bis 35 V

Stromaufnahme
Ruhestrom: < 0,05 A
Spitzenstrom: bis 3 A

Ein- und Ausgänge
Eingang:  Impedanz ca. 3,3 kΩ 

„1“-High-Pegel > 14 V 
„0“-Low Pegel < 8 V 
Max. Eingangsspannung 29 V

Ausgänge (Sensorik):  High-Pegel > 19 V (bei 18 mA) 
Low Pegel < 1 V  
Impedanz 250 Ω, maximal 20 mA,  
kurzschlussfest gegen Masse und  
Versorgungsspannung 
Nur PNP-Ausführung, Schließer

Anschlusstabelle „Aktorik” X1

Anschluss Funktion
1 –
2 –
3 GND Aktorik

4 Eingang: Vereinzeler öffnen oder schließen
5 FE (Funktionserdung)

Anschlusstabelle „Versorgungsspannung” X2

Anschluss Funktion
1 Versorgungsspannung +24 VDC Aktorik

2 GND Aktorik

3 GND Aktorik

4 Versorgungsspannung +24 VDC Aktorik

5 FE (Funktionserdung)

Anschlusstabelle „Sensorik” X3

Anschluss Funktion
1 +24 VDC Sensorik

2 Ausgang: Vereinzeler offen
3 GND Sensorik

4 Ausgang: Vereinzeler geschlossen
5 FE (Funktionserdung)

Pin assigment „Power” X2
Pin Function

1 Power supply +24 VDC actuators

2 GND actuators

3 GND actuators

4 Power supply +24 VDC actuators

5 FE (Functional earthing)

Pin assigment „Sensors” X3
Pin Function

1 + 24 VDC Sensors

2 Output: separating stop opened
3 GND Sensors

4 Output: separating stop closed
5 FE (Functional earthing)

5

3

2

4

1

actuator power sensors

power open

X1 X2 X3

5

3

2

4

1

actuator power sensors

power open

X1 X2 X3
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Technische Angaben ELD-1200
Technical Data ELD-1200

”Power”
The ”Power” LED lights up permanently in normal operation. In case of a failure, 
the LED flashes. In case of locking the LED flashes shortly (ca. 1.5 Hz).

”Open”
The ”Open” LED lights up when the stop plate is lowered, and reflects the 
corresponding sensor output (X3 pin 2). 

”Closed”
The ”Closed” LED lights up when the separator is closed, and reflects the 
corresponding sensor output (X3 pin 4).

Stopper characteristics in case of an error
Supply voltage too low or too high (see electrical power ratings)
• ”Power” LED is flashing
•  no control commands are executed
•  if operating voltage reaches normal level again, the stopper automatically 

returns into the normal operating condition

Separating does not reach one of the two end positions (e.g. when pallet is 
still above the separator while stopper is already moving up)
• ”Power” LED is flashing
• ”Open” and ”Closed” LEDs are off
•  sensor outputs without signal (logic state ”0”)
•  separating stop is pausing for 15 seconds (no response to actuator signals)
•  separating stop returns automatically into the normal operating condition after 

15 s break
• If the separating stop does not reach the end position, it goes into the 

error mode. Then three more attempts are done to reach the end position. 
If this is not successful the separating stop is locked until PLC sends the 
signal “open” to the input X1 Pin 4. Alternatively: interruption of supply 
voltage (X2 Pin 1 and 4).

Falling below the minimum cycle time (see min. cycle time)
•  if the average cycle time (caclulated from last 10 cycles) falls below its critical 

value (see min. cycle time), the separating stop goes into the error mode
• ”Power” LED is flashing
•  after cooling off (duration depending on the previous load) the separating 

stop returns automatically into the normal operating condition

„Power”
Die „Power” LED leuchtet im Normalbetrieb dauerhaft. Im Fehlerfall blinkt die 
LED. Im Sperrmodus leuchtet die LED kurz auf (ca. 1,5 Hz).

„Open”
Die „Open” LED leuchtet wenn der Vereinzeler abgesenkt ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X3 Pin 2) wider. 

„Closed”
Die „Closed” LED leuchtet, wenn der Vereinzeler geschlossen ist und spiegelt 
den entsprechenden Sensorikausgang (X3 Pin 4) wider. 

Verhalten des Vereinzelers bei Störungen
Unter- oder Überschreitung der Versorgungsspannung (siehe elektrische 
Anschlusswerte)
•  „Power” LED blinkt
•  es werden keine Steuerungsbefehle ausgeführt
•  bei Wiedererreichen der normalen Betriebsspannung geht der Vereinzeler 

wieder automatisch in Betriebszustand 

Vereinzeler erreicht eine der beiden Endlagen nicht (z. B. wenn sich Palette 
noch über dem Vereinzeler befindet)
•  „Power” LED blinkt
•  Vereinzeler pausiert für 15 s (keine Reaktion auf Aktorik-Signale)
•  Vereinzeler geht nach 15 s Pause automatisch wieder in Betriebsmodus
• Wenn der Vereinzeler die obere Endlage nicht erreicht, geht er in den 

Fehlermodus. Dann werden noch drei weitere Versuche unternommen, 
die obere Endlage zu erreichen. Im erfolglosen Fall geht der Vereinzeler in 
den Sperrmodus. Hier bleibt er so lange, bis SPS das Signal „Öffnen” an 
Eingang X1 Pin 4 schickt. Alternative: Unterbrechung der Versorgungs-
spannung (X2 Pin 1 und 4).

Unterschreitung der minimalen Zykluszeit (siehe min. Zykluszeit)
•  wird min. Zykluszeit innerhalb von 10 Zyklen im Durchschnitt unterschritten, 

geht der Vereinzeler in den Fehlermodus
•  „Power” LED blinkt
•  nach der Abkühlung des Vereinzelers (Zeitdauer abhängig von der vorher-

gehenden Belastung) geht er automatisch wieder in Betriebsmodus
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Elektrischer Aufbau ELD-1200
Electrical setup ELD-1200
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Vereinzelerfunktion ELD-1200
Function of the Separating Stop ELD-1200

2

4

1

Conveying direction
Transportrichtung

3

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position.

• Vereinzeler ist abgesenkt.
• Dämpfelement in Ausgangsposition zurückgestellt.

• Separating stop is lowered.
• Hydraulic shock absorber is resetted into its initial position.

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet.

• Anschlag fährt nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Stop plate is raised upwards.
• Damped stopper is back in its inital position (picture 1).



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000504 
gültig ab/valid from  
2018/01

Vereinzeler, gedämpft DBSR-30 
Separating stop, damped DBSR-30



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

• particularly slim design for direct integration into 
   roller conveyors (without overdrive or enlargement of the 
   roller pitch)
• gentle deceleration and stopping of pallet through       
   integrated damping system
•   precise positioning of the pallet through reliable running into 

the final position and no opposing force in the end position
•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 

adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 8 mm
• single-acting/double-acting (EW/DW)
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 21 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 30 kg
 9 m/min   5 – 25 kg
12 m/min   5 – 12 kg
18 m/min   5 –   8 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft  
DBSR-30

Separating stop, damped  
DBSR-30

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  besonders schmale Bauweise zur direkten Integration in 
Rollenförderer (ohne Übertrieb oder Vergrößerung der 
Rollenteilung)

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch  
integriertes Dämpfungssystem

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 8 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend (EW/DW)
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 21 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 30 kg
 9 m/min   5 – 25 kg
12 m/min   5 – 12 kg
18 m/min   5 –   8 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Anschlag ausgefahren
Vereinzeler in Stoppposition

Anschlag eingefahren
Vereinzeler in Stoppposition

Anschlag ausgefahren
Vereinzeler abgesenkt, WT freigegeben

extended stop
separating stop lowered, pallet released

extended stop
separating stop in stop position

retracted stop
separating stop in stop position

air connection for lowering movement (single-acting)

Zeichnung DBSR-30
Drawing DBSR-30



Gültig ab/valid from 2018/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  4

Typ 
DBSR-30

Absenkhub [mm] 
08

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

Bestellcode DBSR-30
Order Code DBSR-30

DBSR-30

Type 
DBSR-30

Lowering stroke [mm] 
08

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting*

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSR-30
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 20524

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 11705

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04510006

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSR-30
Accessory DBSR-30

[2]

[3]

[4]

[5]

[1]

[6]

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 20524

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 11705

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 04510006

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSR-30
Safety Instructions DBSR-30
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSR-30
Technical Data DBSR-30
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Minimum propelling force FR min 3.5 N

Maximum propelling force FR max 21 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 5 – 30 kg
09 m/min 5 – 25 kg
12 m/min 5 – 12 kg
18 m/min 5 –   8 kg

Air consumption
EW (single-acting) ca. 0.031 l air at 6 bar (8 stroke)

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Product Weight
0.5 kg

Air connection
M5 thread for air connection

Separating stop function
Single-acting/EW 
open pneumatically
close by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the 
stopper:
+ = increase damping force
-  = decrease damping force 

 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 3,5 N

Maximale Vortriebskraft FR max 21 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 5 – 30 kg  
09 m/min 5 – 25 kg
12 m/min 5 – 12 kg
18 m/min 5 –   8 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,031 l Luft bei 6 bar (8 Hub)

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Gewicht
0,5 kg

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Feinjustierung 
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden: 
+ = Dämpfkrafterhöhung 
– = Dämpfkraftverringerung 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSR-30
Technical Data DBSR-30
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Vereinzelerfunktion DBSR-30
Function of the Separating Stop DBSR-30

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Vereinzeler ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Conveying direction

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile DBSR-30

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45001599 Anschlagplatte DBSR-30-08-EW

2 1 19545 Feder DBSR-30-08-EW/Druckfeder

3 1 44000503 Dichtsatz DBSR-30-08-EW

Kolbendichtsatz 25 x 20,1 x 2,2 1

Dämpfungsscheibe 24 x 15 x 1 2

O-RIng 15 x 2 1

Lippendichtung Z8 Ø 8 1

Dämpfscheibe 16 x 8 x 1 1

Lippendichtung Z8 Ø 30 1
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Spare Parts DBSR-30

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45001599 Stop plate DBSR-30-08-EW

2 1 19545 Spring DBSR-30-08-EW/pressure spring

3 1 44000503 Seal repair kit DBSR-30-08-EW

Piston seal repair kit 25 x 20.1 x 2.2 1

Damping disc 24 x 15 x 1 2

O-Ring 15 x 2 1

Lip seal Z8 Ø 8 1

Damping disc 16 x 8 x 1 1

Lip seal Z8 Ø 30 1



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBSR-270 
Stopper, damped, pneumatic, DBSR-270

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000585 
gültig ab/valid from  
2019/01



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

• particularly slim design for direct integration into roller 
conveyors (without overdrive or enlargement of the roller 
pitch)

•  gentle deceleration and stopping of pallet through 
integrated damping system

•   precise positioning of the pallet through reliable running into 
the final position and no opposing force in the end position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• prepared for stop position sensing
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 185 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   18 – 270 kg
 9 m/min   18 – 230 kg
12 m/min   18 – 150 kg
18 m/min   18 –   60 kg
24 m/min   18 –   30 kg
30 m/min   18 –   25 kg
36 m/min   18 –   20 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft,
pneumatisch, DBSR-270

Stopper, damped,
pneumatic, DBSR-270

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  besonders schmale Bauweise zur direkten Integration in 
Rollenförderer (ohne Übertrieb oder Vergrößerung der 
Rollenteilung)

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch  
integriertes Dämpfungssystem

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• vorbereitet für Abfrage der Anschlagposition
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 185 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   15 – 270 kg
 9 m/min   15 – 230 kg
12 m/min   15 – 150 kg
18 m/min   15 –   60 kg
24 m/min   15 –   30 kg
30 m/min   15 –   25 kg
36 m/min   15 –   20 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.



Gültig ab/valid from 2019/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  3

Zeichnung DBSR-270
Drawing DBSR-270



Gültig ab/valid from 2019/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  4

Zeichnung DBSR-270
Drawing DBSR-270

 4
7 

 4
7 

 8  8 

[08] [09][07][12][09]

Abfrage obere Position
sensor upper position

Abfrage untere Position

sensor lower position

Abfrage Anschlag eingefahren
sensor mechanical stop retracted

Abfrage Anschlag eingefahren (wahlweise)

sensor mechanical stop retracted (optionally)

Sensoraufnahme M16x1.0Sensoraufnahme M16x1.0

[11]

sensor holder M16x1.0 sensor holder M16x1.0

DBSR-270-15-EW-S
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Typ 
DBSR-270

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*

Abfrage (Anschlag eingefahren) 
S = Abfrage Anschlag eingefahren 
 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage 

Bestellcode DBSR-270
Order Code DBSR-270

DBSR-270

Type 
DBSR-270

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting*

Position sensor (stop raised/lowered) 
S = sensor for retracted stop 
 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request 

DBSR-270
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Abfrage untere Position 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Arretierbolzen zum Arretieren in abgesenkter Position (EW) 44000190

[11] Näherungsschalter induktiv 19010

[12] Klemmhalter Abfrage obere Position 30540

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSR-270

[06]

[05]
[04]

[03]

[02]

[01]

[09]

[08]

[07]

[09]

[11]

[12]

[07]

[08]

[09]

[10]
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Accessory DBSR-270

[06]

[05]
[04]

[03]

[02]

[01]

[09]

[08]

[07]

[09]

[11]

[12]

[07]

[08]

[09]

[10]

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder query lower position 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Locking bolt to lock stopper in lowered position (EW) 44000190

[11] Proximity switch inductive 19010

[12] Clamping holder query upper position 30540

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSR-270
Safety Instructions DBSR-270
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSR-270
Technical Data DBSR-270
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Minimum propelling force FR min 10.3 N

Maximum propelling force FR max 185 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 15 – 270 kg
09 m/min 15 – 230 kg
12 m/min 15 – 150 kg
18 m/min 15 –   60 kg
24 m/min 15 –   30 kg
30 m/min 15 –   25 kg
36 m/min 15 –   20 kg

Air consumption
EW (single-acting) ca. 0.52 l air at 6 bar 

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
G1/8 thread for air connection

Product Weight
4.35 kg

Function of the stopper
Single-acting/EW 
open pneumatically
close by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the 
stopper:
+ = increase damping force
-  = decrease damping force 

 
Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 10,3 N

Maximale Vortriebskraft FR max 185 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 15 – 270 kg  
09 m/min 15 – 230 kg
12 m/min 15 – 150 kg
18 m/min 15 –   60 kg
24 m/min 15 –   30 kg
30 m/min 15 –   25 kg
36 m/min 15 –   20 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,52 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
4,35 kg

Stopperfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Feinjustierung 
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden: 
+ = Dämpfkrafterhöhung 
– = Dämpfkraftverringerung 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSR-270
Technical Data DBSR-270
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Stopperfunktion DBSR-270
Function of the stopper DBSR-270

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Transportrichtung

Conveying direction

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile DBSR-270

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000311 Kraftübertragungshebel DBSR-270-15-EW

2 1 44000254 Federsatz DBSR-270-15-EW

Druckfeder 2

3 1 44000310 Dichtsatz DBSR-270-15-EW

Lippendichtung Z8 Ø 80 1

O-Ring 100 x 1,5 1

O-Ring 6 x 1 4

O-Ring 2,2 x 1 1

Lippendichtung Z8 Ø 8 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 2 1

Dichtabstreifring 20 x 25 x 4,6 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 1,5 1

Kolbendichtsatz 60 x 52,5 x 3,2 1

4 1 45002463 Deckel DBSR-270-15-EW

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.



Gültig ab/valid from 2019/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  13

1

3 3

3

3

3

3

4

2 3

Spare Parts DBSR-270

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000311 Force transfer lever DBSR-270-15-EW

2 1 44000254 Spring kit DBSR-270-15-EW

Pressure spring 2

3 1 44000310 Seal repair kit DBSR-270-15-EW

Lip seal Z8 Ø 80 1

O-Ring 100 x 1.5 1

O-Ring 6 x 1 4

O-Ring 2.2 x 1 1

Lip seal Z8 Ø 8 1

Damping disc 35 x 23 x 2 1

Wiping seal 20 x 25 x 4.6 1

Damping disc 35 x 23 x 1.5 1

Piston seal repair kit 60 x 52.2 x 3.2 1

4 1 45002463 Cover DBSR-270-15-EW

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  1

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000349 
gültig ab/valid from  
2019/06

Stopper, gedämpft, pneumatisch, DBSR-400 
Stopper, damped, pneumatic, DBSR-400



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The stopper places one or multiple pallets in a defined position 
and clears them individually for downstream transport.The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

• particularly slim design for direct integration into 
   roller conveyors (without overdrive or enlargement of the 
   roller pitch
•  gentle deceleration and stopping of pallet through 

integrated damping system
•   precise positioning of the pallet through reliable running into 

the final position and no opposing force in the end position
•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 

adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm, 25 mm
• single-acting/double-acting
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 275 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   15 – 400 kg
 9 m/min   15 – 360 kg
12 m/min   15 – 280 kg
18 m/min   15 – 130 kg
24 m/min   15 –   90 kg
30 m/min   15 –   60 kg
36 m/min   15 –   40 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Stopper, gedämpft, 
pneumatisch, DBSR-400

Stopper, damped, 
pneumatic, DBSR-400

Funktionsbeschreibung

Der Stopper hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  besonders schmale Bauweise zur direkten Integration in 
Rollenförderer (ohne Übertrieb oder Vergrößerung der 
Rollenteilung)

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch  
integriertes Dämpfungssystem

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm, 25 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 275 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   15 – 400 kg
 9 m/min   15 – 360 kg
12 m/min   15 – 280 kg
18 m/min   15 – 130 kg
24 m/min   15 –   90 kg
30 m/min   15 –   60 kg
36 m/min   15 –   40 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSR-400
Drawing DBSR-400

15 Hub 25 Hub
15 stroke 25 stroke

A 40 100
B 15 25
C 42,5 49,5
D 176,6 213
E 21 14,5
F 177 214
G 161,6 188
H 27,5 24,5
J 21 18
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Typ 
DBSR-400

Absenkhub [mm] 
15, 25

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend*

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

Bestellcode DBSR-400
Order Code DBSR-400

DBSR-400

Type 
DBSR-400

Lowering stroke [mm] 
15, 25

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting*

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSR-400
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Indexiereinheit zum Indexieren in abgesenkter Position (nur bei EW) 44000190

[11] Rücklaufsperre verhindert Zurückprallen des WT von Vereinzeler 44000481

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSR-400

[01]

[02]
[03]

[04]

[05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[07]

[08]

[09]

[10]

[07]

[08]

[09]
[11]
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Accessory DBSR-400

[01]

[02]
[03]

[04]

[05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[07]

[08]

[09]

[10]

[07]

[08]

[09]
[11]

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder query upper and lower position 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Indexing unit for indexing in lowered position (only for EW) 44000190

[11] Anti-bounce stop prevents pallet from rebouncing from separating stop 44000481

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The stopper is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The stopper must not be used against the intended conveying direction.
•   The stopper must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The stopper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Stopper ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Stopper darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung belas-
tet werden.

•   Der Stopper darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Stopper darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSR-400
Safety Instructions DBSR-400
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ × m × g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n × µ × m × g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ × m × g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n × µ × m × g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSR-400
Technical Data DBSR-400
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Minimum propelling force FR min 10.3 N

Maximum propelling force FR max 275 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 15 – 400 kg
09 m/min 15 – 360 kg
12 m/min 15 – 280 kg
18 m/min 15 – 130 kg
24 m/min 15 –   90 kg
30 m/min 15 –   60 kg
36 m/min 15 –   40 kg

Air consumption
EW (single-acting) ca. 0.54 l air at 6 bar (15 stroke)
EW (single-acting) ca. 0.69 l air at 6 bar (25 stroke)

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Product Weight
5.7 kg

Air connection
G1/8 thread for air connection

Separating stop function
Single-acting/EW 
open pneumatically
close by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the 
stopper:
+ = increase damping force
-  = decrease damping force 

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 10,3 N

Maximale Vortriebskraft FR max 275 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 15 – 400 kg  
09 m/min 15 – 360 kg
12 m/min 15 – 280 kg
18 m/min 15 – 130 kg
24 m/min 15 –   90 kg
30 m/min 15 –   60 kg
36 m/min 15 –   40 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,54 l Luft bei 6 bar (15 Hub)
EW (einfachwirkend) ca. 0,69 l Luft bei 6 bar (25 Hub)

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Gewicht
5,7 kg

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Feinjustierung 
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden: 
+ = Dämpfkrafterhöhung 
– = Dämpfkraftverringerung 
 
 
 
 
 
 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSR-400
Technical Data DBSR-400
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Stopperfunktion DBSR-400
Function of the Stopper DBSR-400

• Gedämpfter Stopper in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Gedämpfter Stopper hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Stopper ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Stopper ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Transportrichtung

Conveying direction

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile DBSR-400

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000251 Kraftübertragungshebel DBSR-400-15-EW

1 1 45000988 Anschlag DBSR-400-25-EW

2 2 44000254 Federsatz DBSR-400-15-EW/DBSR-400-25-EW

Druckfeder 2

3 1 44000252 Dichtsatz DBSR-400-15-EW/DBSR-400-25-EW

Führungsring 1

Lippendichtung Z8 Ø 80 1

O-Ring 80 x 1,5 1

O-Ring 57 x 2,5 1

O-Ring 2,2 x 1 1

Lippendichtung Z8 Ø 8 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 2 1

Dichtabstreifring 20 x 25 x 4,6 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 1,5 1

Kolbendichtsatz 60 x 52,5 x 3,2 1

4 1 44000253 Deckel mit Dämpfung für Absenkkolben DBSR-400-15/-25-EW
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Spare parts DBSR-400

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000251 Force transfer lever DBSR-400-15-EW

1 1 45000988 Stop DBSR-400-25-EW

2 2 44000254 Spring kit DBSR-400-15-EW/DBSR-400-25-EW

Pressure spring 2

3 1 44000252 Seal repair kit DBSR-400-15-EW/DBSR-400-25-EW

Guide ring 1

Lip seal Z8 Ø 80 1

O-Ring 80 x 1.5 1

O-Ring 57 x 2.5 1

O-Ring 2.2 x 1 1

Lip seal Z8 Ø 8 1

Damping disc 35 x 23 x 2 1

Wiping seal 20 x 25 x 4.6 1

Damping disc 35 x 23 x 1.5 1

Piston seal repair kit 60 x 52.2 x 3.2 1

4 1 44000253 Cover with damping for lowering piston DBSR-400-15/-25-EW
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000553 
gültig ab/valid from  
2018/01

Vereinzeler, gedämpft DBSR-550 
Separating stop, damped DBSR-550



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

• particularly slim design for direct integration into 
   roller conveyors (without overdrive or enlargement of the 
   roller pitch
•  gentle deceleration and stopping of pallet through 

integrated damping system
•   precise positioning of the pallet through reliable running into 

the final position and no opposing force in the end position
•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 

adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 378 N
Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   18 – 550 kg
 9 m/min   18 – 470 kg
12 m/min   18 – 350 kg
18 m/min   18 – 190 kg
24 m/min   18 – 120 kg
30 m/min   18 –   85 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft  
DBSR-550

Separating stop, damped  
DBSR-550

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  besonders schmale Bauweise zur direkten Integration in 
Rollenförderer (ohne Übertrieb oder Vergrößerung der 
Rollenteilung)

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch  
integriertes Dämpfungssystem

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfachwirkend
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 378 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   18 – 550 kg
 9 m/min   18 – 470 kg
12 m/min   18 – 350 kg
18 m/min   18 – 190 kg
24 m/min   18 – 120 kg
30 m/min   18 –   85 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSR-550
Drawing DBSR-550



Gültig ab/valid from 2018/01 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  4

Typ 
DBSR-550

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 

Bestellcode DBSR-550
Order Code DBSR-550

DBSR-550

Type 
DBSR-550

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 

DBSR-550
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[10] Arretierbolzen zum Arretieren in abgesenkter Position 44000190

- Rücklaufsperre auf Anfrage verhindert Zurückprallen des WT von Vereinzeler

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSR-550

[01]

[02]
[03]

[04]

[05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[07]

[08]

[09]

[10]

[07]

[08]

[09]

Abfrage (Anschlag eingefahren)
Sensor (Stop retracted)

Positionserkennung (Anschlag oben/unten)
Position sensor (Stop raised/lowered)
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Accessory DBSR-550

[01]

[02]
[03]

[04]

[05]

[06]

[07]

[08]

[09]

[07]

[08]

[09]

[10]

[07]

[08]

[09]

Abfrage (Anschlag eingefahren)
Sensor (Stop retracted)

Positionserkennung (Anschlag oben/unten)
Position sensor (Stop raised/lowered)

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder query upper and lower position 30539

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[10] Locking bolt to lock stopper in lowered position 44000190

- Anti-bounce stop on request prevents pallet from rebouncing from separating stop

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSR-550
Safety Instructions DBSR-550
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSR-550
Technical Data DBSR-550
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Minimum propelling force FR min 12.4 N

Maximum propelling force FR max 378 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
06 m/min 18 – 550 kg
09 m/min 18 – 470 kg
12 m/min 18 – 350 kg
18 m/min 18 – 190 kg
24 m/min 18 – 120 kg
30 m/min 18 –   85 kg

Air consumption
EW (single-acting) ca. 0.74 l air at 6 bar 

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Product Weight
5.7 kg

Air connection
G1/8 thread for air connection

Separating stop function
Single-acting/EW 
open pneumatically
close by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted on the top of the 
stopper:
+ = increase damping force
-  = decrease damping force 

 
Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 12,4 N

Maximale Vortriebskraft FR max 378 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich
06 m/min 18 – 550 kg  
09 m/min 18 – 470 kg
12 m/min 18 – 350 kg
18 m/min 18 – 190 kg
24 m/min 18 – 120 kg
30 m/min 18 –   85 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,74 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Gewicht
5,7 kg

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Feinjustierung 
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden: 
+ = Dämpfkrafterhöhung 
– = Dämpfkraftverringerung 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSR-550
Technical Data DBSR-550
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Vereinzelerfunktion DBSR-550
Function of the Separating Stop DBSR-550

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Vereinzeler ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Conveying direction

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile DBSR-550

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000554 Kraftübertragungshebel DBSR-550-15-EW

2 1 44000254 Federsatz DBSR-550-15-EW

Druckfeder 2

3 1 44000555 Dichtsatz DBSR-550-15-EW

Lippendichtung Z8 Ø 90 1

O-Ring 112 x 1,5 1

O-Ring 6 x 1 4

O-Ring 2,2 x 1 1

Lippendichtung Z8 Ø 8 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 2 1

Dichtabstreifring 20 x 25 x 4,6 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 1,5 1

Kolbendichtsatz 60 x 52,5 x 3,2 1

4 1 45001865 Abdeckung
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Spare parts DBSR-550

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000554 Force transfer lever DBSR-550-15-EW

2 1 44000254 Spring kit DBSR-550-15-EW

Pressure spring 2

3 1 44000555 Seal repair kit DBSR-550-15-EW

Lip seal Z8 Ø 90 1

O-Ring 112 x 1.5 1

O-Ring 6 x 1 4

O-Ring 2.2 x 1 1

Lip seal Z8 Ø 8 1

Damping disc 35 x 23 x 2 1

Wiping seal 20 x 25 x 4.6 1

Damping disc 35 x 23 x 1.5 1

Piston seal repair kit 60 x 52.2 x 3.2 1

4 1 45001865 Cover



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Vereinzeler, gedämpft DBSR-1000 
Separating stop, damped DBSR-1000

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000350 
gültig ab/valid from  
2018/01



Steckbrief
Summary
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Functional Description

The separating stop places one or multiple pallets in a defined 
position and clears them individually for downstream transport.
The stopping process is damped for a gentle deceleration. 
Proximity switches can be employed to identify the upper 
and lower positions of the stop.

Value

• particularly slim design for direct integration into 
   roller conveyors (without overdrive or enlargement of the 
   roller pitch
•  gentle deceleration and stopping of pallet through 

integrated damping system
•   precise positioning of the pallet through reliable running into 

the final position and no opposing force in the end position
•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 

adjustable damping force

Product Types

• lowering stroke: 15 mm
• single-acting/double-acting
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Max. propelling force: 618 N
Conveying speed  Pallet weight
 9 m/min   60 – 900 kg
12 m/min   60 – 750 kg
18 m/min   60 – 550 kg
24 m/min   60 – 250 kg
30 m/min   60 – 180 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0,07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Vereinzeler, gedämpft  
DBSR-1000

Separating stop, damped  
DBSR-1000

Funktionsbeschreibung

Der Vereinzeler hält einen oder mehrere Werkstückträger (WT) 
an einer definierten Position an und gibt sie nach Bedarf zum 
Weitertransport frei. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft. 
Über Näherungsschalter kann die Anschlagposition (oben/
unten) abgefragt werden.

Nutzen

•  besonders schmale Bauweise zur direkten Integration in 
Rollenförderer (ohne Übertrieb oder Vergrößerung der 
Rollenteilung)

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch  
integriertes Dämpfungssystem

•   präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren  
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos  
einstellbare Dämpfkraft

Varianten

• Absenkhub: 15 mm
• einfach- bzw. doppeltwirkend
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Max. Vortriebskraft: 618 N
Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 9 m/min   60 – 900 kg
12 m/min   60 – 750 kg
18 m/min   60 – 550 kg
24 m/min   60 – 250 kg
30 m/min   60 – 180 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSR-1000
Drawing DBSR-1000
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Typ 
DBSR-1000

Absenkhub [mm] 
15

Funktion 
EW = einfachwirkend 
DW = doppeltwirkend* 
 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage 

Bestellcode DBSR-1000
Order Code DBSR-1000

DBSR-1000

Type 
DBSR-1000

Lowering stroke [mm] 
15

Function 
EW = single-acting 
DW = double-acting* 
 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request 

DBSR-1000
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Klemmhalter Abfrage obere und untere Position 30539

[04] Näherungsschalter induktiv 06205001

[05] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter 06290003

[06] Arretierbolzen zum Arretieren in abgesenkter Position (EW) 44000190

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DBSR-1000
Accessory DBSR-1000

[03]

[04]

[05]

[03]

[04]

[05]

[01]

[02]

[6]

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Clamping holder query upper and lower position 30539

[04] Proximity switch inductive 06205001

[05] Sensor cable for inductive proximity switch 06290003

[06] Locking bolt to lock stopper in lowered position (EW) 44000190

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat and cold resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DBSR-1000
Safety Instructions DBSR-1000
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different co-
efficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten. Die 
minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der Anschlag 
zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DBSR-1000
Technical Data DBSR-1000
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Minimum propelling force FR min 41.3 N

Maximum propelling force FR max 618 N

Ram pressure
If several pallets in transfer systems are accumulated and then get sepera-
ted, please pay attention, that when releasing the first pallet, the total mass 
of the following pallets do not exceed at any time the maximum weight that 
can be stopped (see table).

Scope of application
09 m/min 60 – 900 kg
12 m/min 60 – 750 kg
18 m/min 60 – 550 kg
24 m/min 60 – 250 kg
30 m/min 60 – 180 kg

Air consumption
EW (single-acting) ca. 0.31 l air at 6 bar 

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Product Weight
10.3 kg

Air connection
G1/8 thread for air connection

Separating stop function
Single-acting/EW 
open pneumatically
close by spring force

Temperature range without accessory
0 °C up to + 60 °C

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 41,3 N

Maximale Vortriebskraft FR max 618 N

Staudruck
Wenn mehrere Werkstückträger in Transfersystemen aufgestaut und später 
vereinzelt werden, muss darauf geachtet werden, dass beim Freigeben des 
ersten Werkstückträgers die Gesamtmasse der folgenden Werkstückträger 
das maximal zu stoppende Gewicht zu keiner Zeit überschreitet.

Einsatzbereich 
09 m/min 60 – 900 kg
12 m/min 60 – 750 kg
18 m/min 60 – 550 kg
24 m/min 60 – 250 kg
30 m/min 60 – 180 kg

Luftverbrauch 
EW (einfachwirkend) ca. 0,31 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Gewicht
10,3 kg

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Vereinzelerfunktion
Einfachwirkend/EW
öffnen  pneumatisch
schließen  über Federkraft 

Temperaturbereich ohne Zubehör 
0 °C bis + 60 °C 
 
Wartungsarbeiten 
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können. 
 
Massenangaben 
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück.  
 
Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DBSR-1000
Technical Data DBSR-1000
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Vereinzelerfunktion DBSR-1000
Function of the Separating Stop DBSR-1000

• Gedämpfter Vereinzeler in Grundstellung.

• Damped stopper in its initial position. 

• Gedämpfter Vereinzeler hat Palette abgedämpft.

• Damped stopper has decelerated the pallet. 

• Schalten eines 3/2-Wegeventil auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Dämpfeinheit senkt ab und Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• The damping unit is lowered and the stop plate is moved out.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Gedämpfter Vereinzeler ist drucklos.
• Dämpfeinheit fährt durch Federkraft nach oben.
• Gedämpfter Vereinzeler ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Damped stopper is depressurized.
• Damping unit is raised upwards by spring force.
• Damped stopper is back in its initial position (picture 1).

Conveying direction

Einfachwirkend
Single-acting
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Ersatzteile DBSR-1000
Spare parts DBSR-1000
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Ersatzteile DBSR-1000
Spare parts DBSR-1000

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Satz

1 1 44000256 Anschlag komplett für DBSR-1000

Anschlag mit Lager 1

Führungswelle 2

Senkschraube M6 x 16 2

Druckstück 1

Zylinderschraube M4 x 12 1

2 1 44000257 Federsatz für DBSR-1000

Druckfeder 2

3 1 44000258 Dichtsatz für DBSR-1000

O-Ring 28 x 1,5 1

Lippendichtung Z8 Ø 80 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 2 1

Dichtabstreifring 20 x 25 x 4,6 1

Dämpfscheibe 35 x 23 x 1,5 1

Kolbendichtsatz 60 x 52,5 x 3,2 1

4 1 44000253 Deckel mit Dämpfung für Absenkkolben 

5 1 44000260 Öldämpfer komplett für DBSR-1000

Öldämpfer komplett 1

Druckstück mit Stift 1

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
repair kit

1 1 44000256 Complete stop for DBSR-1000

Stop with bearing 1

Guide shaft 2

Countersunk screw M6 x 16 2

Pressure part 1

Cylinder screw M4 x 12 1

2 1 44000257 Spring kit for DBSR-1000

Pressure spring 2

3 1 44000258 Seal repair kit DBSR-1000

O-RIng 28 x 1.5 1

Lip seal Z8 Ø 80 1

Damping disc 35 x 23 x 2 1

Wiping seal 20 x 25 x 4.6 1

Damping disc 35 x 23 x 1.5 1

Piston seal repair kit 60 x 52.2 x 3.2 1

4 1 44000253 Cover with damping for lowering piston

5 1 44000260 Oil damper with pressure 
part

for DBSR-1000

Complete oil damper 1

Pressure part with pin 1
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000354
gültig ab/valid from  
2019/06

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-15 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-15



Steckbrief
Summary

Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  2

Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-15

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-15

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• angular steel stop/straight steel stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   0.25 – 15 kg
 9 m/min   0.25 – 10 kg
12 m/min   0.25 –   9 kg
18 m/min   0.25 –   7 kg
24 m/min   0.25 –   6 kg
30 m/min   0.25 –   4 kg
36 m/min   0.25 –   3 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständige/kältebeständig
• Winkelstahlanschlag/gerader Stahlanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   0,25 – 15 kg
 9 m/min   0,25 – 10 kg
12 m/min   0,25 –   9 kg
18 m/min   0,25 –   7 kg
24 m/min   0,25 –   6 kg
30 m/min    0,25 –   4 kg
36 m/min   0,25 –  3 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-15
Drawing DBSQ-15

DBSQ-15-G

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub

Damping stroke

für Luftanschluss zum Ausfahren des 
Anschlags in die vordere Position

for air connection to extend 
the stop to the front position

Einstellung Dämpfkraft
Adjustment damping force

DBSQ-15-W
für Luftanschluss zum Ausfahren des 
Anschlags in die vordere Position

for air connection to extend 
the stop to the front position

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub

Damping stroke

Einstellung Dämpfkraft
Adjustment damping force
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Bestellcode DBSQ-15
Order code DBSQ-15

Typ 
DBSQ-15

Temperaturbereich  
 = normal         0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig         0 °C bis + 105 °C*       
K  = kältebeständig*  

Anschlagausführung          
W  = Winkelstahlanschlag 
G = gerader Stahlanschlag 
 
 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-15

Type 
DBSQ-15

Temperature range 
 = normal         0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant         0 °C up to + 105 °C*       
K  = cold-resistant*  

Stop         
W  = angular steel stop 
G = straight steel stop 
 
 
Customer-specific version [1] 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-15
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Zubehör DBSQ-15
Accessory DBSQ-15

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[05] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

 

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[05] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-15
Safety Instructions DBSQ-15

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel im Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-15
Technical Data DBSQ-15

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-15
Technical Data DBSQ-15

Scope of application
06 m/min 0.25 - 15 kg
09 m/min 0.25 - 10 kg
12 m/min 0.25 -   9 kg
18 m/min 0.25 -   7 kg
24 m/min 0.25 -   6 kg              
30 m/min 0.25 -   4 kg
36 m/min 0.25 -   3 kg

Air Consumption
ca. 0.014 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
0.4 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat-resistant device  0 °C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 0,25 - 15 kg
09 m/min 0,25 - 10 kg
12 m/min 0,25 -   9 kg
18 m/min 0,25 -   7 kg
24 m/min 0,25 -   6 kg
30 m/min 0,25 -   4 kg
36 m/min 0,25 -   3 kg

Luftverbrauch
ca. 0,014 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,4 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-15 
Function of the Angle Damper DBSQ-15

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-15

3

2 3

2

1

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 20601 Stahlanschlag* für DBSQ-15-W

1 1 20604 Stahlanschlag* für DBSQ-15-G

2 1 44000309 Dichtsatz für DBSQ-15-W/G

O-Ring 2,5 x 1,5

Lippendichtung

2 1 44000036 Dichtsatz für DBSQ-15-W/G-H

O-Ring 2,5 x 1,5

Lippendichtung

3 1 44000007 Einstellschraubensatz für DBSQ-15-W/G

3 1 44000035 Einstellschraubensatz für DBSQ-15-W/G-H

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

3

2 3

2

1

DBSQ-15-W

DBSQ-15-G



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  11

Spare Parts DBSQ-15

3

2 3

2

1

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

3

2 3

2

1

DBSQ-15-W

DBSQ-15-G

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 20601 Steel stop* for DBSQ-15-W

1 1 20604 Steel stop* for DBSQ-15-G

2 1 44000309 Seal repair kit for DBSQ-15-W/G

O-Ring 2.5 x 1.5

Lip seal

2 1 44000036 Seal repair kit for DBSQ-15-W/G-H

O-Ring 2.5 x 1.5

Lip seal

3 1 44000007 Throttle screw repair kit for DBSQ-15-W/G

3 1 44000035 Throttle screw repair kit for DBSQ-15-W/G-H

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000545
gültig ab/valid from  
2019/06

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-20/60 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-20/60



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-20/60

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-20/60

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• angular stop/plastic stop/plastic stop, antistatic
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   1 – 60 kg
 9 m/min   1 – 40 kg
12 m/min   1 – 35 kg
18 m/min   1 – 30 kg
24 m/min   1 – 24 kg
30 m/min   1 – 18 kg
36 m/min   1 – 10 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständig/kältebeständig
• Winkelanschlag/Kunststoffanschlag/Kunststoffanschlag 

antistatisch
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   1 – 60 kg
 9 m/min   1 – 40 kg
12 m/min   1 – 35 kg
18 m/min   1 – 30 kg
24 m/min   1 – 24 kg
30 m/min   1 – 18 kg
36 m/min   1 – 10 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-20/60
Drawing DBSQ-20/60

Dämpfrichtung

Damping direction

für Luftanschluss zum Ausfahren des 
Anschlags in die vordere Position

for air connection to extend the 
stop to the front position

zum Anschrauben

for screwingEinstellung Dämpfkraft
Adjustment damping force

mit Kunststoffanschlag
with plastic stop with steel stop

mit Stahlanschlag

with angular stop
mit Winkelanschlag

Dämpfkraft
Damping stroke

Dämpfkraft
Damping stroke

Dämpfkraft
Damping stroke

Montage an TS2/ST2/... Montage an TS2/HQ2/...
Installation on TS2/ST2/... Installation on TS2/HQ2/...
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Bestellcode DBSQ-20/60
Order code DBSQ-20/60

Typ 
DBSQ-20/60

Temperaturbereich  
 = normal         0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig         0 °C bis + 105 °C*       
K  = kältebeständig*  

Anschlagausführung          
  = Stahlanschlag 
W  = Winkelanschlag 
KU = Kunststoffanschlag [1]          
KA = Kunststoffanschlag antistatisch [1]

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
[1] nur bei Normaltemperaturbereich 
[2] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-20/60

Type 
DBSQ-20/60

Temperature range 
 = normal         0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant         0 °C up to + 105 °C*        
K  = cold-resistant*  

Stop          
  = steel stop 
W  = angular stop 
KU = plastic stop [1]           
KA = plastic stop,  antistatic [1]

Customer-specific version [2] 
 
[1] only at normal temperature range 
[2] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-20/60
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Zubehör DBSQ-20/60

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 19141-160

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

 

[ 02 ]

[ 03 ]

[ 04 ]

[ 05 ]

[ 06 ]

[ 07 ]

[ 01]

Teil komplett gratfrei 0,2x45
Allgemeintoleranz für Maße, Form und Lage DIN ISO 2768-m-H

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Benennung

Zeichnungsnummer

$ident
Urspr. $source Ers. f. $replaces Ers. d. $replaced

Blatt
von

Werkstoff Beschichtung

$mat $ben2

Maßstab $scale1

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Plot

$created_at $created_by
$field3 $field2

$actuser$actdate

$sheet
$shcnt

$format

$ben1

$aei1
$aei2

$aei5
$aei4

$aei7
$aei6

$aei3

$aeu7

$aet2
$aet3
$aet4
$aet5
$aet6
$aet7

$aeu6
$aeu5
$aeu4
$aeu3
$aeu2

Name
$aet1

$aed7
$aed6
$aed5
$aed4
$aed3
$aed2
$aed1
DatumÄnderungstextZust.

$aei8 $aet8 $aed8 $aeu8

$aeu1

Gewicht $weight

Projekt $field1
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Accessory DBSQ-20/60

[ 02 ]

[ 03 ]

[ 04 ]

[ 05 ]

[ 06 ]

[ 07 ]

[ 01]

Teil komplett gratfrei 0,2x45
Allgemeintoleranz für Maße, Form und Lage DIN ISO 2768-m-H

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Benennung

Zeichnungsnummer

$ident
Urspr. $source Ers. f. $replaces Ers. d. $replaced

Blatt
von

Werkstoff Beschichtung

$mat $ben2

Maßstab $scale1

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Plot

$created_at $created_by
$field3 $field2

$actuser$actdate

$sheet
$shcnt

$format

$ben1

$aei1
$aei2

$aei5
$aei4

$aei7
$aei6

$aei3

$aeu7

$aet2
$aet3
$aet4
$aet5
$aet6
$aet7

$aeu6
$aeu5
$aeu4
$aeu3
$aeu2

Name
$aet1

$aed7
$aed6
$aed5
$aed4
$aed3
$aed2
$aed1
DatumÄnderungstextZust.

$aei8 $aet8 $aed8 $aeu8

$aeu1

Gewicht $weight

Projekt $field1

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 19141-160

Air connection

[02] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection  for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-20/60
Safety Instructions DBSQ-20/60

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel im Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-20/60
Technical Data DBSQ-20/60

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-20/60
Technical Data DBSQ-20/60

Scope of application
06 m/min 1 - 60 kg
09 m/min 1 - 40 kg
12 m/min 1 - 35 kg
18 m/min 1 - 30 kg
24 m/min 1 - 24 kg              
30 m/min 1 - 18 kg
36 m/min 1 - 10 kg

Air Consumption
ca. 0.05 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
0.35 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0°C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 1 - 60 kg
09 m/min 1 - 40 kg
12 m/min 1 - 35 kg
18 m/min 1 - 30 kg
24 m/min 1 - 24 kg
30 m/min 1 - 18 kg
36 m/min 1 - 10 kg

Luftverbrauch
ca. 0,05 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,35 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräterückseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-20/60 
Function of the Angle Damper DBSQ-20/60

Transportrichtung

Conveying direction

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).
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Ersatzteile DBSQ-20/60

1

  2
  3

  2

    

                

Zust. Änderungstext Datum
    
    
    
    
    
    
    

    
Name

    
    
    
    
    

    
    
    
    
    
    

    

    

    
    

    
    

    
    

Eckdämpfer

A3
7
7

31.07.2012 Kunz.
Stauch22.8.2011
Altemi10.07.12

Plot
Gepr.
Erstellt

NameDatum

1:2Maßstab

        
BeschichtungWerkstoff

von
Blatt

    Ers. d.    Ers. f.UebernahmeUrspr.

DELQ-20/60
Zeichnungsnummer

Benennung

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Gewicht 271,57 g

Projekt     

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 11536 Stahlanschlag*

1 1 11561 Winkelanschlag*

1 1 11559 Kunststoffanschlag*

1 1 44000217 Kunststoffanschlag 
antistatisch* 

2 1 44000546 Dichtsatz für alle DBSQ-20/60 im Temperaturbereich normal

O-Ring 4,5 x 1,5

Kolbenführungsring

Lippendichtung Ø 22

2 1 44000547 Dichtsatz für alle DBSQ-20/60 im Temperaturbereich hitzebeständig

O-Ring 4,5 x 1,5

Kolbenführungsring

Lippendichtung Ø 22

3 1 44000528 Einstellschraubensatz für alle DBSQ-20/60 im Temperaturbereich normal

3 1 44000529 Einstellschraubensatz für alle hitzebeständigen DBSQ-20/60

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
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Spare Parts DBSQ-20/60

1

  2
  3

  2

    

                

Zust. Änderungstext Datum
    
    
    
    
    
    
    

    
Name

    
    
    
    
    

    
    
    
    
    
    

    

    

    
    

    
    

    
    

Eckdämpfer

A3
7
7

31.07.2012 Kunz.
Stauch22.8.2011
Altemi10.07.12

Plot
Gepr.
Erstellt

NameDatum

1:2Maßstab

        
BeschichtungWerkstoff

von
Blatt

    Ers. d.    Ers. f.UebernahmeUrspr.

DELQ-20/60
Zeichnungsnummer

Benennung

Alle Rechte bei Wörner GmbH, auch für den Fall von Schutzvermerken.

Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und Weitergaberecht, bei uns.

Gewicht 271,57 g

Projekt     

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 11536 Steel stop*

1 1 11561 Angular stop*

1 1 11559 Plastic stop*

1 1 44000217 Plastic stop, antistatic*

2 1 44000546 Seal repair kit for all DBSQ-20/60 at normal temperature range

O-Ring 4.5 x 1.5

Lip seal Ø 22

2 1 44000547 Seal repair kit for all DBSQ-20/60 at temperature range heat resistant

O-Ring 4.5 x 1.5

Piston ring guide

Lip seal Ø 22

3 1 44000528 Throttle screw repair kit for all DBSQ-20/60 at normal temperature range

3 1 44000529 Throttle screw repair kit for all heat resistant DBSQ-20/60 

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000545
gültig ab/valid from  
2019/06

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-65 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-65



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-65

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-65

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective
• dual acting, enables pneumatically actuated retraction 

of stop plate or secure holding of stop plate in retracted 
position

Product Types

• angular stop
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   1 – 65 kg
 9 m/min   1 – 43 kg
12 m/min   1 – 37 kg
18 m/min   1 – 32 kg
24 m/min   1 – 25 kg
30 m/min   1 – 19 kg
36 m/min   1 – 11 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich
• doppeltwirkend, damit bei Bedarf pneumatisch betätigtes 

Einfahren bzw. sicheres Halten des Anschlags in eingefah-
rener Position möglich wird

Varianten

• Winkelanschlag
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   1 – 65 kg
 9 m/min   1 – 43 kg
12 m/min   1 – 37 kg
18 m/min   1 – 32 kg
24 m/min   1 – 25 kg
30 m/min   1 – 19 kg
36 m/min   1 – 11 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-65
Drawing DBSQ-65
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 M6 zur Befestigung
M6 for mounting
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 M5 

mit Stahlanschlag
with steel stop
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 23 

 132 
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Dämpfhub
Damping stroke 

 Einstellung Dämpfungkraft

 24 

 4
 

 4
2 

Montage  an TS2 / HQ2 / ....
Installation on TS2 /HQ2 / ....

Montage  an TS2 / ST2 / ....
Installation on TS2 /ST2 / ....

 8 (2x) 

Dämpfhub
Damping stroke 

mit Winkelanschlag
with angular stop

Adjustment damping force

Damping direction

Dämpfrichtung
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Bestellcode DBSQ-65
Order code DBSQ-65

Typ 
DBSQ-65

Temperaturbereich  
 = normal 0 °C bis + 60 °C

Anschlagausführung          
  = Stahlanschlag 
W  = Winkelanschlag

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-65

Type 
DBSQ-65

Temperature range 
 = normal 0 °C up to + 60 °C

Stop          
  = steel stop 
W  = angular stop

Customer-specific version [1] 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-65
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Zubehör DBSQ-65

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000737

Luftanschluss

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[03] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

 

[07]

[06]

[05]
[04]

[03]

[02]

[01]
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Accessory DBSQ-65

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000737

Air connection

[02] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[03] Angular air connection  for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

  

[07]

[06]

[05]
[04]

[03]

[02]

[01]
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Sicherheitshinweise DBSQ-65
Safety Instructions DBSQ-65

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel im Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-65
Technical Data DBSQ-65

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m×v2

2×s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m×v2

2×s
 

+ µ × m × g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m×v2

2×s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m×v2  

2×s  
+ µ × m × g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-65
Technical Data DBSQ-65

Scope of application
06 m/min 1 - 65 kg
09 m/min 1 - 43 kg
12 m/min 1 - 37 kg
18 m/min 1 - 32 kg
24 m/min 1 - 25 kg              
30 m/min 1 - 19 kg
36 m/min 1 - 11 kg

Air Consumption
when extending/stroke   0.05 l air at 6 bar
when extending and retracting/stroke 0.09 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
0.3 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 1 - 65 kg
09 m/min 1 - 43 kg
12 m/min 1 - 37 kg
18 m/min 1 - 32 kg
24 m/min 1 - 25 kg
30 m/min 1 - 19 kg
36 m/min 1 - 11 kg

Luftverbrauch
beim Ausfahren/Hub    0,05 l Luft bei 6 bar
beim Aus- und Einfahren/Hub  0,09 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,3 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-65 
Function of the Angle Damper DBSQ-65

Luftanschluss P1
Zum Vorschieben des Anschlags in die Ausgangsposition

Luftanschluss P2
Zum Einfahren bzw. Halten des Anschlags in der hinteren, gedämpften 
Position, z.B. wenn der Anschlag ohne Vortriebskraft einer Palette aus der 
Transportebene bewegt werden soll. In diesem Fall bleibt P1 offen.

Air connection P1
To push the stop forward into its initial position

Air connection P2
To move or hold the stop in the retracted, damped position, e.g. if the stop 
plate shall be moved out of the conveyor with no propelling force. In this 
case, P1 stays open. 

Der Eckdämpfer kann auch mit zwei Ventilen (oder alternativ mit einem 4/3- 
Wegeventil) angesteuert werden, um den Anschlag ohne Vortriebskraft in 
die Endlage zu bringen (doppeltwirkender Betriebsmodus).

The angle damper may also be controlled by two valves (or an appropriate 
4/3-way control valve) to move the stop plate into its final position without 
propelling force (dual acting mode).
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Eckdämpferfunktion DBSQ-65 
Function of the Angle Damper DBSQ-65

Transportrichtung

Conveying direction

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).
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Ersatzteile DBSQ-65
Spare Parts DBSQ-65

2

3

2
2

2

2
2

1

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45003049 Stahlanschlag*

1 1 45003050 Winkelanschlag*

2 1 44000738 Dichtsatz für alle DBSQ-65 im Temperaturbereich normal

O-Ring 4,5 x 1,5 1

O-Ring 19 x 1,5 1

Lippendichtung Ø 12 1

Lippendichtung Ø 22 2

Dämpfscheibe 1

3 1 44000528 Einstellschraubensatz für alle DBSQ-65 im Temperaturbereich normal

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/Produkt version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45003049 Steel stop*

1 1 45003050 Angular stop*

2 1 44000738 Seal repair kit for all DBSQ-65 at normal temperature range

O-Ring 4.5 x 1.5 1

O-Ring 19 x 1.5 1

Lip seal Ø 12 1

Lip seal Ø 22 2

Damping disc 1

3 1 44000528 Throttle screw repair kit for all DBSQ-65 at normal temperature range

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000356
gültig ab/valid from  
2018/11

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-150-T4 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-150-T4



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-150-T4

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-150-T4

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 150 kg
 9 m/min   5 – 100 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   90 kg
24 m/min   5 –   55 kg
30 m/min   5 –   35 kg
36 m/min   5 –   25 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 150 kg
 9 m/min   5 – 100 kg
12 m/min   5 – 100 kg
18 m/min   5 –   90 kg
24 m/min   5 –   55 kg
30 m/min   5 –   35 kg
36 m/min   5 –   25 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-150-T4
Drawing DBSQ-150-T4

air connection for extending movement

Einstellung Dämpfkraft
Adjustment Damping force

für Luftanschluss zum Ausfahren

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub
Damping stroke
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Bestellcode DBSQ-150-T4
Order code DBSQ-150-T4

Typ 
DBSQ-150-T4

Temperaturbereich  
 = normal         0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig         0 °C bis + 105 °C*       
K  = kältebeständig*  

 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-150-T4

Type 
DBSQ-150-T4

Temperature range 
 = normal         0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant         0 °C up to + 105 °C*       
K  = cold-resistant*  

 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-150-T4
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Zubehör DBSQ-150-T4
Accessory DBSQ-150-T4

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

 

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request



Gültig ab/valid from 2018/11 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  6

Sicherheitshinweise DBSQ-150-T4
Safety Instructions DBSQ-150-T4

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel in Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-150-T4
Technical Data DBSQ-150-T4

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-150-T4
Technical Data DBSQ-150-T4

Scope of application
06 m/min 5 - 150 kg
09 m/min 5 - 100 kg
12 m/min 5 - 100 kg
18 m/min 5 -   90 kg
24 m/min 5 -   55 kg              
30 m/min 5 -   35 kg
36 m/min 5 -   25 kg

Air Consumption
ca. 0.15 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product Weight
1.66 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 5 - 150 kg
09 m/min 5 - 100 kg
12 m/min 5 - 100 kg
18 m/min 5 -   90 kg
24 m/min 5 -   55 kg
30 m/min 5 -   35 kg
36 m/min 5 -   25 kg

Luftverbrauch
ca. 0,15 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
1,66 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräterückseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-150-T4 
Function of the Angle Damper DBSQ-150-T4

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-150-T4
Spare Parts DBSQ-150-T4







     
   
   

 
 

     
   
   

 
 

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 14569 Stahlanschlag*

2 1 14651 Dichtsatz Lippendichtung Z8 Ø 35

Kolbenführungsring Ø 35

Dämpfscheibe 28 x 16,6 x 1

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version

1 1 14569 Steel stop*

2 1 14651 Seal repair kit Lip seal Z8 Ø 35

Piston ring guide Ø 35

Damping disc

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000626
gültig ab/valid from  
2019/06

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-170 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-170



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-170

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-170

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   5 – 220 kg
 9 m/min   5 – 190 kg
12 m/min   5 – 160 kg
18 m/min   5 – 150 kg
24 m/min   5 –   90 kg
30 m/min   5 –   50 kg
36 m/min   5 –   40 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   5 – 220 kg
 9 m/min   5 – 190 kg
12 m/min   5 – 160 kg
18 m/min   5 – 150 kg
24 m/min   5 –   90 kg
30 m/min   5 –   50 kg
36 m/min   5 –   40 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.



Gültig ab/valid from 2019/06 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  3

Zeichnung DBSQ-170
Drawing DBSQ-170

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub
Damping stroke

Einstellung Dämpfkraft

Adjustment damping force
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Typ 
DBSQ-170

Temperaturbereich 
 = normal  0 °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig [1] 0 °C bis + 105 °C  
K = kältebeständig [1]

Kundenspezifische Ausführung [2]

 
[1]  auf Anfrage 
[2] wird entsprechend vergeben 

DBSQ-170

Bestellcode DBSQ-170 
Order Code DBSQ-170

Type 
DBSQ-170

Temperature range 
 = normal           0 °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant [1]          0 °C up to + 105 °C  
K = cold-resistant [1]

Customer-specific version [2]

 
[1] on request 
[2] assigned correspondingly 

DBSQ-170
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Zubehör DBSQ-170
Accessory DBSQ-170

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 11705

[05] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510011

[06] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510010

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

[01]

[02]

[03]

[04]

[05]

[06]

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[05] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510011

[06] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510010

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-170
Safety Instructions DBSQ-170

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel in Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-170
Technical Data DBSQ-170

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 

accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-170
Technical Data DBSQ-170

Minimum propelling force FR min 3 N
 
Scope of application
06 m/min 5 - 220 kg
09 m/min 5 - 190 kg
12 m/min 5 - 160 kg
18 m/min 5 - 150 kg
24 m/min 5 - 90 kg              
30 m/min 5 - 50 kg
36 m/min 5 - 40 kg

Air Consumption
Air consumption per cycle during the extension ca. 0.24 l air at 6 bar
Air consumption when extending and retracting per cycle ca. 0.45 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
M5 thread for air connection

Product Weight
0.916 kg

Diameter of piston rod   
Diameter of piston 30 mm

Temperature range (°degrees) without accessories
Device 0° C up to + 60° C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet.

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Minimale Vortriebskraft FR min 3 N

Einsatzbereich
06 m/min 5 - 220 kg
09 m/min 5 - 190 kg
12 m/min 5 - 160 kg
18 m/min 5 - 150 kg
24 m/min 5 - 90 kg
30 m/min 5 - 50 kg
36 m/min 5 - 40 kg

Luftverbrauch
Luftverbrauch beim Ausfahren pro Zyklus ca. 0,24 l Luft bei 6 bar
Luftverbrauch beim Aus-und Einfahren pro Zyklus ca. 0,45 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
0,916 kg

Kolbendurchmesser 
Kolben Ø 30 mm

Temperaturbereich (° Grad) ohne Zubehör
Gerät 0° C bis + 60° C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.
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Eckdämpferfunktion DBSQ-170 
Function of the angle damper DBSQ-170

Luftanschluss P1
Zum Vorschieben des Anschlags in die Ausgangsposition

Luftanschluss P2
Zum Einfahren bzw. Halten des Anschlags in der hinteren, gedämpften 
Position, z.B. wenn der Anschlag ohne Vortriebskraft einer Palette aus der 
Transportebene bewegt werden soll. In diesem Fall bleibt P1 offen.

Air connection P1
To push the stop forward into its initial position

Air connection P2
To move or hold the stop in the rear, damped position, e.g. if the stop plate 
shall be moved out of the conveyor with no propelling force. In this case, P1 
stays open. 

Der Eckdämpfer kann auch mit zwei Ventilen (oder alternativ mit einem 4/3- 
Wegeventil) angesteuert werden, um den Anschlag ohne Vortriebskraft in 
die Endlage zu bringen (doppeltwirkender Betriebsmodus).

The angle damper may also be controlled by two valves (or an appropriate 
4/3-way control valve) to move the stop plate into its final position without 
propelling force (dual acting mode).
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Eckdämpferfunktion DBSQ-170 
Function of the angle damper DBSQ-170

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• Switching of a 3/2 direction control valve.
• Air connector is pressurized.
• Stop is moved back in its initial position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is without pressure.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-170
Spare Parts DBSQ-170

1

3

3

3

3

2

2

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 14609 Stahlanschlag*

2 1 44000615 Einstellschraubensatz

3 1 44000618 Dichtsatz O-Ring 29 x 1,5 2

O-Ring 4,5 x 1,5 1

Lippendichtung Ø 30 4

Lippendichtung Ø 12 2

* Beim Austausch der Anschlagplatte bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/Produkt version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 14609 Steel stop*

2 1 44000615 Throttle screw repair kit

3 1 44000618 Seal repair kit O-Ring 29 x 1.5 2

O-Ring 4.5 x 1.5 1

Lip seal Ø 30 4

Lip seal Ø 12 2

* When exchanging the stop plate, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000358
gültig ab/valid from  
2018/11

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-270 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-270



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-270

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-270

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   10 – 270 kg
 9 m/min   10 – 220 kg
12 m/min   10 – 200 kg
18 m/min   10 – 180 kg
24 m/min   10 – 110 kg
30 m/min   10 –   70 kg
36 m/min   10 –   50 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   10 – 270 kg
 9 m/min   10 – 220 kg
12 m/min   10 – 200 kg
18 m/min   10 – 180 kg
24 m/min   10 – 110 kg
30 m/min   10 –   70 kg
36 m/min   10 –   50 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-270
Drawing DBSQ-270
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Bestellcode DBSQ-270
Order code DBSQ-270

Typ 
DBSQ-270

Temperaturbereich  
 = normal  0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig*  0 °C bis + 105 °C       
K  = kältebeständig*  

 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-270

Type 
DBSQ-270

Temperature range 
 = normal  0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant*  0 °C up to + 105 °C       
K  = cold-resistant*  

 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-270
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Zubehör DBSQ-270

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBSQ-270

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-270
Safety Instructions DBSQ-270

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel in Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-270
Technical Data DBSQ-270

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-270
Technical Data DBSQ-270

Scope of application
06 m/min 10 - 270 kg
09 m/min 10 - 220 kg
12 m/min 10 - 200 kg
18 m/min 10 - 180 kg
24 m/min 10 - 110 kg              
30 m/min 10 -   70 kg
36 m/min 10 -   50 kg

Air Consumption (per cycle)
Air consumption (extending)   ca. 0.35 l air at 6 bar
Air consumption (extending and retracting) ca. 0.50 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product Weight
2.1 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 10 - 270 kg
09 m/min 10 - 220 kg
12 m/min 10 - 200 kg
18 m/min 10 - 180 kg
24 m/min 10 - 110 kg
30 m/min 10 -   70 kg
36 m/min 10 -   50 kg

Luftverbrauch (pro Zyklus)
Luftverbrauch beim Ausfahren  ca. 0,35 l Luft bei 6 bar
Luftverbrauch beim Aus- und Einfahren ca. 0,50 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
2,1 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-270 
Function of the Angle Damper DBSQ-270

Der Eckdämpfer kann auch mit zwei Ventilen (oder alternativ mit einem 4/3- 
Wegeventil) angesteuert werden, um den Anschlag ohne Vortriebskraft in 
die Endlage zu bringen (doppeltwirkender Betriebsmodus).

Luftanschluss P1
Zum Vorschieben des Anschlags in die Ausgangsposition

Luftanschluss P2
Zum Einfahren bzw. Halten des Anschlags in der hinteren, gedämpften 
Position, z.B. wenn der Anschlag ohne Vortriebskraft einer Palette aus der 
Transportebene bewegt werden soll. In diesem Fall bleibt P1 offen. 

Air connection P1
To push the stop forward into its initial position

Air connection P2
To move or hold the stop in the rear, damped position, e.g. if the stop plate 
shall be moved out of the conveyor with no propelling force. In this case, P1 
stays open.

The angle damper may also be controlled by two valves (or an appropriate 
4/3-way control valve) to move the stop plate into its final position without 
propelling force (dual acting mode).
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Eckdämpferfunktion DBSQ-270 
Function of the Angle Damper DBSQ-270

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-270
Spare Parts DBSQ-270

2

2

2

2

2

2

1

2

2

2

2

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 13606 Stahlanschlag*

2 1 44000014 Dichtsatz O-Ring 35 x 1,5 2

O-Ring 5 x 1,5 2

Kolbenführungsring 2

Lippendichtung Ø 38 3

Lippendichtung Ø 16 1

* Beim Austausch der Anschlagplatte bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 13606 Steel stop*

2 1 44000014 Seal repair kit O-Ring 35 x 1.5 2

O-Ring 5 x 1.5 2

Piston ring guide 2

Lip seal Ø 38 3

Lip seal Ø 16 1

* When exchanging the stop plate, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an. 
Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000359
gültig ab/valid from  
2018/11

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-300 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-300



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-300

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-300

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   12 – 300 kg
 9 m/min   12 – 270 kg
12 m/min   12 – 250 kg
18 m/min   12 – 225 kg
24 m/min   12 – 140 kg
30 m/min   12 –   95 kg
36 m/min   12 –   70 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   12 – 300 kg
 9 m/min   12 – 270 kg
12 m/min   12 – 250 kg
18 m/min   12 – 225 kg
24 m/min   12 – 140 kg
30 m/min   12 –   95 kg
36 m/min   12 –   70 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-300
Drawing DBSQ-300

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub
Damping stroke

für Luftanschluss zum Ausfahren des 
Anschlags in die vordere Position

for air connection to extend the 
stop to the front position

Einstellung Dämpfkraft
Adjustment damping force
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Bestellcode DBSQ-300
Order code DBSQ-300

Typ 
DBSQ-300

Temperaturbereich  
 = normal           0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig           0 °C bis + 105 °C*       
K  = kältebeständig*  

 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-300

Type 
DBSQ-300

Temperaturbereich  
 = normal           0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant           0 °C up to + 105 °C*       
K  = cold-resistant*  

 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-300
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Zubehör DBSQ-300
Accessory DBSQ-300

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage

 

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-300
Safety Instructions DBSQ-300

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel in Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-300
Technical Data DBSQ-300

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-300
Technical Data DBSQ-300

Scope of application
06 m/min 12 - 300 kg
09 m/min 12 - 270 kg
12 m/min 12 - 250 kg
18 m/min 12 - 225 kg
24 m/min 12 - 140 kg              
30 m/min 12 -   95 kg
36 m/min 12 -   70 kg

Air Consumption
ca. 0.2 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product Weight
2.44 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat-resistant device 0 °C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the back of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 12 - 300 kg
09 m/min 12 - 270 kg
12 m/min 12 - 250 kg
18 m/min 12 - 225 kg
24 m/min 12 - 140 kg
30 m/min 12 -   95 kg
36 m/min 12 -   70 kg

Luftverbrauch
ca. 0,2 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
2,44 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-300 
Function of the Angle Damper DBSQ-300

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-300
Spare Parts DBSQ-300











     
   
   

 
 

     
   
   

 
 

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 13545 Stahlanschlag*

2 1 13650 Dichtsatz Lippendichtung 2

Kolbenführungsring 2

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 13545 Steel stop*

2 1 13650 Seal repair kit Lip seal 2

Piston ring guide 2

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000360
gültig ab/valid from  
2018/11

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-400 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-400



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-400

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-400

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 6 m/min   7 – 400 kg
 9 m/min   7 – 280 kg
12 m/min   7 – 240 kg
18 m/min   7 – 140 kg
24 m/min   7 – 100 kg
30 m/min   7 –   60 kg
36 m/min   7 –   40 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 6 m/min   7 – 400 kg
 9 m/min   7 – 280 kg
12 m/min   7 – 240 kg
18 m/min   7 – 140 kg
24 m/min   7 – 100 kg
30 m/min   7 –   60 kg
36 m/min   7 –   40 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-400
Drawing DBSQ-400

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub

Damping stroke

Abfrage Anschlag 
eingefahren,
nur bei DBSQ-1100

Sensing stop retracted,
only for DBSQ-1100

Einstellung Dämpfkraft,
nur bei DBSQ-400

Adjustment damping force,
only for DBSQ-400

DBSQ-400 DBSQ-1100

A 23 21
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Bestellcode DBSQ-400
Order code DBSQ-400

Typ 
DBSQ-400

Temperaturbereich  
 = normal          0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig          0 °C bis + 105 °C*       
K  = kältebeständig*  

 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-400

Type 
DBSQ-400

Temperature range 
 = normal          0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant          0 °C up to + 105 °C*       
K  = cold-resistant*  

 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-400
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Zubehör DBSQ-400

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter nur bei DBSQ-1100 30539

[08] Näherungsschalter induktiv, nur bei DBSQ-1100 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter, nur bei DBSQ-1100 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBSQ-400

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder only for DBSQ-1100 30539

[08] Proximity switch inductive, only for DBSQ-1100 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch, only for DBSQ-1100 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-400
Safety Instructions DBSQ-400

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel in Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-400
Technical Data DBSQ-400

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.
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Technische Angaben DBSQ-400
Technical Data DBSQ-400

Scope of application
06 m/min 7 - 400 kg
09 m/min 7 - 280 kg
12 m/min 7 - 240 kg
18 m/min 7 - 140 kg
24 m/min 7 - 100 kg              
30 m/min 7 -   60 kg
36 m/min 7 -   40 kg

Air Consumption (per cycle)
Air consumption (extending)   ca. 0.132 l air at 6 bar
Air consumption (extending and retracting) ca. 0.35 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product Weight
3.1 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat-resistant device 0 °C up to + 105 °C

Fine adjustment
Damping force and damping speed can be adjusted at the top of the stopper:
+ = increase damping force
– = decrease damping force

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Einsatzbereich
06 m/min 7 - 400 kg
09 m/min 7 - 280 kg
12 m/min 7 - 240 kg
18 m/min 7 - 140 kg
24 m/min 7 - 100 kg
30 m/min 7 -   60 kg
36 m/min 7 -   40 kg

Luftverbrauch (pro Zyklus)
Luftverbrauch beim Ausfahren  ca. 0,132 l Luft bei 6 bar
Luftverbrauch beim Aus- und Einfahren ca. 0,35 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
3,1 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Feinjustierung
Dämpfkraft und Dämpfgeschwindigkeit können auf der Geräteoberseite 
eingestellt werden:
+ = Dämpfkrafterhöhung
– = Dämpfkraftverringerung

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-400 
Function of the Angle Damper DBSQ-400

Der Eckdämpfer kann auch mit zwei Ventilen (oder alternativ mit einem 4/3- 
Wegeventil) angesteuert werden, um den Anschlag ohne Vortriebskraft in 
die Endlage zu bringen (doppeltwirkender Betriebsmodus).

Luftanschluss P1
Zum Vorschieben des Anschlags in die Ausgangsposition

Luftanschluss P2
Zum Einfahren bzw. Halten des Anschlags in der hinteren, gedämpften 
Position, z.B. wenn der Anschlag ohne Vortriebskraft einer Palette aus der 
Transportebene bewegt werden soll. In diesem Fall bleibt P1 offen.

Air connection P1
To push the stop forward into its initial position

Air connection P2
To move or hold the stop in the rear, damped position, e.g. if the stop plate 
shall be moved out of the conveyor with no propelling force. In this case, P1 
stays open. 

The angle damper may also be controlled by two valves (or an appropriate 
4/3-way control valve) to move the stop plate into its final position without 
propelling force (dual acting mode).
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Eckdämpferfunktion DBSQ-400 
Function of the Angle Damper DBSQ-400

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-400
Spare Parts DBSQ-400

1

2 2

2 2 2

2 2 22

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45000426 Stahlanschlag* für DBSQ-400 mit Kolbenstange Ø 16

1 1 45001110 Stahlanschlag* für DBSQ-400 mit Kolbenstange Schlüsselfläche 14,5

2 1 44000069 Dichtsatz O-Ring 25 x 1,5 1

Kolbenführungsring 3

Lippendichtung Ø 25 3

Lippendichtung Ø 16 1

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45000426 Steel stop* for DBSQ-400 with piston rod Ø 16

1 1 45001110 Steel stop* for DBSQ-400 with piston rod valve flat 14.5

2 1 44000069 Seal repair kit O-Ring 25 x 1.5 1

Piston ring guide 3

Lip seal Ø 25 3

Lip seal Ø 16 1

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000713
gültig ab/valid from  
2018/11

Eckdämpfer, pneumatisch, DBSQ-1100 
Angle damper, pneumatic, DBSQ-1100



Steckbrief
Summary
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Eckdämpfer, pneumatisch
DBSQ-1100

  Angle damper, pneumatic 
DBSQ-1100

Functional Description

The angle damper stops and holds a pallet at a defined 
position. The stopping process is damped for a gentle 
deceleration. Usually, the direction of conveyance is changed 
and there is no lowering of the stop plate.

Value

•  flexible use by large number of freely configurable variants
•   gentle deceleration and stopping of pallet through integrated 

damping system
•  precise positioning of the pallet through reliable running 

into the final position and no opposing force in the end 
position

•  wide range of applications thanks to simple and infinitely 
adjustable damping force

•  compact, sturdy design
•  cost-effective

Product Types

• heat-resistant/cold-resistant
• customer-specific solutions
• various accessories

Scope of application

Conveying speed  Pallet weight
 9 m/min   40 – 1100 kg
12 m/min   40 – 1000 kg
18 m/min   40 –   800 kg
24 m/min   40 –   450 kg
30 m/min   40 –   280 kg

All specifications apply for a coefficient of friction between 
means of conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. 
They are experimentally determined and confirmed in 
endurance and fatigue tests.

Funktionsbeschreibung

Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer 
definierten Position an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft 
und in der Regel im Zusammenhang mit einem Richtungs-
wechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

Nutzen

•  flexibler Einsatz durch verschiedene Anschlag- und Befes-
tigungsvarianten

•  sanftes Stoppen des auflaufenden Werkstückträgers durch 
integriertes Dämpfungssystem

•  präzise Positionierung des WTs durch sicheres Einfahren 
in die Endlage und keine Gegenkraft in der Endlage

•  breiter Einsatzbereich durch einfach und stufenlos einstell-
bare Dämpfkraft

• robust und wirtschaftlich

Varianten

• hitzebeständig/kältebeständig
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör

Einsatzbereich

Fördergeschwindigkeit  WT-Masse
 9 m/min   40 – 1100 kg
12 m/min   40 – 1000 kg
18 m/min   40 –   800 kg
24 m/min   40 –   450 kg
30 m/min   40 –   280 kg

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel 
und WT µ=0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell 
ermittelt und im Dauerversuch bestätigt.
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Zeichnung DBSQ-1100
Drawing DBSQ-1100

Dämpfrichtung

Damping direction

Dämpfhub

Damping stroke

Abfrage Anschlag 
eingefahren,
nur bei DBSQ-1100

Sensing stop retracted,
only for DBSQ-1100

Einstellung Dämpfkraft,
nur bei DBSQ-400

Adjustment damping force,
only for DBSQ-400

DBSQ-400 DBSQ-1100

A 23 21
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Bestellcode DBSQ-1100
Order code DBSQ-1100

Typ 
DBSQ-1100

Temperaturbereich  
 = normal         0 °C bis + 60 °C 
H  = hitzebeständig         0 °C bis + 105 °C*       
K  = kältebeständig*  

 
Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage

DBSQ-1100

Type 
DBSQ-1100

Temperature range 
 = normal         0 °C up to + 60 °C 
H  = heat-resistant         0 °C up to + 105 °C*       
K  = cold-resistant*  

 
Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly 
* on request

DBSQ-1100
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Zubehör DBSQ-1100

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[02] Winkelluftanschluss  für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[03] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[04] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[07] Klemmhalter nur bei DBSQ-1100 30539

[08] Näherungsschalter induktiv, nur bei DBSQ-1100 06205001

[09] Sensorkabel für induktiven Näherungsschalter, nur bei DBSQ-1100 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitze- und kältebeständiges Zubehör auf Anfrage
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Accessory DBSQ-1100

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Angular air connection   for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[02] Angular air connection  for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[03] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[04] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[07] Clamping holder only for DBSQ-1100 30539

[08] Proximity switch inductive, only for DBSQ-1100 06205001

[09] Sensor cable for inductive proximity switch, only for DBSQ-1100 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat- and cold-resistant accessory on request
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Sicherheitshinweise DBSQ-1100
Safety Instructions DBSQ-1100

Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Damped stopping process, usually the direction of conveyance is changed.

•   The angle damper stops and holds a pallet at a defined position. The 
stopping process is damped for a gentle deceleration. Usually, the 
direction of conveyance is changed and there is no lowering of the stop 
plate.

•  The angle damper must not be used against the intended conveying 
direction.

•   The angle damper must not be used in locations exposed to the danger of 
explosions.

•   The angle damper must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Gedämpfter Anhaltevorgang, in der Regel in Zusammenhang mit einem Rich-
tungswechsel.

•  Der Eckdämpfer hält einen Werkstückträger (WT) an einer definierten Position 
an. Der Anhaltevorgang erfolgt gedämpft und in der Regel im Zusammenhang 
mit einem Richtungswechsel des WTs, d.h. es erfolgt keine Absenkbewegung 
des Anschlags.

•  Der Eckdämpfer darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Eckdämpfer darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Eckdämpfer darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.
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Technische Angaben DBSQ-1100
Technical Data DBSQ-1100

Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force FR 
accounts for a high proportion of the deceleration force FV , i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Scope of application
09 m/min 40 - 1100 kg
12 m/min 40 - 1000 kg
18 m/min 40 -   800 kg
24 m/min 40 -   450 kg              
30 m/min 40 -   280 kg

Air Consumption (per cycle)
Air consumption (extending)   ca. 0.04 l air at 6 bar
Air consumption (extending and retracting) ca. 0.1 l air at 6 bar

Pressure Range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Compressed air connection
G1/8 thread for air connection

Product Weight
4.5 kg

Temperature range without accessories
Device    0 °C up to + 60 °C
Heat resistant device 0 °C up to + 105 °C

Maintenance
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 

Weight data 
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece.

All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Einsatzbereich
09 m/min 40 - 1100 kg
12 m/min 40 - 1000 kg
18 m/min 40 -   800 kg
24 m/min 40 -   450 kg
30 m/min 40 -   280 kg

Luftverbrauch (pro Zyklus)
Luftverbrauch beim Ausfahren  ca. 0,04 l Luft bei 6 bar
Luftverbrauch beim Aus- und Einfahren ca. 0,1 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Gewicht
4,5 kg

Temperaturbereich ohne Zubehör
Gerät   0 °C bis + 60 °C
Hitzebeständiges Gerät 0 °C bis + 105 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt
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Eckdämpferfunktion DBSQ-1100 
Function of the Angle Damper DBSQ-1100

Der Eckdämpfer kann auch mit zwei Ventilen (oder alternativ mit einem 4/3- 
Wegeventil) angesteuert werden, um den Anschlag ohne Vortriebskraft in 
die Endlage zu bringen (doppeltwirkender Betriebsmodus).

Luftanschluss P1
Zum Vorschieben des Anschlags in die Ausgangsposition

Luftanschluss P2
Zum Einfahren bzw. Halten des Anschlags in der hinteren, gedämpften 
Position, z.B. wenn der Anschlag ohne Vortriebskraft einer Palette aus der 
Transportebene bewegt werden soll. In diesem Fall bleibt P2 offen. 

Air connection P1
To push the stop forward into its initial position

Air connection P2
To move or hold the stop in the rear, damped position, e.g. if the stop plate 
shall be moved out of the conveyor with no propelling force. In this case, P2 
stays open.

The angle damper may also be controlled by two valves (or an appropriate 
4/3-way control valve) to move the stop plate into its final position without 
propelling force (dual acting mode).
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Eckdämpferfunktion DBSQ-1100 
Function of the Angle Damper DBSQ-1100

• Eckdämpfer in Grundstellung.

• Angle damper in its initial position.

• Schalten eines 3/2 Wegeventils auf Durchfluss.
• Luft an den Luftanschluss.
• Anschlag fährt aus.

• 3/2 directional control valve is switched to flow.
• Air connection is pressurized.
• Stop plate returns into its inital position.

• Eckdämpfer hat Werkstückträger gestoppt.

• Angle damper has stopped the pallet.

• Schalten des Ventils auf Abluft.
• Eckdämpfer ist drucklos.
• Eckdämpfer ist wieder in der Ausgangsposition (Bild 1).

• Valve is switched to exhaust air.
• Angle damper is depressurized.
• Angle damper is back in its initial position (picture1).

Transportrichtung

Conveying direction
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Ersatzteile DBSQ-1100
Spare Parts DBSQ-1100

1

2

3

3
3 3 3

4

3

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 45000279 Stahlanschlag* für DBSQ-1100 mit Kolbenstange Ø 16

1 1 45001108 Stahlanschlag* für DBSQ-1100 mit Kolbenstange Schlüsselfläche 14,5

2 1 45000268 Halteplatte

3 1 44000033 Dichtsatz O-Ring 25 x 1,5 1

Kolbenführungsring 2

Lippendichtung Ø 25 2

Lippendichtung Ø 16 1

4 1 44000076 Dämpfeinheitensatz

* Beim Austausch des Anschlags bitte die Befestigungsschrauben mit Loctite 243 sichern.

Für Reparaturen sind möglicherweise Sondervorrichtungen erforderlich – bitte sprechen Sie uns an.

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 45000279 Steel stop* for DBSQ-1100 with piston rod Ø 16

1 1 45001108 Steel stop* for DBSQ-1100 with piston rod valve flat 14.5

2 1 45000268 Holder plate

3 1 44000033 Seal repair kit O-Ring 25 x 1.5 1

Piston ring guide 2

Lip seal Ø 25 2

Lip seal Ø 16 1

4 1 44000076 Damping unit kit

* When exchanging the stop, please make sure to secure the mounting screws with Loctite 243.

Special fixtures may be required for some repair or maintenance work – please contact us.



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Eckdämpfer, elektrisch, ELDQ-300       
Angle damper electric, ELDQ-300             

    D
emnächst verfügbar! 

    C
oming soon!
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000361
gültig ab/valid from  
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Indexzylinder, DI-490/DI-1050 
Index cylinders, DI-490/DI-1050



Steckbrief
Summary
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Functional Description

Index cylinders raise the pallet vertically off the means of 
conveyance, thus ensuring a fast and precise positioning of 
the pallet. This enables a vibration-free and precise handling, 
processing, or machining of workpieces.

Value

•   short cycle time through fast moving cylinders
• flexible use by a large number of available indexing bolts 

and optional configuration of sensors to detect the upper 
and lower position of the sensor

• decoupling of processing forces through high positioning 
forces

Product Types

• heat-resistant
• stroke: 31 mm/31.5 mm
• prepared for inductive position sensor
• customer-specific solutions
• various accessories

Indexzylinder, 
DI-490/DI-1050

Index cylinders, 
DI-490/DI-1050

Funktionsbeschreibung

Indexzylinder heben die Werkstückträger (WT) vertikal vom 
Fördermittel ab und sorgen damit für eine schnelle und präzise 
Positionierung. Dadurch wird eine erschütterungsfreie und 
exakte Bearbeitung der Werkstücke ermöglicht.

Nutzen

• kurze Taktzeiten durch schnelle Bewegung der Zylinder
•  flexibler Einsatz durch große Auswahl passender Indexbol-

zen und optionale Integration von Sensoren zur Positions-
abfrage

• Entkopplung von den Prozesskräften der Bearbeitungssta-
tion durch hohe Positionierkräfte

Varianten

• hitzebeständig
• Hub: 31 mm/31,5 mm
• vorbereitet für induktive Positionsabfrage
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör
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at air connection for raising movement

air connection for lowering movement 

Zeichnung DI-490/DI-1050
Drawing DI-490/DI-1050

DI-490 DI-1050

A 111,2 -
B 110 120
C 69 79
D 8 16,5
E 61,2 71,2
F 14,5 12
G 25 33

DI-490 DI-1050

H 13 8,5
J 31 31,5
K 142 152
L T2 20                    20,5 33
M T2 45                    45,5 66
N 28 36
O 56 72

DI-490-I DI-1050-I

A 135 147
B 165 176
C 72 88
D                     Ø 16,5 Ø 16,5

DI-490/-1050-I
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Bestellcode DI-490/DI-1050

DI-490/-1050

Typ 
DI-490/-1050

Kolbenkraft [N] 
490, 1050

Hub [mm] 
Standardhub   = 31 
Sonderhub kleiner als 31

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig  0  °C bis +  105 °C *

Positionserkennung 
 = ohne Abfrage 
I = induktive Abfrage 
 
Abstandsmaß [mm]  
Maß L auf Zeichnung [1] 
 = 20,5 
T2  = 20,0

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1]  nur bei DI-490         
[2] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Order Code DI-490/DI-1050

DI-490/-1050

Type 
DI-490/-1050

Piston force [N] 
490, 1050

Stroke [mm] 
Standard stroke   = 31 
Special stroke less than 31

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant  0  °C up to +  105 °C *

Position sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor 
 
Distance dimensions [mm]  
Dimension L on drawing [1] 
 = 20,5 
T2  = 20,0

Customer-specific solution [2] 
 
 
[1]  only for DI-490         
[2] assigned correspondingly 
* on request
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Zubehör DI-490/DI-1050
Accessory DI-490/DI-1050
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse für DI-490 44000165

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse für DI-1050 44000166

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse für DI-490 44000167

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse für DI-1050 44000168

[03] Befestigungssatz M6 für DI-490 44000169

[03] Befestigungssatz M6 für DI-1050 44000170

Luftanschluss

[04] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[05] Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 18059

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[07] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[08] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[09] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[10] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[11] Indexbolzen zylindrisch Ø 12 h6 18065

[12] Indexbolzen freigefräst Ø 12 h6 18066

[13] Indexbolzen Ø 20 120° 18071

[14] Indexbolzen Ø 20 120° freigefräst 18072

[15] Indexbolzen zylindrisch Ø 12 h6 18073

[16] Indexbolzen freigefräst Ø 12 h6 18074

[17] Elektronischer Sensor 18620

[18] Sensorkabel 06290001

[19] Klemmhalter für induktive Abfrage 30540

[20] Näherungsschalter für induktive Abfrage 19010

[21] Sensorkabel für induktive 06290003

[22] Abziehwerkzeug zum Ausbau der Indexbolzen (ohne Abbildung) 44999013

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitzebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DI-490/DI-1050
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Accessory DI-490/DI-1050

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve for DI-490 44000165

[01] Assembly kit A long spacer sleeve for DI-1050 44000166

[02] Assembly kit B short spacer sleeve for DI-490 44000167

[02] Assembly kit B short spacer sleeve for DI-1050 44000168

[03] Assembly kit M6 for DI-490 44000169

[03] Assembly kit M6 for DI-1050 44000170

Air connection

[04] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[05] Outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 18059

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[07] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[08] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[09] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[10] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[11] Index bolt cylindrical Ø 12 h6 18065

[12] Index bolt milled Ø 12 h6 18066

[13] Index bolt Ø 20 120° 18071

[14] Index bolt Ø 20 120° milled 18072

[15] Index bolt cylindrical Ø 12 h6 18073

[16] Index bolt milled Ø 12 h6 18074

[17] Electronic sensor 18620

[18] Sensor cable 06290001

[19] Clamping holder for inductive sensing 30540

[20] Proximity switch for inductive sensing 19010

[21] Sensor cable for inductive sensing 06290003

[22] Extraction tool for disassembly of index bolts 44999013

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
To vertically raise the pallet off the means of conveyance.

• Index cylinders raise the pallet vertically off the means of conveyance in 
transfer systems.

•  The cylinder shall not be used to stop pallets.
•   The cylinder must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The cylinder must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Vertikales Abheben der Werkstückträger (WT) vom Fördermittel.

•  Der Indexzylinder ist für das Abheben von Werkstückträgern in Transfersys-
temen gedacht.

•  Der Zylinder darf nicht zum Stoppen auflaufender WTs verwendet werden. 
•   Der Zylinder darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 

werden.
•  Der Zylinder darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DI-490/DI-1050
Safety Instructions DI-490/DI-1050
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Piston forces
DI-490
Retracting, 4 bar Extending, 4 bar
210 N   320 N
Retracting, 6 bar Extending, 6 bar
310 N   490 N
Retracting, 8 bar Extending, 8 bar
410 N   670 N

DI-1050
Retracting, 4 bar Extending, 4 bar
590 N   700 N
Retracting, 6 bar Extending, 6 bar
880 N   1050 N
Retracting, 8 bar Extending, 8 bar
1180 N   1400 N

Max. lateral force
170 N

Air consumption (per stroke)
DI-490   ca. 0.01 l air at 6 bar
DI-1050   ca. 0.024 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
G1/8 thread for air connection

Function
Retracting  pneumatically
Extending  pneumatically

Temperature range
0 °C up to + 60 °C
 
Maintenance 
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 
 
Weight data  
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece. 
 
 
All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Kolbenkräfte
DI-490
Einfahren, 4 bar Ausfahren, 4 bar
210 N   320 N
Einfahren, 6 bar Ausfahren, 6 bar
310 N   490 N
Einfahren, 8 bar Ausfahren, 8 bar
410 N   670 N

DI-1050
Einfahren, 4 bar Ausfahren, 4 bar
590 N   700 N
Einfahren, 6 bar Ausfahren, 6 bar
880 N   1050 N
Einfahren, 8 bar Ausfahren, 8 bar
1180 N   1400 N

Max. Querkraft
170 N

Luftverbrauch (pro Hub) 
DI-490   ca. 0,01 l Luft bei 6 bar
DI-1050   ca. 0,024 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Funktion
Ausfahren  pneumatisch
Einfahren  pneumatisch

Temperaturbereich
0 °C bis + 60 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DI-490/DI-1050
Technical Data DI-490/DI-1050
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Vereinzelerfunktion DI-490/DI-1050
Function of the Separating Stop DI-490/DI-1050

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Kolbenstange fährt aus.

• Lower air connection is pressurized.
• Piston rod extends.

• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Kolbenstange fährt ein.

• Upper air connection is pressurized.
• Piston rod retracts.

Sicherheitshinweise DI-490/-1050
Safety Instructions DI-490/-1050



Gültig ab/valid from 2019/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  12

2

1

1

1

1 2

Ersatzteile DI-490/DI-1050

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 18649 Dichtsatz für alle DI-490 im Temperaturbereich normal

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28,24 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 34

1 1 44000186 Dichtsatz für alle DI-1050 im Temperaturbereich normal

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44,12 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 50

2 1 44000185 Deckel mit Dämpfung für alle DI-490 im Temperaturbereich normal

2 1 44000314 Deckel mit Dämpfung für alle DI-1050 im Temperaturbereich normal
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Spare Parts DI-490/DI-1050

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version

1 1 18649 Seal repair kit for all DI-490 at normal temperature range

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28.24 x 2.62

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 34

1 1 44000186 Seal repair kit for all DI-1050 at normal temperature range

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44.12 x 2.62

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 50

2 1 44000185 Cover with damping for all DI-490 at normal temperature range

2 1 44000314 Cover with damping for all DI-1050 at normal temperature range
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Ersatzteile DI-490/DI-1050-I

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 44000722 Dichtsatz für alle DI-490-I im Temperaturbereich normal

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28,24 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 8

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 34

Dämpfscheibe 28 x 20 x 2

Dämpfring 33,5 x 5

1 1 44000723 Dichtsatz für alle DI-1050-I im Temperaturbereich normal

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44,12 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 8

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 50

Dämpfscheibe 35 x 23 x 2

Dämpfring 33,5 x 5

2 1 44000724 Deckel mit Dämpfung für alle DI-490-I im Temperaturbereich normal

2 1 44000725 Deckel mit Dämpfung für alle DI-1050-I im Temperaturbereich normal
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Spare Parts DI-490/DI-1050-I

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version

1 1 44000722 Seal repair kit for all DI-490-I at normal temperature range

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28.24 x 2.62

Wiping seal Ø 8

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 34

Damping disc 28 x 20 x 2

Damping ring 33.5 x 5

1 1 44000723 Seal repair kit for all DI-1050-I at normal temperature range

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44.12 x 2.62

Wiping seal Ø 8

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 50

Damping disc 35 x 23 x 2

Damping ring 33.5 x 5

2 1 44000724 Cover with damping for all DI-490-I at normal temperature range

2 1 44000725 Cover with damping for all DI-1050-I at normal temperature range



Der Wörner-Stopper. Das Original.

Gültig ab/valid from 2019/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to changes without notice.  1

Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000361
gültig ab/valid from  
2019/10 

Indexzylinder, DI-490/DI-1050 
Index cylinders, DI-490/DI-1050



Steckbrief
Summary
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Functional Description

Index cylinders raise the pallet vertically off the means of 
conveyance, thus ensuring a fast and precise positioning of 
the pallet. This enables a vibration-free and precise handling, 
processing, or machining of workpieces.

Value

•   short cycle time through fast moving cylinders
• flexible use by a large number of available indexing bolts 

and optional configuration of sensors to detect the upper 
and lower position of the sensor

• decoupling of processing forces through high positioning 
forces

Product Types

• heat-resistant
• stroke: 31 mm/31.5 mm
• prepared for inductive position sensor
• customer-specific solutions
• various accessories

Indexzylinder, 
DI-490/DI-1050

Index cylinders, 
DI-490/DI-1050

Funktionsbeschreibung

Indexzylinder heben die Werkstückträger (WT) vertikal vom 
Fördermittel ab und sorgen damit für eine schnelle und präzise 
Positionierung. Dadurch wird eine erschütterungsfreie und 
exakte Bearbeitung der Werkstücke ermöglicht.

Nutzen

• kurze Taktzeiten durch schnelle Bewegung der Zylinder
•  flexibler Einsatz durch große Auswahl passender Indexbol-

zen und optionale Integration von Sensoren zur Positions-
abfrage

• Entkopplung von den Prozesskräften der Bearbeitungssta-
tion durch hohe Positionierkräfte

Varianten

• hitzebeständig
• Hub: 31 mm/31,5 mm
• vorbereitet für induktive Positionsabfrage
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör
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at air connection for raising movement

air connection for lowering movement 

Zeichnung DI-490/DI-1050
Drawing DI-490/DI-1050

DI-490 DI-1050

A 111,2 -
B 110 120
C 69 79
D 8 16,5
E 61,2 71,2
F 14,5 12
G 25 33

DI-490 DI-1050

H 13 8,5
J 31 31,5
K 142 152
L T2 20                    20,5 33
M T2 45                    45,5 66
N 28 36
O 56 72

DI-490-I DI-1050-I

A 135 147
B 165 176
C 72 88
D                     Ø 16,5 Ø 16,5

DI-490/-1050-I
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Bestellcode DI-490/DI-1050

DI-490/-1050

Typ 
DI-490/-1050

Kolbenkraft [N] 
490, 1050

Hub [mm] 
Standardhub   = 31 
Sonderhub kleiner als 31

Temperaturbereich  
 = normal   0  °C bis + 60 °C 
H = hitzebeständig  0  °C bis +  105 °C *

Positionserkennung 
 = ohne Abfrage 
I = induktive Abfrage 
 
Abstandsmaß [mm]  
Maß L auf Zeichnung [1] 
 = 20,5 
T2  = 20,0

Kundenspezifische Ausführung [2] 
 
 
[1]  nur bei DI-490         
[2] wird entsprechend vergeben 
* auf Anfrage
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Order Code DI-490/DI-1050

DI-490/-1050

Type 
DI-490/-1050

Piston force [N] 
490, 1050

Stroke [mm] 
Standard stroke   = 31 
Special stroke less than 31

Temperature range 
 = normal   0  °C up to + 60 °C 
H = heat-resistant  0  °C up to +  105 °C *

Position sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor 
 
Distance dimensions [mm]  
Dimension L on drawing [1] 
 = 20,5 
T2  = 20,0

Customer-specific solution [2] 
 
 
[1]  only for DI-490         
[2] assigned correspondingly 
* on request
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Zubehör DI-490/DI-1050
Accessory DI-490/DI-1050
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Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Befestigungssatz

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse für DI-490 44000165

[01] Befestigungssatz A lange Distanzhülse für DI-1050 44000166

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse für DI-490 44000167

[02] Befestigungssatz B kurze Distanzhülse für DI-1050 44000168

[03] Befestigungssatz M6 für DI-490 44000169

[03] Befestigungssatz M6 für DI-1050 44000170

Luftanschluss

[04] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[05] Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 18059

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[07] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[08] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[09] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[10] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[11] Indexbolzen zylindrisch Ø 12 h6 18065

[12] Indexbolzen freigefräst Ø 12 h6 18066

[13] Indexbolzen Ø 20 120° 18071

[14] Indexbolzen Ø 20 120° freigefräst 18072

[15] Indexbolzen zylindrisch Ø 12 h6 18073

[16] Indexbolzen freigefräst Ø 12 h6 18074

[17] Elektronischer Sensor 18620

[18] Sensorkabel 06290001

[19] Klemmhalter für induktive Abfrage 30540

[20] Näherungsschalter für induktive Abfrage 19010

[21] Sensorkabel für induktive 06290003

[22] Abziehwerkzeug zum Ausbau der Indexbolzen (ohne Abbildung) 44999013

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Hitzebeständiges Zubehör auf Anfrage

Zubehör DI-490/DI-1050
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Accessory DI-490/DI-1050

Item no. Product name Description Order no. 

Assembly kit

[01] Assembly kit A long spacer sleeve for DI-490 44000165

[01] Assembly kit A long spacer sleeve for DI-1050 44000166

[02] Assembly kit B short spacer sleeve for DI-490 44000167

[02] Assembly kit B short spacer sleeve for DI-1050 44000168

[03] Assembly kit M6 for DI-490 44000169

[03] Assembly kit M6 for DI-1050 44000170

Air connection

[04] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[05] Outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 18059

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[07] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[08] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[09] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[10] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[11] Index bolt cylindrical Ø 12 h6 18065

[12] Index bolt milled Ø 12 h6 18066

[13] Index bolt Ø 20 120° 18071

[14] Index bolt Ø 20 120° milled 18072

[15] Index bolt cylindrical Ø 12 h6 18073

[16] Index bolt milled Ø 12 h6 18074

[17] Electronic sensor 18620

[18] Sensor cable 06290001

[19] Clamping holder for inductive sensing 30540

[20] Proximity switch for inductive sensing 19010

[21] Sensor cable for inductive sensing 06290003

[22] Extraction tool for disassembly of index bolts 44999013

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C

Heat-resistant accessory on request
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
To vertically raise the pallet off the means of conveyance.

• Index cylinders raise the pallet vertically off the means of conveyance in 
transfer systems.

•  The cylinder shall not be used to stop pallets.
•   The cylinder must not be used in locations exposed to the danger of 

explosions.
•   The cylinder must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Vertikales Abheben der Werkstückträger (WT) vom Fördermittel.

•  Der Indexzylinder ist für das Abheben von Werkstückträgern in Transfersys-
temen gedacht.

•  Der Zylinder darf nicht zum Stoppen auflaufender WTs verwendet werden. 
•   Der Zylinder darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 

werden.
•  Der Zylinder darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DI-490/DI-1050
Safety Instructions DI-490/DI-1050
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Piston forces
DI-490
Retracting, 4 bar Extending, 4 bar
210 N   320 N
Retracting, 6 bar Extending, 6 bar
310 N   490 N
Retracting, 8 bar Extending, 8 bar
410 N   670 N

DI-1050
Retracting, 4 bar Extending, 4 bar
590 N   700 N
Retracting, 6 bar Extending, 6 bar
880 N   1050 N
Retracting, 8 bar Extending, 8 bar
1180 N   1400 N

Max. lateral force
170 N

Air consumption (per stroke)
DI-490   ca. 0.01 l air at 6 bar
DI-1050   ca. 0.024 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
G1/8 thread for air connection

Function
Retracting  pneumatically
Extending  pneumatically

Temperature range
0 °C up to + 60 °C
 
Maintenance 
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 
 
Weight data  
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece. 
 
 
All specifications apply for a coefficient of friction between means of 
conveyance and pallet of µ = 0.07 and a steel stop. They are experimentally 
determined and confirmed in endurance and fatigue tests.

Kolbenkräfte
DI-490
Einfahren, 4 bar Ausfahren, 4 bar
210 N   320 N
Einfahren, 6 bar Ausfahren, 6 bar
310 N   490 N
Einfahren, 8 bar Ausfahren, 8 bar
410 N   670 N

DI-1050
Einfahren, 4 bar Ausfahren, 4 bar
590 N   700 N
Einfahren, 6 bar Ausfahren, 6 bar
880 N   1050 N
Einfahren, 8 bar Ausfahren, 8 bar
1180 N   1400 N

Max. Querkraft
170 N

Luftverbrauch (pro Hub) 
DI-490   ca. 0,01 l Luft bei 6 bar
DI-1050   ca. 0,024 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Funktion
Ausfahren  pneumatisch
Einfahren  pneumatisch

Temperaturbereich
0 °C bis + 60 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Alle Angaben gelten für einen Reibwert zwischen Fördermittel und  
WT µ = 0,07 und einen Stahlanschlag, sind experimentell ermittelt und im 
Dauerversuch bestätigt.

Technische Angaben DI-490/DI-1050
Technical Data DI-490/DI-1050
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Vereinzelerfunktion DI-490/DI-1050
Function of the Separating Stop DI-490/DI-1050

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Kolbenstange fährt aus.

• Lower air connection is pressurized.
• Piston rod extends.

• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Kolbenstange fährt ein.

• Upper air connection is pressurized.
• Piston rod retracts.

Sicherheitshinweise DI-490/-1050
Safety Instructions DI-490/-1050
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Ersatzteile DI-490/DI-1050

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 18649 Dichtsatz für alle DI-490 im Temperaturbereich normal

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28,24 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 34

1 1 44000186 Dichtsatz für alle DI-1050 im Temperaturbereich normal

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44,12 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 50

2 1 44000185 Deckel mit Dämpfung für alle DI-490 im Temperaturbereich normal

2 1 44000314 Deckel mit Dämpfung für alle DI-1050 im Temperaturbereich normal
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Spare Parts DI-490/DI-1050

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version

1 1 18649 Seal repair kit for all DI-490 at normal temperature range

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28.24 x 2.62

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 34

1 1 44000186 Seal repair kit for all DI-1050 at normal temperature range

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44.12 x 2.62

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 50

2 1 44000185 Cover with damping for all DI-490 at normal temperature range

2 1 44000314 Cover with damping for all DI-1050 at normal temperature range
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Ersatzteile DI-490/DI-1050-I

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 44000722 Dichtsatz für alle DI-490-I im Temperaturbereich normal

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28,24 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 8

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 34

Dämpfscheibe 28 x 20 x 2

Dämpfring 33,5 x 5

1 1 44000723 Dichtsatz für alle DI-1050-I im Temperaturbereich normal

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44,12 x 2,62

Dichtabstreifring Ø 8

Dichtabstreifring Ø 20

Kolbenführungsband Ø 50

Dämpfscheibe 35 x 23 x 2

Dämpfring 33,5 x 5

2 1 44000724 Deckel mit Dämpfung für alle DI-490-I im Temperaturbereich normal

2 1 44000725 Deckel mit Dämpfung für alle DI-1050-I im Temperaturbereich normal
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Spare Parts DI-490/DI-1050-I

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version

1 1 44000722 Seal repair kit for all DI-490-I at normal temperature range

O-Ring 34 x 2

Quad-Ring 28.24 x 2.62

Wiping seal Ø 8

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 34

Damping disc 28 x 20 x 2

Damping ring 33.5 x 5

1 1 44000723 Seal repair kit for all DI-1050-I at normal temperature range

O-Ring 50 x 2

Quad-Ring 44.12 x 2.62

Wiping seal Ø 8

Wiping seal Ø 20

Piston ring guide Ø 50

Damping disc 35 x 23 x 2

Damping ring 33.5 x 5

2 1 44000724 Cover with damping for all DI-490-I at normal temperature range

2 1 44000725 Cover with damping for all DI-1050-I at normal temperature range
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000566
gültig ab/valid from  
2019/10

Indexzylinder, DI-2200-25-001 
Index cylinders, DI-2200-25-001



Steckbrief
Summary
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Functional Description

Index cylinders raise the pallet vertically off the means of 
conveyance, thus ensuring a fast and precise positioning of 
the pallet. This enables a vibration-free and precise handling, 
processing, or machining of workpieces.

Value

•   short cycle time through fast moving cylinders
• flexible use by a large number of available indexing bolts 

and optional configuration of sensors to detect the upper 
and lower position of the sensor

• decoupling of processing forces through high positioning 
forces

Product Types

• stroke: 25 mm
• special variant

Indexzylinder, 
DI-2200-25-001

Index cylinders, 
DI-2200-25-001

Funktionsbeschreibung

Indexzylinder heben die Werkstückträger (WT) vertikal vom 
Fördermittel ab und sorgen damit für eine schnelle und präzise 
Positionierung. Dadurch wird eine erschütterungsfreie und 
exakte Bearbeitung der Werkstücke ermöglicht.

Nutzen

• kurze Taktzeiten durch schnelle Bewegung der Zylinder
•  flexibler Einsatz durch große Auswahl passender Indexbol-

zen und optionale Integration von Sensoren zur Positions-
abfrage

• Entkopplung von den Prozesskräften der Bearbeitungssta-
tion durch hohe Positionierkräfte

Varianten

• Hub: 25 mm
• Sonderausführung
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Outer positionLowered position

for centring

air connection for raising movement

air connection for lowering movement

Zeichnung DI-2200-25-001
Drawing DI-2200-25-001
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Bestellcode DI-2200-25-001
Order Code DI-2200-25-001

DI

Typ 
DI

Kolbenkraft [N] 
2200

Hub [mm] 
25 

Sonderausführung 001 
 
 

DI

Type 
DI

Piston force [N] 
2200

Stroke [mm] 
25 

Special version 001 
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Zubehör DI-2200-25-001

8

7

6

5

4

3

2

1

9

10

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Luftanschluss

[01] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520008

[02] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04520007

[03] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 04520001

[04] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 13539

[05] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18075

[06] Zuluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 04510001

[07] Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 8 mm 18059

[08] Näherungsschalter induktiv 06205001

[09] Indexbolzen zylindrisch Ø 19,8 45002065

[10] Indexbolzen freigefräst Ø 19,8 45002066

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C
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Accessory DI-2200-25-001

8

7

6

5

4

3

2

1

9

10

Item no. Product name Description Order no. 

Air connection

[01] Straight air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520008

[02] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 04520007

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 8 mm 04520001

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 13539

[05] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 8 mm 18075

[06] Inlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 04510001

[07] Outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 18059

[08] Proximity switch inductive 06205001

[09] Index bolt cylindrical Ø 19.8 45002065

[10] Index bolt milled Ø 19.8 45002066

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Electrical connections must comply with the respective national regulations. 

The power supply must always be switched off (main switch, etc.) before 
maintenance and repair work. In addition, measures are needed to prevent 
unintentional restart, for example to put a warning sign „repair work“ at the 
main switch.

Intended use
Stopping one or more accumulated pallets at a defined stop position.

•   The separating stop is designed to separate pallets in transfer systems.
•  The separating stop must not be used against the intended conveying 

direction.
•   The separating stop must not be used in locations exposed to the danger 

of explosions.
•   The separating stop must not be used as a safety switch.
•  Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Elektrische Anschlüsse müssen den entsprechenden nationalen Vorschriften 
entsprechen. 

Vor allen Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten sind die Energiezuführungen 
(Hauptschalter, etc.) abzuschalten. Außerdem sind Maßnahmen erforderlich, um 
ein unbeabsichtiges Wiedereinschalten zu verhindern, z. B. am Hauptschalter 
ein entsprechendes Warnschild „Wartungsarbeiten“, „Instandsetzungsarbeiten“ 
etc. anzubringen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Stoppen eines oder mehrerer auflaufender Werkstückträger an einer definierten 
Stopposition. 

•  Der Vereinzeler ist für die Werkstückträgervereinzelung in Transfersystemen 
ausgelegt.

•  Der Vereinzeler darf nicht entgegen der vorgesehenen Förderrichtung 
belastet werden.

•   Der Vereinzeler darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden.

•  Der Vereinzeler darf nicht als Sicherheitsschalter verwendet werden.
•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 

das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 
Gegebenenfalls ist die Stellung des Anschlags abzufragen. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DI-2200-25-001
Safety Instructions DI-2200-25-001
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DI-2200-25-001
Technical Data DI-2200-25-001
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Piston forces

Lowering, 4 bar Raising, 4 bar
1257 N   1494 N
Lowering, 6 bar Raising, 6 bar
1885 N   2241 N
Lowering, 8 bar Raising, 8 bar
2513 N   2988 N

Max. lateral force
240 N

Air consumption (per stroke)
ca. 1.12 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4 – 8 bar

Air connection
G1/8 thread for air connection

Function
Lowering  pneumatically
Raising  pneumatically

Temperature range
0 °C up to + 60 °C
 
Maintenance 
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 
 
Weight data  
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece. 
 
 
Friction forces are not considered within this calculation.

Kolbenkräfte

Absenken, 4 bar Hochfahren, 4 bar
1257 N   1494 N
Absenken, 6 bar Hochfahren, 6 bar
1885 N   2241 N
Absenken, 8 bar Hochfahren, 8 bar
2513 N   2988 N

Max. Querkraft
240 N

Luftverbrauch (pro Hub) 
ca. 1,12 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4 – 8 bar

Druckluftanschluss
G1/8 Gewinde für Luftanschluss

Funktion
Absenken  pneumatisch
Hochfahren  pneumatisch

Temperaturbereich
0 °C bis + 60 °C

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Reibungskräfte sind bei dieser Berechnung nicht berücksichtigt.

Technische Angaben DI-2200-25-001
Technical Data DI-2200-25-001



Gültig ab/valid from 2019/10 Technische Änderungen vorbehalten.    Subject to change without notice.  10

Vereinzelerfunktion DI-2200-25-001
Function of the Separating Stop DI-2200-25-001

• Luft an den unteren Luftanschluss.
• Kolbenstange fährt aus.

• Lower air connection is pressurized.
• Piston rod extends.

• Luft an den oberen Luftanschluss.
• Kolbenstange fährt ein.

• Upper air connection is pressurized.
• Piston rod retracts.
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Ersatzteile DI-2200-25-001

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 44000567 Dichtsatz für DI-2200-25-001 im Temperaturbereich normal

O-Ring 12 x 2 1

O-Ring 30 x 2 1

O-Ring 70 x 2 1

Quad-Ring 59,69 x 5,33 1

Dichtabstreifring 30 x 35,5 x 5 1

Kolbenführungsband Ø 70 1

Dämpfscheibe 46 x 68 x 2 1

2 1 44000568 Deckel mit Dämpfung für DI-2200-25-001 im Temperaturbereich normal

O-Ring 12 x 2 1

O-Ring 70 x 2 1

Dämpfungsring 44 x 54 x 5 1
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Spare parts DI-2200-25-001

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 44000567 Seal repair kit for DI-2200-25-001 at normal temperature range

O-Ring 12 x 2 1

O-Ring 30 x 2 1

O-Ring 70 x 2 1

Quad-Ring 59.69 x 5.33 1

Wiping seal 30 x 35,5 x 5 1

Piston ring guide Ø 70 1

Damping disc 46 x 68 x 2 1

1 1 44000568 Cover with damping for DI-2200-25-001 at normal temperature range

O-Ring 12 x 2 1

O-Ring 70 x 2 1

Damping ring 44 x 54 x 5 1



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000362
gültig ab/valid from  
2018/01

Rücklaufsperre, DR 
Anti-bounce stop, DR



Steckbrief
Summary
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Functional Description

Anti-bounce stops prevent the pallet from rebouncing from the 
separating stop after the stopping process. In reverse mode, 
the (accidental) reverse movement of the pallet is prevented. 
Pneumatically retractable backstops can be switched off 
depending on the operating mode of the system and therefore 
release a pallet for reverse transportation.

Value

•   easy installation
• compact, sturdy design and cost-effective
• especially recommended in low-friction conveying systems 

and when undamped stoppers are used
• flexible use by optional integration of sensors to detect the 

position of the stop

Product Types

• stroke: 8 mm
• customer-specific solutions
• various accessories

Rücklaufsperre, 
DR

Anti-bounce stop, 
DR

Funktionsbeschreibung

Die Rücklaufsperre verhindert das Zurückprallen des Werk-
stückträgers (WT) vom Vereinzeler nach dem Stoppvorgang. 
Im Reversierbetrieb wird das (versehentliche) Zurückfahren 
des WTs verhindert. Pneumatisch absenkbare Rücklaufsper-
ren können je nach Betriebmodus der Anlage ausgeschaltet 
werden und geben damit das Zurückfahren der WTs frei.

Nutzen

• einfache Installation
• robust und wirtschaftlich
• empfohlen bei geringen Vortriebskräften und in Verbindung 

mit ungedämpften Stoppern
• flexibler Einsatz durch optionale Integration von Sensoren 

zur Abfrage der Sperrklinkenposition

Varianten

• Hub: 8 mm
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör
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Zeichnung DR
Drawing DR
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Bestellcode DR
Order Code DR

DR

Typ 
DR

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1]  wird entsprechend vergeben

DR

Type 
DR

Customer-specific version [1] 
 
 
[1] assigned correspondingly
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Zubehör DR
Accessory DR

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000164

[02] Befestigungssatz Anbau an TS 4plus Transfersystem von Bosch Rexroth 19652

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000164

[02] Assembly kit assembly on TS 4plus transfer system by Bosch Rexroth 19652

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Intended use
Prevents rebouncing of the pallet (WT) from separating stop after the 
stopping procedure.

• The anti-bounce stop is assembled in front of the separating stop in 
conveying direction. 

• The pallet passes the anti-bounce stop, the stop is pushed down and 
raises automatically within the next free space.

• This ensures that rebouncing of the pallet can only occur in the specified 
area.

• The anti-bounce stop usually is used with undamped separating stops.
• Depending on the installation situation, suitable protective measures 

have to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the 
position of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verhinderung von Zurückprallen des Werkstückträgers (WT) vom Vereinzeler 
nach dem Stoppvorgang.

•  Die Rücklaufsperre wird in Förderrichtung vor dem Vereinzeler montiert.
•  Der Werkstückträger überfährt die Rücklaufsperre, der Anschlag wird 

heruntergedrückt und fährt im nächsten Freiraum automatisch wieder nach 
oben.

•   Auf diese Weise kann ein Zurückprallen des Werkstückträgers nur in 
diesem eingestellten Bereich stattfinden.

•  Die Rücklaufsperre wird üblicherweise bei ungedämpften Vereinzelern 
eingesetzt.

•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 
das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DR
Safety Instructions DR
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DR
Technical Data DR
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Installation
The anti-bounce stop may only be installed in combination with an un-
damped or damped separating stop. The anti-bounce stop should not be 
installed as single device, eg. as direction-stop.

Minimum weight of the pallet: 3 kg
Maximum weight of the pallet: 1000 kg

Function
open  through passing the pallet
close  through spring force

Temperature range
0 °C up to + 60 °C

Sensor
To detect the upper position of the stop plate.
 
Maintenance 
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 
 
Weight data  
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece. 
 
 
Friction forces are not considered within this calculation.

Einbau
Die Rücklaufsperre darf nur in Verbindung mit einem ungedämpften bzw. 
einem gedämpften Vereinzeler eingebaut werden. Die Rücklaufsperre sollte 
nicht als einzelnes Gerät, z.B. als Richtungssperre, eingebaut werden.

Mindestgewicht des Werkstückträgers: 3 kg
Maximalgewicht des Werkstückträgers: 1000 kg

Funktion
öffnen  durch Überfahren des Werkstückträgers
schließen  durch Federkraft

Temperaturbereich
0 °C bis + 60 °C

Abfragemöglichkeit
Die obere Position der Anschlagplatte kann abgefragt werden. 

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Reibungskräfte sind bei dieser Berechnung nicht berücksichtigt.

Technische Angaben DR
Technical Data DR
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1

2

Ersatzteile DR
Spare Parts DR

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante
Menge je 
Dichtsatz

1 1 19556 Anschlag

2 1 19546 Feder

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version
Quantity per 
seal repair kit

1 1 19556 Stop

2 1 19546 Spring



Der Wörner-Stopper. Das Original.
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Datenblatt
Data Sheet

Nr./No. 44000363
gültig ab/valid from  
2018/01

Rücklaufsperre, DRP 
Anti-bounce stop, DRP



Steckbrief
Summary
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Functional Description

Anti-bounce stops prevent the pallet from rebouncing from the 
separating stop after the stopping process. In reverse mode, 
the (accidental) reverse movement of the pallet is prevented. 
Pneumatically retractable backstops can be switched off 
depending on the operating mode of the system and therefore 
release a pallet for reverse transportation.

Value

•   easy installation
• compact, sturdy design and cost-effective
• especially recommended in low-friction conveying systems 

and when undamped stoppers are used
• flexible use by optional integration of sensors to detect the 

position of the stop

Product Types

• stroke: 8 mm
• prepared for inductive/electronic position sensor
• customer-specific solutions
• various accessories

Rücklaufsperre, 
DRP

Anti-bounce stop, 
DRP

Funktionsbeschreibung

Die Rücklaufsperre verhindert das Zurückprallen des Werk-
stückträgers (WT) vom Vereinzeler nach dem Stoppvorgang. 
Im Reversierbetrieb wird das (versehentliche) Zurückfahren 
des WTs verhindert. Pneumatisch absenkbare Rücklaufsper-
ren können je nach Betriebmodus der Anlage ausgeschaltet 
werden und geben damit das Zurückfahren der WTs frei.

Nutzen

• einfache Installation
• robust und wirtschaftlich
• empfohlen bei geringen Vortriebskräften und in Verbindung 

mit ungedämpften Stoppern
• flexibler Einsatz durch optionale Integration von Sensoren 

zur Abfrage der Sperrklinkenposition

Varianten

• Hub: 8 mm
• vorbereitet für induktive/elektronische Positionsabfrage
• kundenspezifische Lösungen
• diverses Zubehör
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outlet air borehole

outlet air borehole

air connection for lowering movement

Zeichnung DRP
Drawing DRP

ohne Abfrage indukt. Abfrage elektr. Abfrage
w/o sensor induct. sensor electr. sensor

A 77,5 77,5 82,5
B 26 26 31
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Bestellcode DRP
Order Code DRP

DRP

Typ 
DRP

Positionserkennung 
 = ohne Abfrage 
I = induktive Abfrage 
E = elektronische Abfrage

Kundenspezifische Ausführung [1] 
 
 
[1]  wird entsprechend vergeben

DRP

Type 
DRP

Position sensor 
 = without sensor 
I = inductive sensor 
E = electronic sensor

Customer-specific version [1] 
 
 
[1]  assigned correspondingly
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Zubehör DRP

Pos-Nr. Produktbezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

[01] Befestigungssatz 44000164

[02] Befestigungssatz Anbau an TS 4plus Transfersystem von Bosch Rexroth 19652

Luftanschluss

[03] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 10519

[04] Winkelluftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 20524

[05] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 11701

[06] Gerader Luftanschluss für Schlauch-Außendruchmesser Ø 4 mm 11705

[07] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 6 mm 20519

[08] Zu- und Abluftdrossel für Schlauch-Außendurchmesser Ø 4 mm 04510006

[09] Elektronischer Sensor 18620

[10] Sensorkabel Länge: 5 m, für 18620 06290001

[11] Klemmhalter 30540

[12] Näherungsschalter 19010

[13] Sensorkabel Länge: 5 m, für 19010 06290003

Temperaturbereich: 0 °C bis + 60 °C
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Accessory DRP

Item no. Product name Description Order no. 

[01] Assembly kit 44000164

[02] Assembly kit assembly on TS 4plus transfer system by Bosch Rexroth 19652

Air connection

[03] Angular air connection for external hose diameter Ø 6 mm 10519

[04] Angular air connection for external hose diameter Ø 4 mm 20524

[05] Straight air connection for external hose diameter Ø 6 mm 11701

[06] Straight air connection for external hose diameter Ø 4 mm 11705

[07] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 6 mm 20519

[08] Inlet and outlet air throttle for external hose diameter Ø 4 mm 04510006

[09] Electronic sensor 18620

[10] Sensor cable length: 5 m, for 18620 06290001

[11] Clamping holder 30540

[12] Proximity switch 19010

[13] Sensor cable length: 5 m, for 19010 06290003

Temperature range: 0 °C up to + 60 °C
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Warnings
Before installation, commissioning, maintenance and repair data sheet 
must be observed. The work must be performed only by trained, instructed 
personal. 

Intended use
Prevents rebouncing of the pallet (WT) from separating stop after the 
stopping procedure.

• The anti-bounce stop is assembled in front of the separating stop in 
conveying direction. 

• The pallet passes the anti-bounce stop, the stop is pushed down and 
raises automatically within the next free space.

• This ensures that rebouncing of the pallet can only occur in the specified 
area.

• The anti-bounce stop usually is used with undamped separating stops.
• Depending on the installation situation, suitable protective measures have 

to be taken to prevent extremities from any damage. If necessary, the position 
of the stop is to be queried.

Warranty
In no event can the manufacturer accept warranty claims or liability for 
damages arising from improper use of the separating stop or from intervention 
in the appliance other than described in this data sheet. The manufacturer 
can accept no warranty claims if non-original spare parts have been used.

Environmental protection
Always dispose of changed parts in the correct manner when replacement 
work is completed.

Warnhinweise
Vor Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung ist das Daten-
blatt zu beachten. Die Arbeiten sind nur durch geschultes, eingewiesenes 
Fachpersonal durchzuführen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verhinderung von Zurückprallen des Werkstückträgers (WT) vom Vereinzeler 
nach dem Stoppvorgang.

•  Die Rücklaufsperre wird in Förderrichtung vor dem Vereinzeler montiert.
•  Der Werkstückträger überfährt die Rücklaufsperre, der Anschlag wird 

heruntergedrückt und fährt im nächsten Freiraum automatisch wieder nach 
oben.

•   Auf diese Weise kann ein Zurückprallen des Werkstückträgers nur in 
diesem eingestellten Bereich stattfinden.

•  Die Rücklaufsperre wird üblicherweise bei ungedämpften Vereinzelern 
eingesetzt.

•  Je nach Einbausituation sind geeignete Schutzmaßnahmen zu ergreifen, die 
das Einklemmen von Gliedmaßen während Betrieb und Wartung verhindern. 

Gewährleistung
Bei Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und aus 
eigenmächtigen, in dieser Anleitung nicht vorgesehenen Eingriffen entstehen, 
erlischt jeglicher Gewährleistungs- und Haftungsanspruch gegenüber dem 
Hersteller. Bei Nichtverwendung von Originalersatzteilen erlischt der Gewähr-
leistungsanspruch.

Umweltschutz
Beim Austausch von Teilen ist auf eine sachgerechte Entsorgung zu achten.

Sicherheitshinweise DRP
Safety Instructions DRP
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Propelling force FR

The propelling force is the friction force between the conveyor equipment 
and the pallet. It is a function of the coefficient of friction µ, the weight of the pallet 
m and acceleration due to gravity g:
FR = µ x m x g
If more than one pallet is accumulated, their number n must be taken in to 
account: FR = n x µ x m x g

The coefficient of friction µ characterizes the friction between conveyor and pallet. 
Examples:
Belt/band:  µ = 0.2 to 0.3
Plastic modular belt:  µ = 0.3 to 0.5
Accumulation roller chain: µ = 0.01 to 0.03

  
Deceleration force FV

The deceleration force is required to decelerate the pallet to a halt. Under 
the simplifying assumption of a uniformly decelerated motion, it consists of 

the damping force FD =

 

m x v2

2 x s
 

(whereas v is the conveying speed and s is 

the damping stroke) and the propelling force that is also effective during the 
damping process:

FV =

 

m x v2

2 x s
 

+ µ x m x g

Configuration of a stopping point
When configuring the stopping point, we recommend to consider the two 
basic functions (Stopping and Lowering) seperately. 

Basic function: Stopping
The scope of application of the various stoppers is indicated in the data 
sheets. Using these tables, it is easy to determine whether the intended 
stopper is able to damp the expected pallet weight at your required convey-
or speed.
Please note that other combinations of the conveyor speed and pallet 
weight parameters are possible, or may indeed be required, at different 
coefficients of friction. This is true, in particular, when the propelling force 
FR accounts for a high proportion of the deceleration force FV, i.e. in systems 
with high levels of friction. You can obtain an initial approximation of these 
values using the formula above. The minimum propelling force FR min must be 
exceeded so that the stop plate reliably reaches its end position.

Basic function: Lowering
The data sheets indicate the maximum propelling force against which the 
stopper can reliably lower during long-term operation. The propelling force 
in your system must be less than the specified value. Please note that other 
pallet weights can be reliably lowered at different coefficients of friction. 
Using the formula above, you can easily convert the maximum propelling 
force specified by us to other coefficients of friction.

Vortriebskraft FR

Die Vortriebskraft ist die Reibkraft zwischen Fördermittel und WT (Mitnahmekraft). 
Sie ist abhängig vom Reibwert µ, der Palettenmasse m und der Erdbeschleu-
nigung g:
FR = µ x m x g
Stehen mehrere WT im Stau, muss deren Anzahl n berücksichtigt werden:
FR = n x µ x m x g

Der Reibwert µ kennzeichnet die Reibung zwischen Fördermittel und Palette. 
Beispiel:
Gurt/Riemen: µ = 0,2 bis 0,3 
Kunststoffgliederkette: µ = 0,3 bis 0,5 
Staurollenkette: µ = 0,01 bis 0,03

Verzögerungskraft FV

Die Verzögerungskraft wird benötigt, um den WT bis zum Stillstand zu ver-
zögern. Unter der vereinfachenden Annahme einer gleichmäßig verzögerten 

Bewegung setzt sie sich aus der Dämpfungskraft FD =
 

m x v2

2 x s  
(dabei sind v 

die Fördergeschwindigkeit und s der Dämpfhub) und der auch während des 
Dämpfungsvorgangs wirkenden Vortriebskraft zusammen:

FV =
 

m x v2  

2 x s  
+ µ x m x g

Auslegung der Stoppstelle
Bei der Auslegung der Stoppstelle empfehlen wir, die Erfüllung der beiden 
Grundfunktionen Stoppen (ggf. gedämpft) und Absenken getrennt zu 
betrachten. 

Grundfunktion Stoppen
Im Datenblatt ist der Einsatzbereich der Stopper angegeben. Mithilfe dieser 
Tabelle können Sie leicht ermitteln, ob der angedachte Stopper bei der von 
Ihnen benötigten Fördergeschwindigkeit die geplante WT-Masse (gedämpft) 
stoppen kann.
Beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Kombinationen 
aus den Parametern Fördergeschwindigkeit und Palettengewicht möglich 
bzw. nötig sind. Das gilt v. a. dann, wenn die Vortriebskraft FR einen hohen 
Anteil an der Verzögerungskraft FV hat, also in Systemen mit hoher Reibung. 
Eine erste Abschätzung dazu erhalten Sie mit  o. g. Formel erhalten.
Die minimale Vortriebskraft FR min muss überschritten werden, damit der 
Anschlag zuverlässig seine Endlage erreicht.

Grundfunktion Absenken
In den Datenblättern ist die maximale Vortriebskraft angegeben, gegen die 
der Stopper dauerhaft zuverlässig absenken kann. Die Vortriebskraft in 
der vorgesehenen Anwendung muss kleiner als diese Angabe sein. Bitte 
beachten Sie, dass mit anderen Reibwerten auch andere Palettengewichte 
zuverlässig abgesenkt werden können. Mithilfe der o. g. Formel kann die von 
uns angegebene maximale Vortriebskraft leicht auf andere Reibwerte umge-
rechnet werden.

Technische Angaben DRP
Technical Data DRP
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Material combination
Housing
AIMgSi Hart Coat 50 µ
Stop plate
C45 edge-zone hardened 56 HRC black-oxid finished

Installation
The anti-bounce stop may only be installed in combination with an un-
damped or damped separating stop. The anti-bounce stop should not be 
installed as single device, eg. as direction-stop.

Minimum weight of the pallet: 3 kg
Maximum weight of the pallet: 1000 kg

Air consumption
DRP/DRP-I   ca. 0.012 l air at 6 bar
DRP-E   ca. 0.016 l air at 6 bar

Pressure range
Treated compressed air 4-8 bar

Air connection
M5 thread for air connection

Function
open   through passing the pallet
close   through spring force

Temperature range
0 °C up to + 60 °C

Sensor
To detect if anti-bounce stop is active and therefore not lowered pneumati-
cally. A query of the position of the stop thus is not provided.

DRP-I = inductive sensor
DRP-E = electronic sensor

 
Maintenance 
No maintenance is required. The compressed air has to be treated.  
The area around the stop must be clean and free of flakes to allow for an 
exact positioning of the pallet. 
 
Weight data  
Weight data refer to the total weight of the pallet and/or workpiece. 
 
 
Friction forces are not considered within this calculation.

Materialpaarung
Gehäuse
AIMgSi Hart Coat 50 µ
Anschlag
C45 randschichtgehärtet 56 HRC brüniert

Einbau
Die Rücklaufsperre darf nur in Verbindung mit einem ungedämpften bzw. 
einem gedämpften Vereinzeler eingebaut werden. Die Rücklaufsperre sollte 
nicht als einzelnes Gerät, z.B. als Richtungssperre, eingebaut werden.

Mindestgewicht des Werkstückträgers: 3 kg
Maximalgewicht des Werkstückträgers: 1000 kg

Luftverbrauch
DRP/DRP-I  ca. 0,012 l Luft bei 6 bar
DRP-E   ca. 0,016 l Luft bei 6 bar

Druckbereich
Aufbereitete Druckluft 4-8 bar

Druckluftanschluss
M5 Gewinde für Luftanschluss

Funktion
öffnen  durch Überfahren des Werkstückträgers
schließen  durch Federkraft

Temperaturbereich
0 °C bis + 60 °C

Abfragemöglichkeit
Es kann abgefragt werden, ob die Rücklaufsperre aktiv und folglich nicht 
pneumatisch abgesenkt ist. Eine Abfrage der Stellung des Anschlags ist 
somit nicht gegeben.

DRP-I = induktive Abfrage
DRP-E = elektronische Abfrage

Wartungsarbeiten
Es müssen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Die Druckluft muss 
aufbereitet sein. Der Bereich um den Anschlag muss sauber und frei von  
Spänen sein, um ein exaktes Positionieren des WTs gewährleisten zu können.

Massenangaben
Massenangaben beziehen sich auf das Gesamtgewicht von Palette und/
oder Werkstück. 

Reibungskräfte sind bei dieser Berechnung nicht berücksichtigt.

Technische Angaben DRP
Technical Data DRP
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Ersatzteile DRP

Pos-Nr. Menge Bestell-Nr. Ersatzteil Bestandteile Ersatzteil/Produktvariante

1 1 19560 Anschlag

2 1 19651 Dichtsatz für DRP und DRP-I

O-Ring 8 x 1

O-Ring 16 x 2

Kolbenführungsband Ø 20

2 1 44000327 Dichtsatz DRP-E

O-Ring 8 x 1

O-Ring 18 x 2

Kolbenführungsband Ø 22

3 1 19650 Federsatz

4 1 44000324 Deckel mit Dämpfung für DRP

4 1 44000325 Deckel mit Dämpfung für DRP-I

4 1 44000326 Deckel mit Dämpfung für DRP-E
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Spare Parts DRP

Item Quantity Order-no. Spare part Elements of Spare part/product version

1 1 19560 Stop

2 1 19651 Seal repair kit for DRP and DRP-I

O-Ring 8 x 1

O-Ring 16 x 2

Piston ring guide Ø 20

2 1 44000327 Seal repair kit DRP-E

O-Ring 8 x 1

O-Ring 18 x 2

Piston ring guide Ø 22

3 1 19650 Spring kit

4 1 44000324 Cover with damping for DRP

4 1 44000325 Cover with damping for DRP-I

4 1 44000326 Cover with damping for DRP-E
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Datenblatt 
Data sheet 

Positionsabfrage DP
Positioning sensor DP

DE +   EN
44000364

DP - AU
Befestigungssatz 44000160
Näherungsschalter 19010
Sensorkabel 06290003

DP - AU
Fastening set 44000160
Proximity switch 19010
Sensor cabel 06290003
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Zeichnung DP
Drawing DP
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Bestellcode DP
Order code DP

Type
DP

Query
AU = query lower
AS = query on the side

Customer-specific version [1]

[1] placed correspondingly

DP

Typ
DP

Abfrage
AU = Abfrage unten
AS = Abfrage seitlich

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben

DP
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Zubehör DP
Accessories DP

Pos-Nr.

[01]
[02]

[03]

[04]
[05]

[06]
[07]

Produktbezeichnung

Befestigungssatz
Befestigungssatz A
Befestigungssatz B

Näherungsschalter

Befestigungssatz
Befestigungssatz A
Befestigungssatz B

Näherungsschalter
Sensorkabel

Beschreibung

für DP - AU mit langer Distanzhülse
für DP - AU mit kurzer Distanzhülse

für DP - AU

für DP - AS
für 10er Nut
für 8er Nut

für DP -AS
Länge: 5 m

Bestell-Nr.

44000160
44000161

19010

44000162
44000163

 06205001
06290003

Temperaturbereich

- 25° bis + 70°

- 25° bis + 70°
- 25° bis + 85°

Item no.

[01]
[02]

[03]

[04]
[05]

[06]
[07]

Product designation

Fastening set
Fastening set A
Fastening set B

Proximity switch

Fastening set
Fastening set A
Fastening set B

Proximity switch
Sensor cable

Description 

for DP - AU with long spacer sleeve 
for DP - AU with short spacer sleeve

for DP - AU

for DP - AS
for 10er groove
for 8er groove

for DP -AS
length: 5 m

Order no. 

44000160
44000161

19010

44000162
44000163

 06205001
06290003

Temperature range

- 25° up to + 70°

- 25° up to + 70°
- 25° up to + 85°
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Datenblatt 
Data sheet 

Schalterhalter, Anbau an Profil außen DSA
Swich holder, mounting to the profile ouside DSA

DE +   EN
44000365

DSA
Näherungsschalter 19010
Sensorkabel 06290003

DSA
Proximity switch 19010
Sensor cabel 06290003
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Zeichnung DSA
Drawing DSA
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Bestellcode DSA
Order code DSA

Typ
DSA

Temperaturbereich [° Grad]
– = normal  - 20° bis + 80°
H = hitzebeständig - 20° bis + 180°*
K = kältebeständig - 50° bis + 80°*

Kundenspezifische Ausführung [1]

[1] wird entsprechend vergeben
*  auf Anfrage

DSA

Type
DSA

Temperature range [° degrees]
– = normal  - 20° bis + 80°
H = heat resistant - 20° bis + 180°*
K = cold resistant - 50° bis + 80°*

Customer-specific version [1]

[1] placed correspondingly
*  on demand

DSA
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Zubehör DSA
Accessories DSA

Pos-Nr.

[01]
[02]
[03]

Produktbezeichnung

Befestigungssatz
Näherungsschalter
Sensorkabel

Hitze- und kältebeständiges 
Zubehör auf Anfrage

Beschreibung

Länge: 5 m

Bestell-Nr.

44000158
19010

06290003

Temperaturbereich

- 25° bis + 70°
- 25° bis + 85°

Item no.

[01]
[02]
[03]

Product designation

Fastening set
Proximity switch
Sensor cable

Heat and cold resistant 
accessories on request

Description 

length: 5 m

Order no. 

44000158
19010

06290003

Temperature range

- 25° up to + 70°
- 25° up to + 85°
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